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PRZEDMOWA 

Do CZYTELNIKA 

o Pożytkach rozmyślania Męki 

PANA JEZUSA.

Pailio Domini Noftri JEŚLI Chrifti 

Męka Pána náfaego JEZUSA Chryßufa.

Abáwç, у nam Pożyteczny, y Pánu BOGU 

Հ wdzięczny dziś zaczynamy naymilśi Chrżc- 
śćianie, to jeił flodkie gorzkiey męki Zbawi
ciela náfzego rozmyślanie. Słodkie, bo nam 
to miło rozpamiętywać, eo Chryftufowi dla 

nas cierpieć ćiefzko było : Meminijfe dulce ejł, quod fuit 
durum páti. Miło, bo wielce pożyteczno: Ne^fcribi, ne$ 
cogitatione comprehends poteß, quantum frufium, homo bons 
voluntatis referat} ex pia meditatione PaJJionis Dominies, 
mow» EMojyufL Ani ftyl opifze, áni język wymówi, áni 

A myśl

Librum qui infcribitur BOLESŁAW, álbo KROL

Boleści JEZUS CHRYSTUS cierpiący y umierający za 

Naród Ludzki, a Patre Ioanne Zrzelßi Noflrœ Society's 

Sacerdote confcriptum, aliquot Societatis ejusdem Theoloei 

recognoverint, & in lucern fruéhiosè edi poffe judkave- 

rint; poteftate roihi faćta ab Admodúm Reverendo Pâtre 

Noftro FRANCISCO RETZ præfatæ Societatis Præpofito 

Generali, concedo ut Typis mandctur, fi ijs ad quos perci- 

net vidcbitur. In cujus rei Fidem has literas tnanu mea 

fubícriptas, Sigilloq; munitas dedi Vilnæ ad<Sanćhim JO- 

ANNEM die iS. Martij. Anno Domini 1740.
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í...........................................PRZEDMOWA
mysi poymie, jaki pożytek odnosí człowiek d >brey wo li, 
z rozmyślania Męki Peńlkiey. piße Hdbdfl. Po fwoim do 
Nieba wźięćiu MARYA Pánoâ, Janowi Ewángclišdie, je- 

№ fzczt ?ážiemi ¿yj^cemu ukázawfzy się to objawiła: Ѳуп 

шоу ՅՃ5Հ?Ց/ tryy ofobltwe timbal przywileje ro^myéldj^cym 
nábojníc ШіЬе ^egot I. je prjeb fïondntem mied beben prewbji: 

j wa ndb ptsyrcbsono flrud;« dlbo jal grjecfcy, շ. շյյ eptra.
otbyndrytn^ ptjy amierdi obron* $dfłuj#. í. wßytfo co 
4c< bU ttfiĄ uprosić mog*. Ճ*. Angelí de Fulginio ukázaw- 
fzy się Zbawiciel rzekł. BenediEti vos à Pâtre omni bene- 
diftione in cœleftibus, qui acerbiffimam Pajfionem, C$* ignomi- 
niofffimam mortem uneam tanto ajfeEłu recolitis. Nadali ibid: 
Błogoiławieni wy od Oycá mego we wfzelkie niebieikie 
błogoflawieńfłwa, że gorzką mękę mojç y śmierć zelży wą 
z tákim áffektem rozmyślacie. S. Benvenata w dzień 
Wielkonocny widziała Anjołś z puharem kryształowym 
łzami napełnionym mówiącego fobie : (Dwed to hy/ Ftoree 
pot) Cids poßu tYktí (Cljryßufd roswû$dj«c/ wylewdłd/ oto je 
Tiiofe bo СТіеЫ/ dby ; піф ¿l)ry(lufowi pociec^/ d tobie na,-. 

fírobd wypływdłd. Jedncy S. Dufzy profzącey BOGA o 
wiadomość, jakąby ufługą Serce jego ukontentować mo
gła, iłanął przed oezemá Chryfłus z Krzyżem, у rzekł. 
Omnium miki gratiffimum accidet fi me juves in portanda 
kac Crucej ՀՏ*jugi confderatione miki condoleas. Idem ibid; 
Milfzą mi nád wizytko rzecz uczynifz, jeśli mi pomożefz 
dźwigać tego Krzyża, y zemną przez rozpamiętywanie 
Męki mojey wfpoł cierpieć zechcefz. Wnośże z tych 
indukcyi nabożny Czytelniku jako rzecz miłą y wdzięczną 
Pánu twojemu; ják fobie zbawienną y pożyteczną uczy
nifz, jeżeli z powinnym nabożcńftwcm Mękę Zbâwicielá 

rozmyślać

Do CZYTELNIKA, 3
rozmyślać, jeżeli te exortácye z uwagą czytać będźiefz; 
jeżeli d'a ciebie cierpiącemu Chryftufowi przez Serdeczną 
kompaffyą, Krzyża dźwigać pomożefz, jeżeli do krwi Je
go ták hoynie ná okup twoy wyláney choć jednę z ferea 

ikrufzonego przylejefz łezkę. . f , ,
Job: z. Wźiąwfzy relacyą o ćięfzkich tarapatach Mul- 

feylkiego Xiażęćia trzcyiego życzliwi przyjaciele,zmówili 

śię razem go nawiedzić, y pociefzyć, Condixerant ut pan
ter venientes, vifitarent eum , confolarentur. Co gdy 
czynią; uyrzą zdáleká á owo Job cały we wrzodach у ro
pie śiedźi, żc go у poznać trudno było. Ná ták żało ny 
widok, hoynemi oblawfzy śię łzami, fzarpab na fobie ža
tý, głowy popiołem pofypkli; siedli przy nim naztemn, у 
trwali przez dni śiedm у tyleż nocy, a żaden iłowa wymó
wić nie śmiał, bo bárzo wielki bel jego widzieli. Сипл 
elev a fent procul oculos frös, non cognoverunt eum, Or excla
mantes ploraverunt, feiffis^ veftibus , fibarferunt pu verem 
(uper caput fuunt - Cf fédérant cum eo tn terra., 7 âiebus fi 7 

videón! do^rf 
vehementem. Według S. Izydora Bifkupá y Doktora Ko
ścielnego, Job w fwoich mizeryách cierpliwy, był żywy 
obraz, wizerunk y figura cierpiącego dlá nas y zá nas 
Chryftufá Job ex fuis pajfionibus & verbis, Ckrifii exprejjit 

imaginem. Gdyż go imieniem, y famą rzeczą reprezento
wał. Reprezontował imieniem, bo Job wykłada śię aalens 
bolejący, á Chryfłus nazywa śię Որ dolorum, Mężem bole
ści, y* prze to mówi W. Grzegorz Job dięitur dolens, fi fi- 
gnat Ckrifium. Wedle innych Job toż fámo co bonus 
fervus dobry ffugá , jakim też iługą ftał śię dobrowolnie 
naywyżfzy Pan náfz JEZUS Chryfłus, wedle ApoíWá 

1 ■ exinanivíi
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bładow, pigéfet par woîow, y pigćfet oślic, á przy tym rozległe 
koło gory karmelu roájgtnožéi, ftuż»cych, poddanych, co nie roiá- 
rá. Gdy zaś Synowie jego, y Córki w domu ftárfzego bratá tra
ktowali śig, á Ociec w fwym pokoju zá nich śig modlił, przypa
da fîuiacy z t» nowin»: oá orzące woły y páfz»ee śig ofty napa
dli Sábeyczykowie y wizytko w plon zabrali, ludźi pobili, y 
ledwo ja (alwowałem śig ucieczka, ábym ći to oznśymił. Jefzcze 
ten mówi, aż wpada drugi záíapáoy y referuje, ogień fpadł z 
Nieba fpalił wfzytkie owce y páftuchy , jaro przecig umknął, 

Aj ábym
EXHOR-

Trifiis eß Anima mea u]% ad mortem

Marci 14.

tá miedzy ludźmi w piíme S, biegłymi, 
paremia, że gdy ich niepoćiefzne, ile wielorákic 

ՃՀ dochodzą wiadomości, zwykli mawiać Robotuc 
^¿nowiny. Co z t$d wźigfo początek. Ten Xi»żg 

Hufleyiki, jako fzczyrze BOGU ftużący, by? 
^&od niego dość hoynie we wfzelkie dobrá opá- 
W trzony, miał bowiem Synów siedmiu, Córki 

trzy, śiedm tyśigcy owiec, trzy tysiące wici-

EXHORTACYA I.

O Smutku Páná JEZUSA w Ogrojcu.

4 , PRZEDMOWA.
AdJKdi!: /!*!, /brmamjGrP, %€ zá*

rzeczą famą reprezentował HuíTeyíki Pácyent, cierpiącego 
șa zego Zbawiciela, to się ná oko w naftępujących poká- 
ze Exortacyach. Do tego tedy Joba cierpiącego JEZUSA 
zaprafzam was wfzytkich, którzy śię nazywacie у być 
pragniecie jego przyjaciółmi Vos autem dixi amicos. Zá- 
práfzam ná to abyśćie rozczytając tajemnice męki jego

Г* 2/с^е?ПСу kompágyi, przynaymniey fércem íkrufzonym 
zaphkaíi; exclamantes ploraverunt, abyśćie nie już fzáty 
j&o tamci fcifis veßibus, lecz żalem zá grzechy krájali 
fercá walze wedle Proroka feindite corda veßra & non -ue- 

ßimenta veßra. Joel z. Abyśćie nie już ná głowę, lecz 
w głowę, у żywą pamięć, brali proch śmiertelny w który 
się rozfypiećie. Sparferunt pulverem fuper caput. Abyśćie 
przy tym Pacyenćic cierpiącym zá nas Pánu zabawili śie 
nie już przez śiedm dni у śiedm nocy Sederunt cum eo 7 
diebus 7 notfibus. Ale choć jednę godzinę odłożyli 
codźień, gdy być można, ná czytanie у uważanie Męki 
Panlkiey, które ja Tajemnice z okázyi siedmiu dni o- 
ktorych tu rzecz, у siedmiu try bulący i o których w księ

gach Jobowych cap: $. wfpominają. Jn 6. Tribu- 
lationibus liberaba Ö tn 7. яся tanget te malum} 

zamknę w czternáílu Exhortácyách.

Ad M. D, Gloriam.

v . -
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O քրոսէԽ PM- JEZUSA ti> Ogrojcu, 7
jcft Duteá tro já a՝i do śmieići. Co uważając ¿S'. Laur*. Juftin: 
i podźi wieniem pyta: Quid eß hoc Domine ? Contrifturi sne ՀՋ 
Tere doles ž Coi" to moy Pánié y tyż śig imućite y prawdziwie 
oá Sercu od žálu k rájete ? Nunquid contriftaiur per quem contri- 
Дд/í recreantur. 1 zali íz może śig fmućić ten, od ktorrgo y przez 
Jrtorego wteyfcy záímuceni pocicchg n»áj» î Wfzakcś ty Pánié 
Gaudium unrverfe terr л wefelem wfzytkiey ziemi. Wteák jefteś 
w wirydarzu, gdzie Judzie Hurbowśni znajduj* dy wcrtyment у 
pociechy Tak jeft triñis Anima mea ufa ad mortem, Alteruje 
śig, fmući, fráfűje w ogrodzie pociecha utrapionych naymilfzy 
JÉZUS, tám gdźieby miał śig rozwefdić bo my grzefznicy tám 
śig oay wigcey wefeJemy, gdzie nam naywigcey fmućić śig trzeba. 
Լճէ ant ur cum malé fecerint & exultant in rebus peßmis, mówi 
mgdrzec Pr от: 2. Raduj» śig źle uczyniwtey, у wciela w rze
czach ládájakich. C efzy śig ktoś iż nád fwym ádwerfárzem gorg 
otrzymał, wet za wet, affront zá affront oddał, że go nájáchals 
porąbał, nakarmił konfuzya, zrujnował oá fortunie, zifzkodźflł na 
rcputá-cyi, podał drugim w ohydg, do źimney wody przyprowa
dź#, prze w 1C dt nieftuizoie prawo, przez teálbierftwa y prawne 
mátáctwá, otrzymał ná niego dekret, przez potency» zajechał je
go dobrá, wypgdźił z dźiedźiczncy roájgtoosci, lub innym fpoio- 
bem jego pokonał. Coż czyni ? oto ćiefzy śig z tego, coby mu 
wielkiego fmutku y żalu powinno być przyczyn», y bgdźie, by 
jeno nie náwieki. Lœtantur cùm malé fecerint. Ktoś utrzyma w - 
fzy, choć z wielkim Ojczyzny zámiefzáoiem, fwoje fákeye, wpro- 
wadźiwtey, lub zátrzymawtey choć z znacz ո» diminuey» chwały' 
Bofkiey, ruin» dobrá pefpolitego, poftronnych gości, dla prywa
tnych ioterefow, dopi»wfzy tego co zamyślał, powftawfzy przez 
drugich depreffy» , fpanofzywfzy śig przez cudze zubożenie , 
wyfleakuje, wcieli z tego, za'coby z żalem ferdecznym w piersi 
śig uderzyć aależało. Lœtantur cùm mdlę fecerint• Inny z tego 
ma kootentecg, że tego oteukał, owego Hucznie ułowił, że rze
czy złe, zcpfowánc towáry, zá dobre udał, droźey nad fiufzność 

przedał,

1
։ ' Exhortdcja Pierwfza

abym ći oznajmił. Ten jetecze mówi, á trzeci wpáda zbládly od 
ftráchu, mówiąc trzy tewádгопу Chaldejczyków odpadły, wij- 
bł»dy zágárogli, fług pobili, já ledwo wyrwałem śig z ich r»k, 
dla oznáymieoia, jetecze t:n zá drzwi nie wyfzedt aż wpada inny 
z tákow» relácy», Synów twych у Gorki zájtdno bieéiáduj»oC 
ftráfzny wicher dom oba'Jiwfzy , w fwoich ruinach żywo po
grzeb!, jam fam jeden wolny od ruiny zofUwfzy, toć oznáymuje. 
Coż ná ták fmutoe gazety dopiero fortu iát, á już mendy к Hufley. 
lki ? oto mówi tám pifmo w fiát z fwego mkyfcá, potearpał n£ 
fobie teáty, potargał włofy, у padi ná źieni г ćigfzkiego żalu. 
Tunc furrexit Job, zSßidit Teftimenta fua &tonfo capite, corruit 
in terram. To fmutek у żal Joba: Tidebant dolorem -vehementem. 
Rodźmy do foiutku Zbáwiéielá. Sprawuje nayukochárifzy JEZUS, 
kochanym Uczniom wieczorny traktament, umywa wfzytkim no
gi, traktuje nie tylko barankiem wiclkonocnym, ále у nayśwjgt- 
teym Ciałem fwoim, pod o fob» chleba , nápáwa Krwi* nay- 
drożfz* pod áocidentámi wina, aliści pod czas fimey ochoty, 
У dobrey myśli, mówi Jan S. okulátoy áwiádek, podobno z pálí 

pitacyi S«rcá, oá którym gtowg położył, dochodzący Turbatus 
eß JESUS Spiritu cap: i$. Tur bu je śig ná dufzy JEZUS, Coż 
záprzyczyná tákowey przy miłym pośicdzeniu turbácyi ? Spoj
rzał po Uczniach á jako BOG przeniknął do fercá uyrzał zło
śliwe Ifzkáryoty máchinácye, że już o jego tey nocy wydaniu z 
Żydami ^kontraktował, zaczym mowi»c po ludzku dla rozerwa
nia melancholii wfta'je od fłołu, wychodzi ná wieczoru» z Apo- 
ftolámi deámbulácy», wchodźi do ogrodá, przechádza śig miedzy 
źielonemi rożnych drzew tepálerámi ý przy miłych ślicznych 
kwiatów odorámentách, przy wytry/káj»cych у wdźigczno 
brzmiących fontánách , przy wolnym láíkawych Fa'woniufzow 
powiewaniu, A znayduiete tám fturbowánemu umyfłowi ulgę? 
bynaymniey. Mówi Ewángeliftá Сее pit panere հՋ mæftus eße po
czął śig jetecze birźiey fmutkiem álterowác; bá y fa n to Ucz-* 
niom oznáymujc, Triftis eft Anima mea uf% ad mortem, fm u cna

՛ jeft
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8 Exhtftàçya Piertvjza
przedat, fkálecžonego koniá, bydlę chorowite w ludzie puséít* 
faí Czy w» złą monetę dobrze wydal &idgenus> co ż y ten czyni ? 
jeżeli nie Utat w turn male fecerit. Zle bliźniemu w rzeczach do- 
czefnych, á fobie w rzeczach wiecznych, jefzcze gorzcy uczy ni w- 
Czy» rád uje się, gdźieby w gorzkie Izy topnieć potrzeba ? & 
exultant in rebus pejfimis, y wyfkákuj» w rzeczách naygorfzych, 
owi w majętnościach, folwarkach, fubftáncyách nieftufznie, z bli
źniego krzywd» nabytych, owi w pieniądzach, niesprawiedliwie 
zebranych, przez zdźier/łwa, niciîufzne extorfye, przez nieftuízn» 
publicznych dochodow, albo cudzych dóbr ádminiftrácy», przez 
prawne terminy, matactwa, wykręty, przez przyjęte zoczewift» 
S. fprawiedliwośći uyma, podarki, offereneye; Inni kfád» fwoje 
upodobania, pociechy w piach, fzkápách, kartách, drudzy w o- 
pilftwie, biesiadach, krotofilách, inni w plugáwych ćielefnosćiach, 
exultant in rebus peflimis, wefelą śię w tych okkurencyách, w kto- 
rychby od fmutku y żalu ferce śię к rajáé miátoí Exultant in rebut 
pejjimis, հՋ de fui perditions tet ant ar, fi mi le s illis, qui forte fu* 
mentes exilíales faceos herbarum, cum rifa perire dicuntur. Na'pi- 
Ы o tych grzechowyeh wefelnisiach Eafeb’US Emijf: VVcfel» íig 
we ztym y z włafney zguby ćiefzą. Je ft pewna truéizná, którą 
gdy kto wy pije, nie wprzód śię śmiać, ąż żyć przcfbnie. Cęfzka 
Śmiertelna trucizna', każdy grzech ćięizki śmiertelny ! Pije tg 

job; i$. truciznę grzefznik, bibit quafi aquam iniqaitatem, grzech po 
grzechu jáko śmiertelne jagódki, czy pigułki z wierzchu pocu- 
łrowane połykając á przytym wefeli śię śmieje, gdźieby krwá- 
wemi łzami nád zguba włafney dufzy ptźkać należało Exultant 
in rebus pejjimis i հՋ de fui per dit i one tetatttyr- Kornel: à lap; to 
fłowko exultant z hebráyikiego ták czyta, Gantant, faltant, tri- 
pudiant. Śpiewaj», íkácz», tańcują, in circuitu impii ambulanți 
w koto biegáj» niezbożni z radości» y welclem, á gdy śię nie 
fpodźicją fám zabiega, gdźie jęft płacz y zgrzytanie zębów to 
jeft do piektá. Gaudent ad fonitum cythara ducunt in bonis dies 

fIłOS> Ծ in punflo ud inferna defendant, fob: si Przy częftych
ÄAv. / " ' biesiadach,

0 fmutku Pand JEZUSA w Ogrojcu? >
biesiadach, przy wefołey muzyce prowádz* fwoje w dobrey my
śli nie myśląc o pokucie, á w punkt śmierci dö ріеШ czyni* 
przenosiny. Tripudian։ in rebus peflimis. Skacz* raduj* śig w 
rzeczach naygorfzych, to jeft w grzechach, nákfztak uk*fzonych 
od tarantuli którzy fkacz*c, tańcując, umieraj*. Lœtantur cùm 
malé fecerintfTcć to nafze w grzechach wciela; fmutku JEZUSO
WEGO naypryncypa'lnieyfz* byty przyczyn*. Perflettabat altifl 
fima mente, omnium hominum prœteritorum, pr&fentium Ծ* futuro- 
rum ¿elitta Ծ nefanda peccata, pro quibus diluendis oportebat fu- 
fiinere dolores, & coepit animo contriftari. Simon de Caflia. Sta
nęły cá imaginatywie JEZUSOWEY wfzytkic wfzytkich ludzi 
którzy byli, f*, y bgd* fzkárády nieprawości, & coepit contrif ari, 
począł śig fmućić w ogrodzie, tam gdzie miał znalesć konfolacy*, 
bo my w grzechach, miaño płaczu y żalu we fe lemy sig. Pionne 
ideo triflis fuit Anima tua, quia peccabat anima mea, £5՜ cùm 
peccâflet non erat triftis, mówi do fmucacego śig Pana nabożny 
Afceta Stanihurftus. Izalifz nie dla tego Nayśw: Dufzá twoja' była 
fmutna aż do śmierci, iż dufzá moja grzefzylá śmiertelnie, á grze- 
fz*c nie fmgcifá śig. Nie mówże tedy grzefzniku Eccl: $. Peccavi 
ՀՋ quid mili accidit trifte ? Zgrzefzyłem, y coż mi przypadła 
fmutncgo ? ponieważ nic ći śig fmutnieyfzego żałośnieyfzego przy
trafić nic mogło ; jako zgrzefzyć ! Zgrzefzyłeś ? to już wypadłe* 
z lalki y przyjaźni BOGA, z ofobliwey jego obrony y protekcyi, 
g opieki y obcowania Swigtych Bożych, odpadłcs od zgotowane
go fobie Dziedzictwa w Niebie ! od Towárzyftwá Anjelikiego, od 
zaiîug, dobrych uczynków, tám złożonych i Wpadłcś w moc pie
kielnych mocárzow, upadles tdk ćigfzko, tak fzkodliwie, iż jeżeli 
ęjg ofobliwe Boikie miłosierdzie, Iáik* fw* nie podźwignie, nigdy 
na wieki nie pow ftániefz ! Izalifz to nie accidit trifte, nie fmutny, 
¿átofny nigdy doftátecznic nieoplakány przypadek , z upadku 
grzechowego ? Wfzakże choćby zá fob* nie ćiagnaftak wiele 
złego grzech śmiertelny, przecież godzien jeft fmutku y płakania 
dla tey fáísey racy i, że ChryiWowi Pánu, ták ćigfzkie^o fmutku 

В był
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był okâzy». Odmieńże tedy ŕtyl grzefzoy człowiecze, á miáfto 
tego: Pučaní հՋ quid mihi accidi։ trifte, mow zemná w íkrufzo- 
Dym fei cu : Peccaui, ah quid mihi acei di t Chrifle, zgrzefzytem ! 
áh Chryfte coż mi śig tá к i*ego przytrafiło żem ciebie BOGA me
go, Odkupiciela mego, jedyne dobro moje, tik niebacznie í tá к 
głupie obraziłem, y ná ták ćigfzki fmutek nárázií'dm ! Ah czy 
takaż ći za' niezliczone dobrodźicyiłwa odemnie wdźigczność na
leżała ! o godny wfzelkiey miłości Boże moy, dla tego famego 
żeś jeft Bogiem, choćbyś mi dobrego nic nie świadczył, y tá к żem 
óig niegodnie śmiał traktować ! Precz próżne wefele światowe, 
już mig wigeey zwodzić nie bgdźicfz, Gandió dixi quid fruftra 
deciperis ? Poydg przynaymniey przez poft S. in Dornum luhiûs 
bgdg gorzkiemi łzami, wodnie y w nocy ćigfzkość grzechów mych 
opłakiwał, z pokutującym Dawidem, Lachrymis firatum meum 
rigabo. Poydg ná Páflye, obnażg ciało moje, doymg mu do żywe
go dyfcyplin», zœa'cerujg pofim, niech wyblednieje, zá ftrácony 
niewinności kándor, niech śig włafn» pofoké zárumieni, zá to iż 
rumieńca poczciwości nie dochowało, Niechay śig teraz od bi
czów páda, wfzák multa flagella peccatoris, byleby ná wieki oraz 
y z dufz» nie przepádlo. O fmutny y fmucacy śig aż do śmierci 
JEZU Ego caufa tui doloris ! Jaroći to ja twojego fmutku przy
czyn» ! Jam z Serca twego ferdeczne wyprowadził wzdychania, 
z uft jgezenia, z oczu łzy» % całego ciała krwawego potu ftru- 
mienie ! Jam głupie tám śig wcielił, gdzie płakać należało, á ty 
mądrości nieikończona, tam śig fmućifz kgdy wefele znalcść mia
łeś: Venit in hortum &coepit contriflari &c.

Nie zoalażfzy Chryftus Pan żadney w ogrodzie oliwnym 
ftroíkánemu Sercu ulgi, zkad inad jey zaśigga, mówi Ewangoli- 
ftá Marti 14՛ Procidit fuper terranh հՋ orabat^ ut fi fieri pofiét 
tranfiret ab eo hora. ,Padł ná ziemi y modlił śig áby jeśli można 
mingła godzina ták fncutna, y tak nieznośnym żalem ra'niacá. 
Uczmy śig Chrześćianie, gdzie mamy ná náfze kłopoty» fráfunki, 
mcláláncholic fzukáé konfolácyi ?, Nie w trunkach, ják mówicie
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na fra fanek dobry trunek, nic w rozrywce, wefotey kompanii, ro
zmowach, nie w grách у wefołey muzyce &c. lecz w modlitwie. 
Trißatur aliquls veßrum oret. Jeżeli kogo z was napada fmutek jaCobi 
niechay upada na modlitwg, na wzór Zbawiciela który wprzód 
to wykonał, czego miał uczyć przez Apoftoła. Napada go fmutek 
cor pit contriflari, á ou upada na źiemig y modli śig. Prociiit in 
faciem fuam fuper ter ram or abat. Zapatrz śig w duchu na
leżącego na ziemi y tak śig pokornie modlącego Pana pobożny 
Katoliku, á uważ: JEZUS wszechmogący Syn Boíki, BOG z BO
GA równy wedle Boftwa Przedwiecznemu Oycu, <equalis Patri 
fecundam Divinitäten, Kroi królujących y Pan panujących, Rex S* At 
regum &Г Dominus dominantium, i przećig kiedy śig modli upada 
na twarz, a ty podła lepianko, prochu, ziemio, nikczemny ro
baku, przychodząc do Kościoła dla jakieyś powagi, ba raczey nie 
uwagi, nie mowig na twarz, lecz y na jedno wftydźifz śig upaść 
kolano, oddać adoracyą obecnemu Twórcy, ále profto idźiefz da 
ławki у tam śig rofpośćierafz ! Modli śig Chryftus w ogrodzie 
na mieyfcu nie modlitwie, ale uczci wey rek rescy i naznaczonym, 
Sty w Kościele na mieyfcu modlitwy, właśnie jak W proftey ftan— 
cyi> miafło nabożeńfłwa niepotrzebne prowadźifz dyfkurfy, czy
ni fz koiif.rencye, żarty ftroifz у komplementa 1 Modli śig Chry
ftus lubo ile jeft Bogiem, niczego nie potrzebuje, á ty wiele rze
czy od BOGA potrzebując , modlitwy zaniedbywafz 1 Wolifz 
drogi czas tracić na prożnosćiach światowych, na konferencyach 
у konwerfacyach nie podobających śig BOGU, na kartach у tym 
podobnych znikomośćiach, anizli na modlitwie, na Duchownym 
czytaniu lub rozmyślaniu! Słuchay jak nato utyikuje Cæfarius: 
Orat Mifericordia & non orat miferia, orat Charitas» ճր non ես- 
miliatur ini quit as» proßratus in terra orat medicas, հՅ non inclina- 
tur ¿grotus, orat innocent i a eS'non orat ne qui tía ! Orat qui pecca- 
turn non fecit » ճր non fe proßernit mult is peccatis obnoxias ! Orat 
Judex & ie fid er at parcere, ^Pnon orat reus ut indulgent iam mere- 

atar accipcre ! Orat judicaturas, ՀՋ orare dijjimulat շս di can dus.
՛ Ba 1 Modli
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Modli śig, mówi, Miłosierdzie, á ngdza nie modli) modli sig y ko
rzy Dobroć á złość nie modli, upad fey ná ziemi modli śig Medyk, 
i pacy en t y głowy fchylić nie chce! Modli śig niewinność, á nie
prawość modlitwy zaniedbywał Modli śig ten, który żadnego nie 
ma, ani mieć może grzechu , á cctnaramj grzechowych fekarad 
obciążony, upaść na' modlitwie śig wftydźi ! Modli śig Sgdźia y 
chce przepuścić, a' nie modli winowayca aby zafłużył odpufecze- 
nie! Ălodli śig ten który ma fądzić żywych y umartych, á modlić 
ten co ma być fądzonym, ach jak furowic ! zaniedbywa.

Wiązuje ₽0 dlu&o przcćiągoioney modlitwie prolixités orabat, po tak 
Anjof pokornym na ziemi upadnieniu podniesie imutny JEZUS bolejący 

*сЬет*" Oa §сгси J®b cafe, zapłakane у krwawym potem zaciekłe oczy ku 
Niebu, patrząc jeśli mu jaka ztamtąd pociecha w utrapieniu. 

Hah іа», pomoc w oftatniey ftabośći facïus in agonia nie przychodzi ? Le- 
vavi aculos meos in montes unde venia։ auxilium mihi. Aż widzi 
ftgpującego Anjoła z kielichem w rgku y pomyśli fobie jako śig 
domyśla czy nabożnie rozmyśla Mancinus. Stgpuje owo do mnie 
An jol pofłaoy od Przedwiecznego Oyca, aby mig poćiefzył, uczy
nił relacyą iż wyruchana modlitwa moja, uydg tak haoitbney 
Krzyżowcy śmierci, już śig flata fatisfakcya Boikiey fprawiedii- 
wośći, przez ten pot krwawy który śig ее mnie leje Fačlus ejł 
fudor ejus velut guttœ fangvinis decurrentis in terram. Przez tak 
ćigfzką w fercu moim utarczkg walczących miedzy fob» a flek tow 
fmutku, bojaźni, tgfknice, które mig aż do konania przywiodły fa- 
Słut ІП agonia. Owo y kielich niesie Nicbiefką napełniony ambro- 
zyą, na posilenie sit zemdlonych. ՝ Tak fobie poludzku mówiąc, 
mógł imaginować flrapiony JEZUS; Ale ah opak śig dzieje, mia
rlo fpodźiewaney konfolacyi nowa wigkfeego fmutku aukeya ! 
Stawa Niebiefki Legat, w oliwnym ogrodzie, nie z oliwna rofzcz- 
lą znakiem pokoju, Ucz z mieczem obosiecznym fprawiedliwośći, 
oznaymując już już naftgpującą krwawą batalią. Stawa przy 
fmucacym śig Panu, z niepoćicfzną dckhracyą, że już w AiTeflbryj 
TROYČE Przenayświgtfzey za jegoż famego konfenfem, dekret 

nań
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Dań śmierci ferowano, у już przez Kaifafza promulgowano. Ex- Joan: 18» 
țedit ut unus homo moriatur, pro populo, ճր non tota gens pereat. 
Potrzeba tego koniecznie, żeby jeden człowiek y oraz BOG praw« 
dziwy, umarł za lud, á nie cały przepadał naród ! Stawa z kieli
chom, nie flodkim likworem, na posiłek zdebilitowanego, ale 
krwią która ma być aż do oftatniey krople wytoczona, napełnio
nym z kielichem pełnym zapalczywośći y gniewu mówiąc Sume jeťeaií ճհ, 
C a licem vivi fur or is. Przyimi ten Kielich pełny wina zapalczy
wośći, w prawdzie gorzki, ale ludzkiemu narodowi z którym śig 
przez przyjgćig natury jego pobratałeś barzo zdrowy, á wiedz iż 
go aż do oftatniey krople, fpełnić ći trzeba. Konflanfowi wfcho- 
doiemu Cefarzowi Tcc-dozyuiz brat jego Dyakon niewinnie z świa- 
tá zgładzony, po śmierci ukazawfzy śig z puharem krwie pełnym, 
wołał nań Bibe Frater, bibe Frater, Pij Bracie, pij tg krew którąś 
wylał. Owo Chryfte, mówił Anjoł, Brat twoy naród ludzki, wie
czną na dufzy zabity śmieićią, jgczący w arefzćie otchłani, po- 
fyłać ten kielich, y na BOG żywy prosi Bibe Frater, pi) Bracie 
za moje zdrowie y zbawienie. Sume Calicem. Bierz ten kubek 
zaprzedany od Braci Jozefie, nie już Egyptu, ale całego świata 
Zbawićiclu, á wreź fobie y rokuy, o przyszłych, które ćig już 
już czekają, defpektaeh, mordach, utrapieniach ! Bierze powolny 
we wfzytkim na wolą Przedwiecznego Oyca JEZUS, bierze z rg- 
ki Anjoła kielich, y obaczywfzy że jtft grzechowym jadem w 
ftrych nalany ccepit contriflari, uczuł nową miafto ulgi ćigfe- 
Jtiego fmutku aukeya- Zważayźe nabożny Katoliku dolorem ve
hementem niezmierną boleść bolejącego Joba cierpiącego za cie
bie Zbawiciela, z tey racy i, że tam znayduje fmutku przymnoże- 
nie, zkąd jego umnieyfztnie być miało! A fam też nie tgiknij, 
nie farkay, kiedy w fwoich kłopotach, żalach, tarapatach, nie 
roafe prgtkiey z Nieba pociechy, y cwfzem nowemi ćig BOG 
dobrotliwy w fmutnych okurrencyach pocznie obfyłać krzyży
kami. Wfeak: Non elł Jervus major Domino fuo, fiuga nad Pana J°an: 4* 
nic ma być w wigkfzym rcipckćic, Jeżeli Chryflus Pan y BOG

' twoy.
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twoy, nie otrzyma í pociechy z Nieba przez tak gorącą proźbg, 
to y tobie przykro być nic ma, jeżeli modlitwy twoje pożąda
nego nie mają fkutku.

Tak tedy, w nieznośnym fmutku y żalu niby w morzu uto- 
Ucsniowio piony Zbawiciel, Magna eft velut mare contritio tua. Tbrdfr. г.

Nie znalażfzy na fwoy frafunek, ani w ogrodźie ani w Anjelfkiey 
legacy i konfoJácyi,wftaje z mieyfca modlitwy, idźie do Uczniów, 
fwoich ofobliwych Konfidentów,Piotra,Jakuba,у Jana,tamże bliiko 
przytomnych, myśląc fobie: Ci trzey Uczniowie, wigcey odemnie 
nad innych ukochani, Piotr ktoregom już na naywyzfzą fuokcyą 
w Kościele moim nominował, у klucze od wfzytkich (karbów 
Nieba dać deklarował, Tibi dabo claves Regni Cœlorurm Mat: iS. 
Jan kochanek Serca mego, na którym nie dawno przy wieczerzy 
fpoczywał, recubuit Juper peEłus Domini. Jakub który był Spekta- 
torem cudów, y chwały mojey na Górze Tabor. Ci trzey mig w 
fmutku poćiefzą, w frafunku rozwefelą, jeżeli nie innym fpofobem, 
to przynaymniey wfpot zemną bolejąc y modląc śig» ponieważ 
Gaudium eft miferis /ocios babuifte doloris. Ale ah y tu JEZUSO
WA, abo raczey moja nadzieja omylilá mówi Mancinus: Dijcipuli 
quos ad m&roris alleviationem Jecum duxerat novam Chrifto fuppe- 
ditaverunt doloris materiam. Wźigći do ogrodu na jaką w fnnис
ки allewiacyą, nowego żalu Hali śig okazy a l Raz, drugi, у trze
ci, do nich przyfzedfzy znayduje fpiących, Invenit cos dormien- 
tes. Expoftuluje żałośnie z nimi, jak niegdy Job bolejący z fwoi- 
mi przyjaciółmi. Con fol at or es oner oft опте s e fii s vos fie non pot ai- 
ftis una bora vigilare tnecum ? O ćigżfcy w éigízkiro fmutku 
poćiefzyćiek, y takżeśćie przynaymniey przez jedng godźiog zem
ná czuć nie mogli ! Tak śig zawiódł Chryftus ( poludzku mó
wiąc ) na fwoich podufatych (ługach у przyjaciołach. Tak śig 
zawiedźiefz у ty człowiecze na twoich wiernych (ługach w któ
rych ufafz na twoich życzliwych przyjaciołach , dla których 
przyjaźni, przjaźń у Ia(kg Bożą traćifz ? Na podufatych konfiden
tach, dla których wiecey czynifz, niźli dla Pana BOGA ! Na ro- 

3 ' ' < ֊ dźicach,
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dźicach, których nkchcac rozgniewać, BOGA gniewafz, nie idąc 
za inftynktsroi ? na Synach у Córach, dla których łakomie, z 
krzywdą bliźniego, z rumienia zawiedzeniem, nabywafz fortuny, 
zbier a fz pieniądze, fkupujefz majętności ! Na krewnych kolliga- 
tach znajomy h dla ktoryth refpcktu, na BOGA, fumienie.fpra- 
wiedliwcść me refpektujcfz ! Na ty eh wfzytkich zawiedżiefz śig, 
przy owym oftatoun śmiertelnym frafunku, żadney z nich w tak 
ćigfzkim razie nie wtźmiefz konfolacyi, у owfzem ćigfzkitgo żalu 
przy mnożenie, że ich opufzczafz, że dla ich affektu, Bodci affekt 
у łafkg utraciłeś ! N;e funduyżc śig tedy, na Judzkich affektach, 
przy jaźniach, życzliwośćiach, lecz na affekt, przyjaźń у łaikg 
u Twórcy twego żarabiay, wiedząc że fam tyło Pan BOG jeft 
przyjaciel prawy, i Judzka przyjaźń dla krotkiey zabawy. Ale 
wróćmy śig do fmutnego Zbawiciela, który nie znalazfzy miedzy 
Uczniami żadney w frafunku allewiacyi znowu śig wraca na mo- 
dlitwg, Iterum abiit zS oravit. A jak BOG wiedząc у widząc 
przyfzłe rzeczy, ftawi fobie na imaginary wie cały proceder Mgki 
Iwojcy, myśląc jeżeli tam nie znaydźie śig jaka cyrkumftaneya 
Śćiągająca śig do exhilxracyi Serca firoikanego. Naprzód ftawa 
na myśli, idący na jego poimanie z rotą żołnierzy,у nocney kanalii 
Ilzkaryot, у rzecze w fobie JEZUS: Ey przećigć to Uczeń, moy 
Apoftoł, Podikarbi, świadek Cudów moich, ten mig mile przywita 
Ave Rabbi, na znak przyjaźni pocałuje, da świadectwo o mojey 
niewinności. Ale ach nie to myśli Judafz, już nie Uczeń, ale 
zdrayca, nie Apoftoł, lecz Apoftata, nie Podikarbi, lecz złodźiey, 
idźie na mojg zdradg, nie na poradg, idźie nie na to aby mig wi
tał, lecz żeby chwytał, nie żeby z miłości pocałował» lecz aby 
z złości pokazowa! kogo brać mają. Zaczym у z tey miary tri
ft ts eft Anima mea ufy ad mortem. Smgtńa jeft Dufza moja aż do 
śmierci. Cont r ift ab at ur, non timoré patiendi fed propter infelicifftmu 
Judam.mo'wi IŤ.Beda.Daley fobie imaginuje Chryftus:Poprowadzą 

mig związanego zajufzeni oprawcy publiczną do Jeruzalem dro
gą, którą ja chodząc, dobrze wfzytkim czyniłem chorych uzdra

wiają^
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Aöer: to, wiajłc, Pertranßbat benefatiendo հՁ fanando ornnes, Będą wodzić 

jako złoczyńcę po rynkach y ulicach, uSłySzy o tym Judzie kto- 
rymem tak wiele dobrego czynił, zgłodniałych po dwakroć cu
downie rozmnożonym nakarmił chlebem, Okaleczonym zdrowie 
przywracał, anuż teraz mi dadza świadectwo żem nie złoczyńca 

Luc.- 7. lecz wielki Prorok, Propbeta magnas farrexit in nobis, żem aiko- 
rau źle lecz wfzytkim dobrze czynił Bene omnia fecit. Ah y tu 
inakfza feena, nikt za rany dobrego nie rzecze iłowa, wfzyfey 
zapomniawszy świadczonych fobie dobroczynności, będy śig 3« 
mnie urągać, będy mi płacić niewdźięczneśćiy, ձ za tym nowym 
Jmutkiern przeraża Serce moje, Trißis eß Anima mea, pro homi- 
num ingratitudine rrißabatur mowi Simon de Caff a. Dla ludz- 
łiey niewdzięczności fingéit śig Chryiłus. Nie dźiwuyźe śig do
bry Sługo y naśladowco Chryiłufow Katoliku, kiedy ći złym za 
.dobre .oddawaj:*, kiedy od tych ktorymeś wiele dobrego świad
czył, wiele złego ponosić muśifz, bo cym Samym podobnym y po
dobającym się Panu twojemu będźiefz. Czyni daley ftroikany 
JEZUS myśl» progres do infzych Męki fwey cyrkumftancyi. Sta
wi» mię przed nay wyżfzych Kapłanów Annafza yKaifafza, tam czy 
nieznaydg koniolacyi? Przecięć to ofoby duchowne, Biikupi, Pa- 
jfterze wielcy o honor Botki zelanći, Sprawiedliwości ftrożowie, 
Pifm y Proroctw tłumacze, uznaj» mię za obiecanego Mefiyafza, 
dadza świadectwo niewinności, pofkromiy liceocya żołnierzy, y 
dworlkich libertynów, żeby śig zemn» dyfzkretnicy obchodzili. 
Ah przeciwne tym rzeczy bgdyl Sami ći Arcy-kapłani, arcy 
źle zemny poftgpuja ! Przyczytaja mi bluźnierftwo b/aß>bemavit. 
Jefzcze przed fadem, godnym śmierci o Sadza, Reas eß mortis. 
Sami faffzywych świadków na mnie fzukać y informować będą, 
fami mig dadza w moc napiłey chałaftrze na cafo-nocne pośmie
wisko, zelżywośćj, uragania, á zatym y z tad na Dufzg moję no
wy bije Smutek , Trißis eß Ánima mea ufy ad mortem. Nic 
bawię nad innemi gorzkiey Męki Zbawiciela tajemnicami, które 
wfzytkie na imaginacyi rgo Stanęły , y wielce fmutek jego y 
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ferdeczny boleść agrawowaîy. PidebantiCzy li augebant dolorem ve
hementem. Widzę o cierpiący dla mnie Odkupicielu, widzę, nie
znośna boleść na dufzy twojey, widzę fmutek z żadnym na świę
cie fmutkhm nieporównany. Ale widzę jefzcze w męce twey 
rzecz jedne z którzy nieomylna odbierafz koiifolacyy. Staw jeno 
fobie umierający od Smutku JEZU, na źywey imaginatywie, do
brego Łotra, z toba na Krzyżu wifzycego, broniącego cię od urą
gania fwego we złym kollegi, wyznawajycego twoję niewinność, 
á uznawajycego fwoję nieprawość, profzycego o pamięć na Sie
bie. gdy przyidźjefz do Kroleftwa fwego, Słowem fzczyr», praw
dziwy, doikonały czyniycego pokutę, i wnet Nayświgrfza Du- 
fza twoja w tym żalu uraduje. Jeżeli bowiem, jako» tam powiadał. 
Luc: 15. Wefele bywa w Niebie nad jednym grzefznikiem pokutu
jącym G audi Ü erit in Cælo Juper uno țeccatore poenitentiam agente. 
Jeżeli Przedwieczny Ociec z powrotu marnotrawnego Syna weseli 
śig, toć y ty uważajac tg Łotra pokutę, te Słodkie gorzkiey męki 
fwey pierwiaftki, nie będźiefz bez pociechy. Ponieważ jednym y 
tymże BOGIEM j efiei՜ Ego ՀՋ Pater unum fumas. Takcibym ja 
rozumiał. Ale mig inaczcy informuje poważny Author Taulerus » 
mowiyc, że to nawrócenie Łotra przcyrzane wigkfzy, nad inne 
rzeczy fmutku JEZUSOWEGO przyczyny było. Ex hacmer- 
fione multó major affliffio rediit. Ale jakże to prawda byc może : 
Jako Chryiłus przychodzący wzywać grzefznikow do pokuty» 
z pokuty grzefznika mógł śig zafmucić ? Jako miał śig frafowac 
znalażfzy zginiony owcę, ktorey z takim nakładem fzukać przy - 
fzedt ? Oto tak mowi wfpomniaoy Author: Widzyc Chryiłus w 
Ogroycu, że przy jego śmierci miał sig jeden wierutny zbrouzien, 
publiczny rozboynik, na krzyż dekretowany y już już umierający, 
nawrócić do pokuty, otrzymać Niebo, widźiał oraz, ze ta zba
wienna wielkiego zbrodnia pokuta, miała być wielom okazyy wie
cznego potgpienia, owym mowig, którzy głupie ufajyc w Boikim 
hiilośicrdźiu, mieli w nadźiejg ooego grzefzyć, przez całe życie, 
ani pomyślić o rckoncyliacyi z BOGIEM,pokutę,Spowiedź, popra-

C ( wg od-
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wg odkładać do ofłatniego punktu życia ftawiąc fobie za przy- 
kïad dobrego Łotra, á tym famym zbawienie podane w jawne 
niebefpieczeńftwo, gdyż fœvitentia fera raro feria. Późna pokuta 
ordynaryinie próżna, nie prawdziwa, nie pożyteczna bywa. W ca
tey Biblii nie znaydźiefz podobnego przykładu, ¿by kto źle źyjąc 
w nadzieję Dobroci Bofkiey, dobrze umarł, áby z umyiłu odkłada
jąc do ofłatniego terminu życia fwojc nawrócenie, prawdziwie 
nawrócił śig y był zbawiony. Co zważając Pan JEZUS, iż rzecz 
tak dobra, to jeft nawrócenie grzefznika, wiciom grzefzącym, na 
złe wyniść miała, ćigfzko na fercu bolał, frafował, żalił śig. Cbri- 
fiús ?aliens inter caufas fummœ fax triftitiœ etiam illám bábuit, 
quoa exemplo conuerfi iu Cruce Latronis, multi ad animarum fuá- 
rum exitium eff ent abujuri, diferende uit л emendationem, ad ulti
ma mortis momenta. Mancinus.

Obrocie teraz na liebie oko Duízo Chrześćiańfka, czy у ty nie 
byłaś, ba у teraz ile z siebie nie jefteś przyczyną fmutku JEZUSO
WEGO ? Czy nie obrażafz BOGA w nadzieję Jego Miłosierdzia, 
czy nie czynifz prokrafłynacyi, zwłoki odednia do dnia, od roku 
do roku w pokucie, у reformie, złych oa lepfzc obyczajów, my- 
•ląc: Dobry miłosierny Pan BOG ! przyjął do Uf ki' umierającego 
w pokucie Łotra, у mnie przyimie, poprawię się na ftarość, będę 
przed śmiercią pokutował, w oftatniey chorobie fzczyrze śig wy- 
fpowiadam, áby dobrze nie przyfzło do Spowiedzi, tedy jednym 
w pierśi źałofnym uderzeniem, jednym aktem pr^wdźiwey ikruchy, 
urażonego przebłagam Pana Jeżeli taki śig znaydujefz? Profzę 
dig przez miłość tak ćig miłującego BOGA, przez boleść, fmutek, 
У ćigfzki żal JEZUSA Pana, przez krwawy pot z niego płynący, 
nie wychodź z tego mieyfca, aż fmutnego Zbawiciela poćiefzyfz ! 
Pociefzyfz zas, jeżeli w zdobędziesz się na zbawienną melancho
lią, żal y Ikruchg zá włafhe grzechy, jeżeli poftanowifz, jako nay. 
prędzey należycie się wyspowiadać, porzucić zaftarzałe nałogi, 
unikać od okazyi grzechowych, zły żywot nalepfzy odmienić ԾԼ 
A jeżeli mniey trwafz o zbawiciela* dla grzechów twoich śroicr- 
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telnych, ile záftárzálych fmucnego áž do śmierci, przynaymniey 
miey pamięć na wtafną Dufzg y jey zbawienie, które w tá к pewne 
podajefz aiebcfpieczeńfłwo, wedle Infułata Hypponu: Dtnumerare S. Auguft: 
non poiȚum quantos Խճ inanis frei umbra decepit. Policzyć nie mo« 
ge iák wielu tá próżna nadzieja, o czynieniu pokuty przy śmierci 
záwiodla у zawodzi ! Wola у ni BOG żywy poprzyśigga ćig 
grzéfzniktb twoy Anjoľ Stróż. Juravit per viventem in fácula 
ficulorum, quia tempus non érit amplias՛ Арос: ю. Ze przy kőnk u- 
zyi życia, nie bedźie czáfu fpofobuego do pokuty . Pifze S Brygi- 
ta. O jednym w nadźiejg Bo (kiego miłosierdzia w grzechach trwa- 
jłryro, у pokute do ofłatniego terminu odkładającym, iż gdy byt 
ná Sad Botki porwany, y ná wieczną ftratg dekretowany, poczuł 
fiié tak exkuzowaó: Panie miałem fłateczne przedsigwzigćie na ft a- 
rość pokutować, у fpowiadać śig przed śmiercią, ale mefpodziana 
maligna pamięć odjęła, żem fobie żadnego grzechu przypomnieć 
nie mógł, nadto jeżyk zdrętwiały ják kol, fiowa mi wymowie me 
pozwolił. Odpowie zagniewany Sgdźia AEtum eft> S confumma֊ 
tum. luż co sie ítalo roftać śig nie może, idź przeklgty na ogień 
wieczny. O fmucacy iig ii do śmierci JEZU* uchowayze nas od 
tak nagtey У oicfzcześliwey śmierci, álbo ráczey uchoway od złe
go żyćia , zá którym nie dobra śmierć ordynaryinie naftgpuje. 
Uchoway od zbytniego w miłosierdziu twoim ufania, które hnal- 
ney defperácyi pofpolićie przyczyną bywa. O tgikniący Zbawi
cielu, fpraw żebyśmy tgíknili w grztchách. Upadający na ziemią 
Tworco Niebá у ziemie, nie dopufzczay nam w dawne upadać 
grzechy. Modlący śie do Oycá Przedwiecznego, upros nam grze
chów odpufzczenie. Komijący у omdlewający w Ogroycu, posil 
nas y zmocniy w íáfce fwojey, i day dobre (konanie. Spuse dobry 
JEZU choć jedng krople krwawego potu, ná opoczyfłe zakamiafe

Sercá náfze, i zmigkcz je do pokuty ! Bolejący dla nas, у 
zá nas Jobie, zjednay nam przy śmiertelnych boleściach 

prawdziwą
лилу r j —-------- J 1

zá grzechy fkruchg, ábo dolorem Debe֊ 

Amen.
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O kkániu śig Páná JEZUSA w Ogrojcu.

Począł śig lgkáé. Marci 14.

bolejącego Jobá cierpiącego zá nas Ch ry
li u iá trybulacyą, dwiema iłowy od Ewángelifty 
wyrażona Coepit pavere, w HiAoryi Huíľcyíkiego 
Pácyentá rák opifaną czytam. Job cap: 4. In hor
roré vißonis noïïurnæ, quando Jólét քօքօր o ecup ar e 
homines, pavor tenuit me ^tremor, հՏ omnia ofja

Шея perterrita funt. W okropności widzenia nocnego, kiedy feo 
na ludzie zwykł napadać, zdiot mig itrach, bo jaźń, drżenie Serca, 
у wfzytkie kości moje przefirafzooe la: Pineda te iłowa in horro
ré vißonis noïïurnæ rák tłumaczy: In nodie cum horrífica fölent 
vifa occur r er շ, cogitatíones incidiré pietu timoré. W nocy gdy
ftrafzliwe widoki y larwy przed oczyma fnować gig y myśli zwy
kły ná padać bojaźliwe, trwożliwe, desperackie. Zwyczayny bo
wiem nocy ile ćiemney przymiot, iż ludziom jakiś itrach y okro
pność przynosi, Ipfa nox Հտ՝ tenebrœ horrorem ingerunt, mówi 
Blank: Gen: 15. 2. zfatygowany przez cały dzień Abraham czy
niąc ofiary Panu BOGU, gdy Słońce zafzto, zmrok naAąpd, chce 
Spocząć, y mile za Snąć, ażći go jakiś niczwyczayny itrach napa
da, turbuje, inkwjetuje: Grim Sol occutnberet (oper irruit fupcT 
Abraham, horror magnas ճր tenebrofus invafit eum. Doznał tego 
przymiotu nocy y ciemności naymilfzy JEZUS prawdziwa świa
tłość świata.o sil lux mûdi. Kiedy uczyniwszy y pofłanowiwfzy 
Sacrificium ineruentum, wdźigczna Przedwiecznemu Oycu Ofiárg, 
x Ciała Swego y Krwie Nayświgtfzey, na oftatniey wieczerzy, 
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^chodzi w ogrod oliwny na fpokoyną komtemplacyą, aliści go 
tam niczwyczayny itrach, bojaźń, trwoga napada mówi Ewange- 
tifła, coepit povere począł śig Igkać, od żalu, tgfknice, bojaźni nie
mal umierać, jeżeli nie ufty, to fercem powtarzając: Pavor tenuit 
me Հճ tremor domnia off a mea perterrita Junt. Zdiał mig Arách, 
drżenie, bojaźń, y wfzytkre kości moje zdrętwiały. Co uważając 
z admiracyą pyta S. Laurentius Juliin: fizuid eft hoc Domine, coż 
to moy Panie, izalifz у ciebie wrodzone áftekty, bojaźni, tgíknice, 
fmutki, miefzać у alterować mogą ? Nunquid pavet fortitudo, ti
met virtus gloria tædium patitur ? Czy możefz śig czego ulgknąć 
naywyżfza siła, moc, ba fama Wfzechmocność. Armatorum nemi
nem 7’ideo, nullum-cum gladio &fuftibus veni entern cerno, Ey times 
Domine ? Jefzcze nikogo przy tobie z mieczem у innym orgżem 
nie widać, jefzcze ćig nie biora, niewiąźą, i już śig boifz od Ara- 
chu mdlejefz? Chriftiame militiæ dux ejje cognofeeris, certantibus 
adverfus àéreas poteftates præes ? հՏ pávej ! Dominus Exercituum 
diceris գՋ՜ es, gladium non pacem veniíli wittere in terr am, Հ5՜ præ- 
liari formidas ? Hetmanem je fi eś Woyik Chrześćiańfkich, przeciw 
Lucyperowym adherentem, nazywafz śig, y jefieś Panem 2 a Ag po w, 
WOyng przyniofîcs na źicmig, á Jgkaiz śig wojować ? Coż za przy
czyna takicy bojaźni y trwogi ? Velit W ut¡$¡ pavoris hujus feire 
caufam? Wfzakże wybacz mi S. Doktorze y Patryarcho Wenecki, 
darmo pytafz przyczyny trwogi, fama noc, fame okropne ciemno
ści, naypierwfzą y naywigkfzą bojaźni JEZUSOWEY przyczyną 
były. In horroré vifionis noïïurnœ&e. Jaśnie to у dawno przed 
tym ukazał fam że Zbawiciel, uAy Dawida mówiąc: Pfal: 54. Ti. 
mor ՀՏ tremor venerunt fuper те &Г contexerunt me tenebræ. Bo
jaźń, Arach, drżenie, przyfzły na mnie, y okryły mig ciemności. 
Coż to za ciemności tak Arafzne były Chryfiufowi ? Nie te mate- 
ryalne, y phyzyczne nazwane lucís privatio, w ktoryebmy czgAs- 
kroć fami niewiedząc czego śig Igramy. Na infze ciemności lęka
jący śig JEZUS utylkuje. Timor ՀՏ tremor Venerunt fuper me &c.

Hugo
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ogarngîy, y ćigfzka bojaźnią przeraziły. Timor Ö*tremor zenerunt 
fuper me CS contexerunt me tenebrœ, id eft malt homines. Ktoraż 
țedy boc y które ciemności tak firaízne byty, Zbawicielowi 
memu ?

Oycowie Swigći grzechy ćigfzkie nazywa)» już noca, już ęrZecby 
ciemnościami Nox eft peccatum. S. Bonazent: Pe cc at a funt tenebra jg ¿iemnt. 
S. Thom: Aquin: Ah tac to, ta noc Zbawicielowi memu okropna ¡ctant- 
byta in horroré ziftonis mElurnte, te ciemność! okryty y wielka 
bojaźnia przeraziły Serce JEZUSOWE. Contexerunt we tenebra 
pavară tremor zenerunt fuper me. Stanęły na żywey imagioaty- 
wie JEZUSOWI Panu wfzytkie wizytki ch ludzi co byli, f», y 
bgd» nieprawości, za które on Bofkiey fprąwiedliwośći podjął śig 
uczynić fatisfakcy», y przeto lgkać śig począł. PerfpeSłabat altif* 
fima mente omnium hominum prœteritorum, pr ¿fentiünk ՀՏ futuro* 
rum de li Si а у ճր nefanda peccata, pro qui bu s diluendis, oportebat fu- 
Hiñere dolores & in animo cœpit pazere> Simon de Caffia Gen: Հ. 
O baczy wizy śig obnażonego przez grzech niepoftufzeńftwa , 
z pierwfzèy niewinności pierwfzy nafz rodzić Adam, przeląkł śig, 
y pocz»t fzukać, w ogrodzie Rayfliim ikry tego mieyfca gdźieby 
śig mögt zataić, fchronić, od Pana BOGA przechodzącego Vocem 
tuam audizi in Paradij-o, CS tiwui CS" abfcondi me. A jakoż daleko 
bśrźiey lękać śig nie miał fecundus Adam Chryfius JEZUS, wi
dząc na fobie wfzytkie wfzytkich ludzi począwfzy od Adama , 
aż do ofiatoiego, który bgdźie na ś wiecie człowieka, złożone nie
prawości In quo DEUS pofuit iniquitates omnium. If: ՀՀ. y 
przeto fíufznic śig żali, Pazor tenuit me CS" tremor &c. Tenebra 
peccata funt. Tychćiby y nam iîucha'cze ciemność!, tey nocy grze- 
chowey, nad wizytko jgkać śig trzeba! Ale niedola nafza ! Tam 
śig bojemy gdzie żadney bojaźni nie maíz. Trepidazerunt timoré ^aÍ! 
ubi non er at timor, á gdźieby truchleć, drgtwieć, fchnąć od boja- 
źni należało, tam zbyt śmiało poftgpujemy. Wielu jeft takich któ
rzy w nocy za próg wyniść Bracha)» śig, choć ni czás krotki 
zoftawać w poćiemku bez drugich, nocować fam! jedni w ofobocy 
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tenebris e/ł, Ł? i» tenebris ambalat, Հ5՜ nefrit quo eat, quia tenebra 
wcaca~uerunt oculos ejus. Keo nie nawidźi brata fwego, w ciemno- 
aóiach jeft, w ciemnościach chodzi, y nie wic do kąd idzie, bo 
ciemności zaślepiły oczy j»gó. Czyń śig czym chcefz człowiecze, 
wyjezdżay z prześwietną Parentelią, popifuy z Jaśnie oświecony, 
mi jaśnie wielmożnymi tytułami, bądź llluftrifrimus,clari$mus&c. 
jeżeli drugiego nie nawidźifz, maíz na bliźniego ránkor, gniew, 
nienawiść, zawziętość, jeżeli z iąśiadem w zgodzie nie żyjefz, 
jeżeli na cudzy honor, fortunę, lub zdrowie naftępujefz, nie tylko 
öslep poomácku chodźifz, ^țfi odit fratrem fuum i» tenebris am- 
bułat « Leczy fam Cymmepyiikiemi jefteś ciemnościami. S celer ati 
junt mera tenebra pra férfim ob fr at emum odium. Manci nus. Wi- 
dźiałći w prawdzie Jftrapiony moy JEZUS, jako go ciemności» 
to je ft złośliwi ludzie, zawifneZydowftwo, zajufzone żołnierft wo, 
przekupiona y upojona chałaftra ogarnąć, poimać, związać, z tu. 
multem do miafta prowadźić miała, y po okrutnych obelgach, 
haniebną śmiercią zgubie, jednakże twierdzić nie śmiem, aby ma 
ta noc, to jeft złość y nienawiść Zydowika, taka bojaźnią y lęka
niem Serce przeraźiła, bo wiem jaką dał informacyą Uczniom 
fwoim kiedyś, podobnych ciemności bojącym śig Luc: 12. Ne 
terreamini ab his qui occidant corpus, ճր poft hoc non habent amplifts 
quid faci ant. Nie Igkayćie śig tych, którzy zabijają ciało, i potym 
nic wigeey złego czynić nie mogą. Jakoż pokazał to rzeczą famą 
Chryftus, czego nauczał iłowy ; Kiedy widząc zbliżającą śig 
abroyną gromadę, złośliwych ludzi, zafzedł im w oczy, pytał 
kogo fzukają ; jednym Iłowem wfzytkich podwakroć o ziemię 
rzucił, á potym dobrowolnie w ich świgtokrackie dając śig ręce 
rzekł: Нас eft, hora yedra ճր potejlas tenebrarum, ta jeft godzina 
wafza у moc ciemność։, tym famym jaśnie ukazując, że mu nie ta 
noc ftráfzoa była In horroré vifionis nocturna» nie te go ciemności 

ogarnęły,
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Hugo Kardynał, przez ciemności o których tu rzecz, rozumie

sćiómi.
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izbie, á w grżeehowych ciemnościach przez mieśiąc, rok, drugi, 
dziesiąty, á czgfto przez cały bieg życia doc ze fuego trwać nie

G . o®?* «g « Peccator in tenebris id eß in peccatis ambalat. S. Thom: 
*áà wjzyt- , Jak’ táki boi śig śmierci, od umárlego ftroiii, áni sie onego 
b nayftrá. dotknąć y owfzem áni nań fpoyrzeć nie śmie, Przez cmentarz mi- 
jznteyjzy, mo groby, kośnice iść pod wieczór nie odważy śig. A ná grzech 

śmiertelny zabijający Dufzg, y obmierzłym trupem w oczach Bo- 
ikich czyniący, śmiało śig rezol w uje. Pełzliśmy w tey mierze coś 
ná małe głupie dzieci, których lada lárwá, y owízem cień włafay 
przeftráfzy, y do uciekania pobudzi, á to co im prawdziwie zá- 
fzkodzic może, jako ogień, woda', oftre ¿eJa'zo do siebie ciągnie, 
Jett to fentynoent Złotouftego Chryzoftoma. Pueri larvas timent, 
ignem non timent, fie nos t i menons mortem,qua eß larva contemptи 
digna, peccatúm non timemus, quod veré eCt timendum, y przeto 
piiząc do fwojey prnitentki Olimpiady, taką jey da'je inftrukcyą. 
Una res gravis eß, հջ՜’formi danda Olympias Петре peccatúm, reli- 
qua omnia fabula. Jedná rzecz tylo, jeft ćigfzka y ftrafzliwa, 
ktorey śjg lgkáé trzebá, to je ft grzech, á inne wfzytkie fráfzki', 

» bagatele, dźiećinąe poftráchy. Tak nauczał S. Infułat, y tá к fam 
praktykował gdyż go żadna rzecz, krom jednego grzechu, nie 
uflráfzyíá. Gdy bowiem Eudoxya Cefarzowa, za to że śig jey nie 
dobrym procederom dobrze у mgżnie opponowaf, z niewieścią fu- 
ryą rozmaite nań inwektywy, у pogróżki czynili. Poiło wie 
Chryzoftoma to iłyfzący uśmiechając śig odpowiedzieli. Frußra 
ô Regina ilium hominem terres, nihil Ule timet, nid peccatúm. Dár- 
?Bö miłościwa Pani groźifz y frożyfz śig ná tego człowieka, który 
niczego bać śig nie umie, tyło jednego grzechu. Takim był drugi 
Infułat S. Ambroży, o którym powiedział Teodozynlż Cefarz : 
Novi՝ confiant iam Ambr o fii, quòd nullo regime M aj eft at i s terroré 

çzego Si( Divinám legem transgredietw. Znam ja flatek Ambrożego, że 
W««- žádna powága Cefáríkiego Májeftátu, ná nim nie wyftráfzy, áby 

<®iał łamać prawá Boíkie. Tákim był, y qw rezolut opifáoy u 
Prexeliufzá ktorego gdy fpytáao czegoby śig też naybáržíey Igkał 

w tym
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W tym życiu odpowiedział: Niczego. Poczgto mu wyhczac y 
pytać w fzczegulnośći, jeśli śig nie boi uboftwa, ngdzy, niedo- 
ftatku, głodu, pragnienia, nagości 1 Odpowie nie bojg, bo te rze
czy, z siebie złe, nie fą, chyba złym. Wfzak, prawi, Jedoorodzo- 
ny Syn Boży był ubogim, łaknął, y pragnął, y nagi na Krzyżu 
umarł. Daley pytają czy nic boi íz śig chorob, bolow, kłopotow 
utrapienia: Rzecze: nie bojg. Bo takie przygody człowieka pokor
nym czynią, do BOGA y niechcącego zapgdzają mala qu¡z nos 
premuní, ad DEUM ire compellunt. Wfzak y Chryftus był w bo- 
leśćiach y utrapieniu Jefzcze pytają; á niefławy, potwarzy, ka- 
lumniy, zelży wośći, infamij, czy nie lgkafa śig? mówi bynaymniey. 
Bo Chryftus wigkfze dla mnie defpekty, wzgardy y zelżywośći 
cierpiał. To śig (rzgką) przynaymniey śmierci boiiz? gdyż nad tg 
nic ftrafznieyfźego nie ma Tz ? Omnium terribilium terribilifiima 
mors. Ani śig, odpowie, śmierci bojg, bo mi bgdzie drzwiami do 
fzczgśliwfzego żywota, wfzak wfzyfcy przyjaciele Bofcy, Matka 
Nayśw: y fam Jedynak Boiki umarł. A czarta przeklgtego wigc śig 
nie boiiz? Nie boję, bo to jeft brytan na łańcuchu, fzczekać mo
że, ukaśić nie może, jeno tego,który sig fam do niego zbliżyjja ZäS 
im barźiey na mnie złość wywiera, tym barźiey od niego ftronig, 
a trzymam śig BOGA mojego. Ey przećigć rzecze ktoś, nie podo- 

՛ bna żebyś śig nie Igkał piekła y wiecznego potgpienia, odpowie 
rezolut: y tego śig nie bojg, bo piekło uczynione dla czartów y 
Bofkich nieprzyjaciół, Ja BOGA mego kocham, chcg y ftaram śig 
być jego przyjacielem, záczym mi nie ftráfzne piekło. Na koniec 
rzeczono mu: Dobrze mowifz, że śig tych rzeczy nie boiiz, dla 
przywiedzionych racyi, ále tego mówić nic może íz abyś śig BOGA 
nie bał; Odpowie drugi, mowig, że śig y BOGA nie bojg, ále go 
z całego Serca kocham, y nie mam nad niego podufalfzcgo Przy
jaciela, áni wjgkfzego Dobrodzieja. Toc mi bać śig jego nie trzeba. 
Z tym jednak wfzytkim -valde timeo fredze śig bojg. Spytany, 
czegóż tedy śig boifz? Nil id ed, peccatúm, hoc fupra modum timeo. 
Bojg śig prawi niczego, to jeft grzechu, który śig u niektórych 

D Thcologow
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Theologow nazywa niczym, ja ko y ciemności uFilozofow, fą jedno 
nic privatio lucís, privatio gratis. To mnie je ft nay ftra fz- 
nieyfze boc Jupra modum timeo. My Chrześćianie jefteśmy z liczby 
owych, o których mówi Pifmo fob: а. AudaSłer provocant DE
UM. Śmiało wyzywają BOGA omego obrażając. Gdźiefz u nas 
wigcey śmiałości, mgftwa, odwagi, jeśli nie na grzech, obrazy Bo- 
iką, na krzywdg bliźniego, na nitfłufzną zcmftg, na wykonanie 
złych zamyiłow. Tcć to przeklgte w grzechach^ śmiałości nafze, 
nafze bezbożne rezolucye, у odwagi, na przeftąpienic przykazań 
Boikich JEZUSA mego, o taką bojaźń ftrach у Igkanie przyprawi
ło. Audax fuit nimis homo ad peccandum, audacia ifi opponit Do
minus JESUS pavorem timorem^ fuunii mówi pewny Afecta. 
Twój g ngdzny człowiecze zbytnią do nieprawości śmiałość, BOG 
■wcielony nagradza fwym Jgkaniem. Ey przyoaymniey na potym, 
nie bądź takowym śmiałkiem, tam kgdy idźie o obrazg Boikiego 
Majcfłatu, ale upadfzy do nog lękającego śig Zbawiciela proś o te 
łaikg, á żebyś nad wfzytko złe, ktoreć śig, ozy na fortunie, czy na 
zdrowiu, ba y na famym życiu przytrafić może; śmiertelnego igkał 
śig grzechu. Mow % Dawidem, Configs timoré tuo turnes meas 
"Pfal: 118. Przeraź zbawienną bojaźnią, od bojaźni omdlewający 
JEZU ferce moje, ábym śig od tąd nigdy, nigdy, na grzech ile 
ćigfzki nie rezolwował.

icy 1-.2- In horroré vifionis noSłurnA quando fopor oceupare folet homines 
ne ¡ira- pavor teuuit me Druga okoliczność aggrawująca Zbawićielo- 
jzne, Wg try bulący ą wyraża śig w te iłowa: Quando fopor oceupare Jó

lét homines. Ze fam tyło jeden w nocy czuje, á innych z nim bg- 
■֊ dących twardy fen opanował, Erant enim gravați ocult corum.

Wrodzona jákas człowieka napada bojaźń, melancholia, tgfkoica, 
gdy w nocy fam jeden zafnąć nie może, á insi fpią jak zabici, 
zwłafzcza przy jakim poftrachu lub niebefpieczeńftwie. Cant: i- 
Zęby Salomona jakie poftrachy nie fturbowały, co noc ftawało na 
fzylwachu przy łóżku jego fześćdźieśiąt zbroynych rycerzow, do
znanych w mgftwie Kawalerów, En lefittlum Salomonis óo fortes 

՛'• ambiunt
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ambiuut ex fortiljimii Ifiül, m>ms turnte! glaáiot «Г ałbdla 
dottUTimi - - propter timorés nocturnos. Nie miał podobney fecuri - 

vendat tunicam & emat gladium. Chociaż ich z fobą w pole wy 
prowadził z Wieczernika, ale coż potym kiedy jedni z nich zofta- 
], we wśi Getfcmaoi, drudzy poślić z nim do Ogroyca, ale z mm 
czuć niechćieli, fit non potuifiis una bora vigilare mecum. Raz, 
drugi, y trzeci do nich przyfzedfzy znayduje twardo ufpionych 
dni śie dobudźić może, Venit tertio ՀՋ invenit eos dormtentes. Je
den tylo z fług jego czuje, lecz y ten zdradg na Pana knuje, y tak

Ä“S5L‘i։Ä.,Ä 

owo ći przybywa na fukkurs od Nicbiefkiego Oyca zefliny AnjoL 
Apparuit autem Angelus confortant eum. Dość jego bgdzie na ro- 
fprofzenie tey fwawolney kupy, idącey ku tobie z kiymi, mieczmi, 
nOChodniamL Wfzak wigkfze było y potgzmcyfze WOyiko ՏօՈՈ»- 
chervba, á przecie je jeden rofprofzyt Anjor,trupem na placu po- 
tożywfzy 0՜ jedne noc fto ośmdiieiiłt y pi^c tysigey o czym If».

57, Daleko łatwiey poíkromi y pogromi tg nocną Z pofpolttwa 
kanalią. Ale áh áh infza tu ukazuje śig Scena, widzg przybywa 
Anjoł, lecz nie ná fukkurs ftroíkánemu JEZUSOWI, ále ná wigk- 
fzą y nową bojaźń, przybywa nie z mieczem ná rozgromienie 
fprzyliegtego Zydowftwa, lecz z kielichem gorzkiey mgkt, z o- 
zn,/mieniem woli Oycowlkiey. ze godoizczgtu fpetmc trzeba. 
Akceptuieó w prawdzie naymilfzy JEZUS Oycowlk» decyzyn, 
fpufzcza śie we wfzytkim ná wola jego non men, fed tun 'voluntas 
fiat, jednakże jáko prawdziwy człowiek ufit favori, znowu «g 
leka y trwoży, żałośnie powtarzśjąc nápifáne o fobie proroctwa 
już u Jobá: Pavor tenait me Ծ tremor ŠSc. Już u Jeremia Cz a cap: 
3, Contritum ejt Cor meum in medio mci, contretnuerunt omnia ojja 

֊ — — -֊v--------- q а - - mea.
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mea Starte jeft Serce moje we mnie, iónt wiały wfzytkie kości 

F֊al : 54. moje. Już u Dawida: Cor meum conturbat urn efl in me հՏ"formido 
mortis ceci dit fuper me. Serce moje fturbowane jeft, y bojazo śmier
ci pádiá ná mnie. Zdanie jeft mądrych, fama ztwierdzone expe- 
ryencyą.że plus in metuendo mali eß, quam in illő ipfo quod timetur. 
Gorfzá bojaźń poprzedzająca, nad lamo złe przytomne y przeto 
wiadomo z hiftoryj iż jedni od ftrachu, w młodości osiwieli, dru
dzy odefzli od rozumu, inni z dtfperacyi śmierć fobie zadali, i 
insi z famey ápprehenfyi y bojaźni nadchodzącego złego poumie
rali. O ják wiele złego było w okrutney mgce y śmierci JEZU- 

• SOWEY, które złe iż jako BOG widział, y na ży wey miał imagi- 
nacyi, rzecz trudna do wyrażenia, jako fig Igkał, iżby mu było 
nieraz umrzeć przyfzło, gdyby go moc Bolka, na te katownie któ
re fobie od wieku przeyrzał, y naznaczył, nie zatrzymała ! y 
tac to jeft jedna z siedmiu, Chryftufa cierpianego trybulacya, w 
trybulacyách Jobowych adumbrowana in fex tribulationibltS ՀՏ՜Է. 
to jeft bojazń y Igkanie śig śmierci, na ktorg za grzechy nafze fam 
dobrowolnie siebie ofiarował. Ob/atus eß, quia ipfe voluit.

Grzeftnicy Wnośże fobie grzefzniku, co śmiało grzefzyfz, я о wifzącym 
I 51 s nad fobą karaniu niedbafz, wnoś to co wnosi S. Cypryan: S>ui$ 

<Հ ßfa fc՜ ergo non timcat I Si timet Ule, quem cannes timent. Si pazet iile, 
cui omne genu curvatur ? Si iile qui mors eß mortis, es mor fus in- 
férni, morte appropinquante pertimefeit ? Któż tedy Igkać^śig nie 

bgdźie, gdy śig cen boi, którego wfzyfcy śig boj» ! Jeżeli cen śig 
trwoży przed którym wfzelkie kolano drży y upada; Jeżeli ten co 
jeft śmierci śmierci», śmierci śig boi ? Si JESUS qui eß fortitu- 
do Divina, հՏ brachium omnipotenții pœnas peccatorum, licet gra- 
Ziiffimarr, brevi tarnen tempore duraturas exhorruit, quomodo fra
gtlijjimus homo peccat or, esternas fee 1er um fuor um poena s fubitutus, 
non exborrefeit, non ad earum memoriam extabefeit ? Jeżeli JEZUS 
BOG wfzcchmogący, ćigfzkiegoć w prawdzie, ale krótkiego za 
cudze grzechy karania, tak śig Igka ! Jakoż mizerny ułomny czło
wiek, na wieczne mgki za włafne grzechy deftynowany, Jgkać śig

, ՝ ՚ ;՛? / ý od
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y od bojaźni truchleć me ma ? Ey jeśli kto jefteś, co śig y teraz do 
ćigfzkiego poczuwafz grzechu, uważ w jak blilkim jefteś wieczne
go zatracenia niebefpieczeńftwie ? Tym famym żeś zgrzefzył, wy- 
padłeś z talki Bcikiey ,wpadłeś w moc czartowfką, ftałeś śig fynem 
zguby, dziedzicem piekła! á wiefzże wiele potrzeba czafu abyś 
na to dziedzictwo niefzczgśliwc, opłakaną uczynił intromifly», y 
na wieki w płomieniach osiadł ? Owo jeden moment fprawić to 
może. Gdyby ćig, co być może, w tym ftanie grzechu, w którym 
dopiero żyjefz, na tym mieyfcu, na którym ftoifz, w tym momen
cie, ktorego o tym ftuchafz, lub cxytafz, śmierć zaskoczyła, w lot 
ikoczyłbyś aż do piekła! Ta fama godzina może ći być końcem 
doczefnego źyćia, y oraz początkiem wieczności niefzczgśliwey. 
Tá fama Dobroć Belka, to miłosierdzie, które ćig do tad trzymało, 
podobno już_wigcey trzymać nie bgdzie ! Któż wie jeżeli noc dzi- 
śieyfza, nie bgdźieć noc» terminalna oftatni», po ktorey, áni do
czefnego, na tym, áni wiecznego, na tamtym świećie światła nie 
Uyrzyfz, ále wtrąconym śig znaydźiefz in tenebras exteriores. 
W ciemności zewngtrzne. Kto wie jeżeli zafnąwfzy w grzechu nie 
obudźifz śig aż w piekle ! Kamieniem jefteś, nic człowiekiem, 
grzefzniku zakamiały, jeżeli na to nie zadrży fz, nie przelgkniefz 
śig ! zbawienną na fercu bojaźoią nie przerazifz ! S. Makaryufz 
Puftelnik blilki śmierci, widział Cherubina z pułkiem Anjołow 
do siebie zbliżającego, aby dufzg jego do Nieba konwojowali, á 
w tym krzykną Anjołowie ciemności : En Macari jam tandem 
ez'aßßi. Szczgśliwyś Makary, ufzedłcś już wfzelkiego niebefpie- 
czeńftwa. Na co on rzecze, Non dum evafi, fed adbuc titneo. Nic 
ufzcdiem, ale śig jefzcze bojg. Pc tym widział śig wyfoko od ziemie 
podniesionym y blilko bram Empircylkich, krzykną znowu pie
kielni adwerfarze. Ez՝afißi, eZ'afißi, ufzedłeś ufzedłeś rgku nafzych, 
odpowie timeo adbuc, bcjg śig jefzcze. Na oftatek gdy jufz śig 
widział u Niebie á biesi zoftawlzy za brama toż powtarzali ezia- 
fißi, eVafiÇti nos Macari. Ufzedłcś nafzey imprezy Makary, á on 
dopiero z radością odpowiedział, Nunc certe' evafi meritis Do- 

mini

S. Ma Ha ry. 
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*^ег Teraz pewnie ufzedTem sidef wafzych, przez 

zalïugi Pana mego JEZUSA. To byfo w zachwyceniu po którym 
przyfzedfzy do siebie, upomioat Uczniów fwoich, áby z bojaźo ią 
У drżeniem zbawienie fwoje fprawowali. O czym Franc: Staefara. 
Jeżeli tak Swig ty Puftelnik, po przepędzonym całym życiu w wiel- 
iiey świątobliwości, choć już by Г w ręku Anjelik ich, przy bra
mach Niebicíkich, á przecie lękał śig potępienia, á ty nędzny 
grzefzoiku w czartowfltich fponach zoftający, jako śig lękać nie 
mafz, jak możefz śmiało poftgpować. Któryż winowayca ofądzo- 
ny na gardło, у ofadzony w więzieniu, przy obecności Sędziego, 
który co godzina mois go katu podać w ręce, befpiecznie fobie 
pongpuje, i nie raczey na każde jego weyrzenie, od ftraehu nie 
drętwieje? Owo Sgdzia twoy w Ńayświętfzym SAKRAMENCIE 
zakryty JEZUS o którym mówi Apoftoł, Horrendum elt incickre 
in manus DEI vrventis, ftrafzna jeft wpaść w ręce BOGA żyją- 
cego! Mdże óig ten Sgdżia к co rego zechce momentu, tak łacno 
»gubić, jak łacno jeft czołgającego śię po źiemi robaka zetrzeć, Ճ 
ty w oczach jego tak befpiecznie, у owfzem bezecnic poftępujCfz $ 
On śig za twoje grzechy smuci у lęka, á ty za włafne ani zafmućić 
przez żal ferdeczny, ani Świętą bojaźaią przerazić nie chcefz ! 
Obaczy wizy ktoś brata fwego Króla w Grecy i fmutnego, у w ja- 
łieys bo jaźń i zoftającego, fpytał coby zaprzyczyna była w Króle
wskich wygodach, uftawiczney trwogi у melancholii ? Diflymulo- 
wał Kroi y na on czas tlić nie odpowiedział. Nazajutrz przed 
pałacem brata kazał w feralną zagrać trąbę. Co tam było znakiem 
pewney śmierci, przypada brat do Króla już od ftrachu na puf 
дтагіу żebrze z płaczem o klemencyą у mitośierdźie, á Kroi mu 
rzecze: T« nullius culpœ confeius adeo Fratrem times, ՀՋ* ego /д- 
dicem DEU M, tot ¡es à me offenfut» non time am ? Ty do żadne
go kryminału nie czując śig tak sie brata przeląkłeś, á ja Sędzie
go BOGA tak wiele razy odemnie obrażonego lękać śig nie mam ! 
o czym Nadazy. Uczyńże у ty grzefzoiku, co podobnego, przy- 
padmy zeroną у padniy u nog Króla Bolęśći, i mow flcrufzonym 

fercero.
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fercem, Tu mi JE SU nullius culpœ lonjcius adeo Patrem times; 
Ty rroy JEZU żadnego włafnego grzechu niemający takes śig lę
kał Cyca Przedwiecznego, gdyć dtkret śmierci ogłosił przez An- 
jołała ja ciebie Sędziego tak częfto у ćięfzko odemnie urażonego 
lękać śig nie tram ! Ah lękam śig lękam fądow twoich, których 
uniknąć nie podobna ! Igkam gniewu у zapalczy wośći, na którą 
tak wiele razy zarobiłem ! lękam Sprawiedliwości, którą moimi 
niefprawiedliwośćiami z irrytowałem 1 lękam miłosierdzia, w któ
rego nadzieję tak głupie у śmiało grzefzyłem ! lękam śig ciebie 
kxoregom obraził, у żałuję ah fcrdccznie żałuję, żem obraził ! 
lękam śig,ále у oraz mam nadzieję,boś nie tyło Sędzią lecz oraz у 
Zbawicielem moim, o Dobroci nieskończona JEZUSA mego, nie 
pamigtayże na niezliczone złości moje. O miłosierdzie końca nie 
mające, nie opufzczayże mig aż do końca. O łaskawości niepojęta, 
przyimiyże mig do talki fwojey fzczyrze śig do ciebie garnącego 1 
O Twarzy Pana mego wybladła od fmutku, bojaźni, tęiknicg, nie 
odwracayże śig odemnie, gdy mi blada śmierć w oczy zaglądać 
będzie! Znam śig do tego, żem fynem zatracenia, ále jednak jako 
Śig bojg śmierćii tak fpodźiewam żywota, boś mig W tym áífeku- 
rował naywyżfzy Sędzio, w ktorego ręku śmierć у żywot, iż 

nie chcefz śmierci grzefznika, ále żeby śig nawrócił у żył.
Nawracam śig do ciebie z całego ferea nayukochańfzy 

JEZU, nicchayże Tobie famemu żyjg у teraz, у 
na wieki Amen.

EXHOR-
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EX H ORT AC Y A III.

O Poimániu Páná JEZUSA w Ogroycu.

Ecce in manu Tua eß, verum-tamen animam 

illius ferva. Job : 2.

Oto w rgku Twoich jeft, ále życie jego 

zácho way.

Hæc eß hora veßra & poteßas tenebrarum. 

Luc : 22.

Tá jelt godzina wáízá y moc ciemności.

SfcZynigtc dalfz» cierpliwego Joba z cierpiącym JE- 
լ ZUSEM Pane komparacya, wielka w porównaniu 
% nierówność, w konwenieocyi differency», w po- 
$ dobieńftwie, niepodobieńftwo upatruje. Każdeć w 

до prawdzie podobieńfłwo; albo jedney rzeczy do 
■® drugiey przyrównanie, o kiju chodzi y nachramu- 

je wedle pofpolitey maxymy: Qmnis fimilitudo claudica!. Ponie
waż żadna rzecz tak dofkonale we wfzytkim drugiey podobna nie 
bywa, áby śig jaka różnica jedney od drugiey nie nalazla. Wfzak- 
xe moje podobieńfłwo, álbo komparacya bolejącego Joba do cier
piącego Zbawiciela, na obie chramie nogi y cále upada, bo je ft po- 
döbienftwo bez podobieńftwa. Jeft podobieńfłwo z tey racyi, 
ponieważ jako na Joba, tak na Chryftufa moc piekłu dano, áby 
na nich frogość wywierało. O Jobie mówi Pan BOG do fzatana : 
oto w rgku twoich jeft, dokazuy nad nim coc śig podoba: Dixit

A x Cr£°
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ergo Dont! nus ai fa tan ecce in manu tua efl. O tamy no fobie mówi 
Chryftus prawdziwy BOG у Człowiek: Иле efl bora veflra E5* 
poteflas tenebrarum. Ta jeft godzina wafza y moc ćiemnośći, źeby- 
śćie zemna jak chćicli poftgpowali. Wfzakże to podobieńftwo 
bez podobieńftwa, gdyż Job jednemu tyło fzatanowi w moc y 
rgee podany, Dixit Dominas ai fatan ecce in manu tuaf efl. Na 
cierpiącego JEZUSA wfzytkie piekielne hufce Anjołow ćiemnośći 
moc fwojg wywierają, Hxc efl hora veflra z^poteflas tenebrarum, 
Niektórzy tłumacze u Salmerón» rozumiej»» iż kiedy Chryftufa w 
Ogroycu poimać miano, czarci śig z piekła tu na gwałt wyfypali, 
у wźi»wfzy pofturg ludzka Judafzowi, у Żydom na fukkurs 
przyfzli. Quiiam exißimant corporibus iniutos ttemones, aifuijfe 
tune, cùm C hr i flus caperetur. mówi Salmeron: Inni mówił, że jako 
herízta Iikaryotg, tak całą żołnićrzy rotg wyftaną na łapanie Pa. 
na, biesi opgtali. O Judafzu wyraźnie mówi Ewangelia, ť oft bu- 
cellám intravit in eum fát anas, po pokarmie czart w niego wftą- 
pił. O tych zaś co poymali у mgezyli Pana, domyśla śig Złotoufty 
Chryzoftom, że byli od biefow opgtani: P/ero/՜^ carnificum Chrifli, 
obfejfos à ¿emonlbus fuiffe ճր fi nan femper, minimum durante paßt- 
one. Druga reżność trybulacyi JEZUSOWYCH od ery bulący i 
Jobowych՞, á zatym dowod, i’ to podobieńftwo jeft bez podo
bieńftwa, że lubo Pan BOG Joba dal w rgee fzatanowi, ále je 
przecie związał, y pewng zawźigtośći jego położył granice, po
zwalając go trapić, na fortunie y zdrowiu, lecz życie jego w ca
łości zachowując, Ecce in manu tun efl, -verum-tamen animam illi- 
us ferva. Na utrapienie mojego Zbawiciela, żadney nieprzyjacio
łom nie położono limitacyi, rozwiązano im rgee, dano moc na 
fławg, zdrowie y życie, Hxc efl hora veflra ճր poteflas tenebrarum. 
Ta jeft godzina wafza, y moc ciemności. Ktorąto moc jak okru
tnie, niemiłosiernie, złośliwie wywarli Synowie ćiemnośći na Pana 
JEZUSA w Ogroycu poimanego, weźmy na dalfzą uwagg Ad M. 
DEI Gloriam.

E Wiedząc
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34 Exhortdçya Trzecia
Wiedząc y widząc modlący śig y mdlejący od fmutku y bo- 

, jaźni Zbawićieb żc już nadchodzi godzina, ktorey miał być wyda- 

do fpiących Üezoiow fwoich y mówi: S ufficit fur gite, eamus, ecce 
qui me tradet prope ejl. Ey dość też dość tego ipama, dość gnu- 
inosći y leniftwa, dość śig pozwoliło, ciału, dość zmyftom. Nie 
czas teraz tym wczafom, gdy nieprzyjaciel nad głowa wiśi. Sur- 
gite eamus, wftańćie idźmy, dość Igkania, ttfknice, fmutku, czas 
2 ciemności wyniść na światło, z którym śig Jerozolimika zbliża 
milieya. Sufffcit, furgite &c. Nim śig z twardego fnu otrzeźwi» 
Apoftołowie. My ftuchacze te fîowa ftofuymy do nafzych oby
czajów. Sufficit, furgite eamus. Ey bracia moi grzei'znicy dośći 
też dość tego fnu, tego letargu grzechowego, w ktorymeźmy śig za
leżeli. Dormiré eft inpeâatis lacere, mówi S. Grzegorz. Spi, kto 
w grzechach leży. Ten fzkodliwy íen czas przerywać y porywać 

3* śig do pokuty. Fratres kora til jam nos de fomtio furgere. Woła 
Doktor Narodow, czas przetrzeć zrzenice, i toczyć krynice łez 
gorzkich pokutnych, czas wyniść na światło, rzucając uczynki 
ciemności, abijciamus opera tenebrarum. Czas, bo teraz czas po
termi, czas powitać ze złych nałogow, iść z cnoty w cnotg, Sur
gi te eamus. Mówiąc w fzczegulaośći; Sufficit, Dość łakomi, nie- 
fprawiedliwi, zdziercy, dość tych niefprawiedliwośći, tych 
krzywd, tego ludzi ubogich ćiemigżenia, tego ofzukiwáoia. Suffi- 
cit, furgite, wftańćie, poprzeftarićie tych nieftufznośći, Eamus. 
Idźcie nagradzayćie krzywdy , wracayćie cudze , odkupuyćie 
grzechy fwe jałirtiźnami. Ճufficit. Dość lubieżni karoaliftowie, 
dość tych rofpuft, amorow, cudzołoftwa, wolnego y fwawolnego 
życia, dość ft է żyliście ciału, namigtnośćiom, chuciom ćieJefnym 
Łeftyalikim, Sufficit. Dość rnepigknych kcrrpbrmentow, niebefpie- 
cznych konweriacyi, brzydkich rcíkoízy ! Sufffcit\t)ość wfzetc- 
cznych myśli y na nie zezwalania, Rew y picinek ladajakich; S»f- 
fieit. Dość tych kartek, liflkow, podarków, nie dobra in ten су» 
poijlanych у odbieranych. Surgîtes wftańćie, porwiyćie śig 

z błota
J У

z błota ćielefuych grzechów, eamus, Idźcie, ućiekaycie, Rronćic 
od mieyfca, ofoby, bliikiey upadku o kazy i ! S ufficit. Dose pyfzni, 
nadgćb wy foko o fobie rozumiejący, dość tych ambicyi, prepon 
emulacyi, dość honorow prożney chwały, dumy, drugich poft po
zy cy i. Sur gite, wftańćie, podnieście myśl do Nieba, obaczćie дк a 
tam Chwała, honor, cześć, pokornym zgotowana. Eamus, Idźcie, 
zft»pćie żyw» uwag» do piekła, przypatrzcie śig, jako tam Lu- 
cyperowey pychy naśladowców poniżaj». Eamus, Idźcie, naucz
cie śig pokory od pokornego JEZUSA, jeżeli wieczne? jego Chwa
ły uczeftaikami być ż»daćie ! Sufficit, dość zapalczywi, gniewli- 
wi cholerycy, dość tych zwad, niechgći, rankorow, difíenfyi, 
dość hałafow, łajania, pojedynków, zaboyftw, dość zemfty, 
przeklectwa, fzkalowania. Surgite, w Rańcie, poprzcftańćie tego 
zwyczaju, tey cholery, ку zawźigtośći, wezcie w piln» uwagg 
ftrafzny Sgdźiego dekret MaW.Omni s qui irfifcitur fratrt fuo,reus 
(Г/Г ígm/ւ Każ-
dy który śig gniewa, chowa długo w fercu nienawiść, na brata, 
bliźniego, f»śiada fwego, bgdźie winien f»du, á kto zelży wcmi u- 
fzCZypliwcmi fzkaluje iłowy, witlicit piekła, Eamus, idzciCj po- 
godźćie śie, przeproście, podaruyćie urazg, »Rapcie krzywdy, 
żyićie w miłości Chrześćiań&iey. Ож brzuchowi y
gardłu fłużacy Epikurowie, dość tych zbytków, piatyk, bankie
tów, zgwałcenia poftow. Surgite.! Podnieście sig myśl» do Nie
ba, obaczćie Niebieík» ambrozy», hiewypowiedźianemi przyfma- 
kami Roty zaftawione, dla tych co w jedzeniu y piciu maj» mo. 
deracy». Inebriabuntur, ab libertate Domus tux, ÜT torrente vo- Pfal.- 5 s. 
luptatis potabis eos. A jeśli to nie pomaga, fpuśććie sig myśl» do 
piekła, ikofztuyćie śiarczyftey fmoły, ktor» czgftuj» pijanicow, 
obaczćie głód wieczny zá doczefne obżarftwa y poftow nieza
chowanie was czekający- Convertentur ad vefferam & fament №I. 5ł; 
patientur ut canes. Idzćie, oddalcie śig od ku do w, fzklenic, kie- 
lifzkow, w których, fortung, zdrowie y zdrowy rozi»dek zata
piacie. Sufficit. Doić leniwi ku ftuibie Bolkiey» dose tego ofpal-

Ea Rwa,
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ítwSi tego rzeczy duchownych zaniedbywania, opufzceaoia Mfzy 
Swigtey we dni Swigte. Surzite. WAańćie z łofzka knifłwa. 
Eamus. Idźcie, uggfzczayćie do Kościoła na Mize, Kazania, Mo
dlitwy. Sufflcit. Dość światowi preudopolitycy machiawele, dość 
tych obłud, zdrad, matactw, dość zmyśloney przyjaźni, nieizczy. 
rości, hypokryzyi. Surgite, eamus, na potym z każdym fzczcrze, 
wedle BOGA, prawdy, fumienia, poftgpuyćic. Suffcit. Dość pra
wni pieniacze, dość tych napaści, wymyślonych prctenfyi, doić 
nieftufznych przewodów, praw Wizowania, zmyślania dokumen
tów. Surgite, podnieście głowg, nadftawćic ucha, ńi ow feralncy 
Trąby zakaz. Surgi te mortui, venite ad judicium. WAańćic 
umarli, podźćie na Sąd Sprawiedliwy, gdźic was furowie fądźić 
bgdą, za wáfze niefprawiedliwośći, ba y fame wafzc dckrcta, fame 
Sprawiedliwości przefadzáé bgdą. Ego juflitias judisabo. Suffi- 
cit. Ktorzykolwiek w jakichkolwiek grzechach leżcliśćie, y zaiy- 
piali. Suffcit, fufficit. Dość tex już tego, dość was długo miło- 
eierdźic Boikic czekało, podobno wigcey czekać nie bfdźie ! 
Podobno już już oAatnia Sprawiedliwości Boikiey, nad wami wisi 
cxekucya. Zaczym furgite, powAańćie przez prawdziwą nieod- 
włoczną pokutg, bo niewicm jeśli potym fpofobny czas do niej 
bgdźie. Pratres bora jam efl, nos de fon no fürge re. Bracia grze- 
fznicy teraz czas potemu, teraz dobra godzina, porywać śie ze 
inu grzech owego.

Już śig też ApoAołowie ocucili, już wftali y idą z ChryAu
łem. Surgite, camus. Lecz z drugiey Arony idźie zdrayca nie- 
zbożny Judafz, idźie z nim wielka zgraja, rozjufzoncgo żołnier- 

Cap; 26. ftwa» У zajadłego na JEZUSA Pana ZydowAwa. Ecce Judas unus 
de duodecim venit. Es՝ cum co turba mtilt a cum gladijs E? fuftibus. 

Joan; 19. roowi S* Mateufz- Drugi EwangeliAa tak to opifujc, Judas ergo 
cum лесеffflet cohortem E? a Pontdficibus Ծ Pbarif&is Miniflros, 

? 'л/г Venit illuc cum laternis ES facibus ES armis. Judafz tedy wźi»- 
”* ” fzy pułk żołnierzy, także od Arcykapłanów Faryzeufzow fługj 

EsdMorne, przyfzcdł z latarniami, pochodniami у mieczmi. Pytają
«ig tu
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śję tu tłumacze dla czego, Judafz lubo wiedział że Chryfius nic 
wiał z fob» żadney obrony, krom kilku Uczniów, barźiey do wie- 
fła rybackiego, niż do rzcmiofla rycerikiego przyzwyczajonych, 
tak wielka kupę ludźi zbroynych na jego poymanie przyprową- 
¿¿jł, albowiem rota czyli pułk zawiera w fobie tysiąc dwieście 
piedźitśiat mężów do boju fpofobnych. Cohors confiaba։ 1250. pe- 
ditihus viris fortibus■ Mancinus. Oprócz tego wiele było fiug՝ 
Żydowskich, ba y fama ftarfzyna Synagogi jako rozumie Sylweira; 
M cowprehendendum Cbnflum coiwenerunt Principes S acer dot ii հՏ 
(eniores populé, hoc efl S acer dotes, fcrib&, Phat і/лі, ac Magifir atuí 
popali. Coż była zapotrzeba tak wiele ludźi pa jednego ? Odpo
wiada Orígenes, y pierwfz» tego nacznacza racy», że to Judafz 
У Zydźi uczynili na wigkfz» hańbg у zelżywość Pana JEZUSA, 
tby" zači»g=jác żotnknow, у zbierać po mide« pofpolftwo, 
rozgłosiło śig, iż wielkiego jakiegoś zbrodnia, Łotra, złoezyncg , 
poymać miano, jako to im wymiata ćierpliwy JEZUS, lanquam 
ad latrontm exifiis. Wyfzliśćie jako na zboyeg z tak» gromad», 
у tumultem. Wielka to była zniewaga, konfuzya, zelżywość Pana 
nafzcgo, i jednak j» cierpliwie znosi, podaj# w moc fwych nie- 
nrzyjaćiol, nic tyło zdrowie, żyćie, ále nad famo życie droźfz» 
fíawç. Odñepuj»c na czas od fwego wyroku, Gloriam meam 
altert non dabt. A tobie ftugo Chryfłufow Chrzcśćianioie zda śig 
coś nieznośnego, kiedyć kto choć jednym Iłowkiem narufzy Iła
wy, kiedy twoy cboćźe prawdziwy defekt komu opowie, kiedy 
ćie nie mowie łotrem, złoczyńca, lecz jakim innym tobie niemi
łym terminem nazwie, kiedy ćig potka jaka choć mała konfuzya, 
czafem jeno w twey głowie urofzczona, zaraz śig gniewafz, niemal 
za prehenfyi w głowę zachodźifz, myślifz jakby śig zemścić, wet 
za wet, konfuzya, za konfuzy» oddać, potwațz wigkfz» potwa- 
rz» , dławienie wigkfzym bliźniego dławieniem rewanżować. 
O niebożę pyfznyś ty fługa 1 Pan twoy у BOG, któremu należy 
cmnis Honor &Г Gloria, do wierutnego łotra przyrównany у jako 
taki fzukany, tanpuam ad latrone exiflis, i milczy nie windykuje

(
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cnoćby mögt honoru fwego, lecz wewfzytkim przeftaje na woli 
Oycowikiey, y owfzem na woli zawifhycb ludzi którym się w moc 
podaje. Нас efl hora z>eflra 6Г poteflas teuebrarum. Odmieńże y 
ty Katoliku miaito tego coś zwykt mawiać w takich okoliczno
ściach, Honorem meum nemini dabo, Honoru mego nie uftąpie, ni
komu, mow, Honorem meum numini Mo. Tobie zelżony dla mnie 
Zbawicielu mego honoru, czci, reputacji uftgpuję. Jeźelić śie 
podoba, wydać go na ludzkie )gzyki, niech tak bgdźie. Ta choć
bym mögt co czynić o fwojg krzywdg, nie ucsynig. Choćbym 
mögt za iłowo ufzczypliwe podobnym zapłacić , nie zaptace. 
Choćbym mögt wyrządzić psikus za psikus, affront affrontem 
nagrodźić, konfuzy» za konfhzya oddać, nie oddam. Choćbym 
śig mögt fowićie nad moim pomścić adwerfarzem, wyzujg sie dla 
miłości twojey z tey mocy, á za twoim idąc przykładem, od po
wiem pokornie y bez rankoru. Нас efl hora veílra. Ta jeft go
dzina wafza, fadzćie o mnie у rozumieyćie jako chcećie, byle mo
je fumnienie przed BOGIEM wolne by to. Dum rečie Xiruo non euro 
uerba maior աո.

Ջ'ճ . .ՀՈ’1.1“ "T® da’s РМУМУИ; czčmu Joj,fe toM
M, f wiedziaí ze Chryítus zadne? z Coba nie miał obrony, áai sie bro

nić myślif, ponieważ fam chcąc na fmierć śig ofiarowat. Oblatas 
efi quia itfe tolult, á przećig na jego imanie tak gromadne fpro- 
wadza archandye, tg mowig naznacza racy», iż to rzecz zwy- 
czayna, y pofpolita tym co źle czyni», Igkác śig y bojeó choć nie 
mafz czego, Magna qitœlam res confftentiœ ft i mul u s eil, quia quan* 
ձօ perper am ali quid agimus știam nulla pr úfente ingens nos metas 
e x agitat. Strafzna prawi y wielka rzecz fumaicnia wïafnego bo
dziec, który gdy co nieforemnego obraz» Bofe» pachnącego czy- 
niemy, choćiafz nikt o tym nie wie, nikt nic widzi, jednakże nas 

fi&tf 28. trwoży, ál teruje, bojaźni» przeraża wedle pifma. F u? it impius 
nemim perfequente. Ucieka niezbnożny choć go żaden՞ nie goni. 
Każdey śig rzeczy boi, kto z ferea bojaźń Bofe» przez grzech ru. 
gowa!, jako przeciwnym fpofobem: niczego śig nie boi, kto przy 

bp jaźni

bojaźni Boíkiey ftoi. Qui cun fa timet DEUM, omnia f imént tum, 
ДМ/ T'ŕľó ЙОМ f/wf DEU^f, f/мег mowi G-Of/Mm Рдг//: 
Y nrzetoć pofpolićie ludzie fumnienia zawijanego* bywa)» tetry- 
cznii mtlancholiczni, bojaźliwi, czciło wpada)» w aprehenfye, za
trwożenia, nicfpania EiTŻ. bo ich bez przeftanku domowy tyran 
to je ft fumnienie, trapi, inkwietuje, ftrafzy furowoscią fądow 
Ecficich. Podobna bo jaźń y itrach uderzyła na Judaíza, po zakon- 
czocev z Żydami negocyacyi o krew niewinną Zbawiciela, y 
przeto na fwoje ubefpieczenie tak wielka zbroynych żołnierzy y 
Zvdow gromadę przyprowadził: Tale quid paflus proditor, ut 
/¿/fror, coŕorfiW WßüffßW, Síľ wWw
Çecum aââuxit- S. Cyrillus. Inni powiadaj» ze Judafz dla tego 
w wielkiey aíľyftencyi przyfzedł poymać Pana, bo wiedział jako 
kiedyś nieznacznie wymknął śig z ręku tych, którzy mm i z göry 
zepchnąć, v drugi raz gdy go Zydźi ukamienować chcieh, izedł 
niewidomi: Przodkiem cnych. Czego żeby y teraz nie uczy
nił, chćiał zabieżeć Judafz, y przeto gromadnie go cfkoczył, aby 
żadnego falwowania śig fpofobu nie zoftawiL Ne ullo pació pojit 
ťVadere, armat am dux it m til t it ud; tie tni mówi S. PajcbazD'tZ. Э 
zaślepiona Judaíza у Zydow zawziętości, nic byś у teraz nad 
Panem nie dokazał, gdybyć na to mocy у pozwolenia nie dał. Hæc 
tfl horazeflra^ poteftas tenebrarum. Izaliby ten nie mógł uysc 
rak wafżych, któremu wlotby na fukkurś dwanaście pułków An- 
jclikich, w paracie ftanąć mogło ? Izali fam nic mógłby śig, z im
prezy wafzey naśroiać, który tak wielką kupg jednym y drugim 
Iłowem jak pif k g o ¿iernig rzuc ä ? Uf dixit Egofow j ßvUYUtit 
Çy ceciderunt rttrorjum. l/wo fam śig nabija, fam miedzy wam՛ 
ftawa, á żaden nań bez jego woli ręki nie podnosi: Sam was pro
wokuje y pyta, Quem qlMYÎtis? Kogo fzukaćie ? O złości» zaśle
pieni że y՜ przy tak wielu światkach, latarniach, pochodniach, 
Sfcncá Sprawiedliwości nie widzicie. N on efl confiliw^ adzerjus 
Domitium՝ Żadna śig niezbożoa rada, przeciwko BOGU nic nada, 
left wiek miedzy vami którzy mig znają, Jeft moy Uczeń, co mig 

zdradźiec-
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zdradzieckim pocałowaniem ukazuje, ja fam przed wami /łoję, i 
kogoż wigcey fzukaćie ? Quem quxritis? O nędzni, fzakaćie~cc- 
go, który wat fzuka, fzukaćie tego na śmierć, który was fzuka na 
żywot wieczny / Quem queeritis. O gdybyśćie zrozumieć chćicli, 
kogo fzukaćie ? Szukacie czegoś naylepfzego, czegoś wam naypo- 
źytecznieyfzego, ále że nie dobrym urn у iłem fzukaćie, dla tego nie 
wiecie kogo fzukaćie, Quem quœritis? Kogo fzukaćie, jeśli mnie, 
daremne wielkie zawody, wfzak codźień bywam w Kośćiele, pu
blicznie prawdy nauczam, poczekać ЬуГо do jutra, fambym przy- 
fzedł do miaña. Tak złości y zawziętości wifzey ćigfzko byľo 
poczekać te kilka godzin, Otóż ta je ił godzina wafza y moc ćie- 
mnośćij Wftyd wam fnać, tey na mnie niezbożnośći wednie wy
wrzeć zabroni?, y przeto w nocyśćie przyfzli.

Quem quAritis. Niechże sig zapamiętale Zydowftwo reflektu- 
jțChrze- ie co ma na РУсапіе JEZUSA odpowiedzieć, á ja tym czáfem 
ićianic. z t»ż fam» kwefty» do was śig obracam godni ftuchacze moi.

Quem quœritis? Kogo też y wy Chrześćianie kogo fzukaćie Chry- 
jłufa, czyli świata, żywota, czyli śmierci? Nieba, czy iiemi, 
Chwaty Boikiey, czy chwały ludzkiey. O gdybyśćie y wy wie
dzieli y poznawali, kogo, czego, y jako fzukać macie? Quem 
quaritis? Kogo fzukaćie, do jakiego celu zmierzacie wafzemi in- 
tencyami, zapędami, przemytami, (hraniami, pracami, induftrya- 
mi ? Idę z tł kwefty» do rożnych ftanow, y w fzczegulnośći py
tam naprzód niżfzey kondycyi, pofpolftwa, gminu, Quem quart* 
tis! Moi kochani rzemieśnicy, gofpodarze, pracowici wolikowie, 
czego fzukaćie przez nieuftanue dzienne y nocne prace, ćigfzkie 
utrudzenia, przywiazánie do wárftátow y ufhwiczney rgczney 
roboty ? Odpowiecie mi, fzukamy żywności dla siebie 'y dziatek; 
Dobrze, lecz jeżeli fzukaćie z obraz» Bofk», z narufzeniem fumnic- 
niá, z zgwałceniem Świat, z zaniedbaniem KośćioLi we doi Święte, 
z krzywd» bliźniego, z przeklgctwem , niecierpliwości» E#. 
Wiedzcie o tym źc y wiwendy iîufzney w tym życiu nie zuay. 
dźicćic, y w przyfzfym на ćigfzki glod przyjdziecie 1 Traficie 
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ze dżdżu pod ryng, po doczefuey mizeryi, oa wieczn» nędzę 
napadnięcie. Quem’ quaritis ? Panowie Kupcy, przekupniowi 
handlów pilnuj»cy ludzie, czego fzukaćie biega)»c raz w tę, dru
gi raz w o wg ftronę, narażaj»c fortunę, zdrowie, życie na rozmaite 
ntebefpieczeńiłwa, już ¡»dem, już wod», ikupuj»c jedne, i drugie 
rofprzeda'»c towary śiedz»c w kramie od poranku do wieczora. 
Czego fzukaćie ? rzeczcćie , fzukamy zy(ku , zarobku profitu. 
Zgoda, ále wiedźćiefz o tym, iż jeżeli przy wafzych targach, ku- 
pnách, przedažách, winże się niefprawiedliwośc, klamftwo, ofzu- 
kanie, krzywda bliźniego, daremne przysięgania, z tych, falfzy- 
wych, zepfowanych towarow Za dobre świeżej, udawania, nie 
wielki pożytek mieć będziecie, prac Twoich у (hrania, bo profiéit 
abfib DEO, nullás in orbe labor. Żadna na świecie praca bez BO
GA, nie popłaca. Żaden profit z bliźniego krzywd» nabyty, nie 
jeft profilujący. Wfpomniyćie na owego Wimarza Londynikiego, 
który że wody do wina nie żałował,wizytkę fummę powoli zebra- 
Ո» razem w wodźie nie bez żalu utracił. Aby dobrze у wiele z 
takowych niefprawiedliwych handlów korzystaliście, przećigż to 
nie Wielka pociecha, у o w ízem wielka у nieopłakana mizerya, 
kiedy dufz.ę. zbawienie, Niebo utraćićie. Zapifzćicfz fobie na tych 
regeftrach, ' w których zyiki konootujećie, albo raczey na żywey 
pamięci o wg Przed wieczney M»drośći maximg. Quid prodeft ha- Mat- ié. 
mini, fi mundur» uni ver fum lucretur, animes vero fu£ detrimentum 
pàtiatur l Co pomoże człowiekowi, choć cały świat z jego dodat
kami fobie pozyfzcze, jeżeli dufzg fwoję utraci ? Albo ow ukoro
nowanego Proroka wyrok. Melius ejt modicum jufto, Juper divitias Pfal.- з<. 
peccatotum multas. Lepfze у fporfze mało fprawiedliwego, niż 
wiele zbiorów niezbożnego. Quem quaritis ? Awy też Panowie 
fłużali, dworfey, ftojacy, czego fzukaćie, przez warze wierne u- 
fługi, wiele niefmacznych, á czafem у twardych k»(kow połyka
nie, ufhwiczne śig do boku Pańikiego przywj»zanie, ochocze woli 
Pańfkieyi choć w trudnych okurrencyách wykonanie? Mówicie 
fzukamy promócyi, refpektu, kontentacyi, dobrey zapłaty. Wiem
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że tego fzukaćie, wfzakże у to wam powiem. Jeżeli przy tych 
uftugach naywyżfzemu Panu у BOGU waizemu nie Służycie, jeżeli 
dla refpektu у taflci Panikiey,z refpektu у falki Bolkiey wypadacie. 
Jeżeli z dworlką polewka pijećie jak wodę nieprawość. Jeżeli 
dworfkim obyczajom, obłudom, %d radom, rofpuftom dacie śię za 
nos wodzić, bez względu na cnotę, poczciwość, Bojaźń Bożą, 
wiedzcie zapewnie, że niefzczęśliwą do piekła promocyą wyftu- 
żyćie. к Idę dą wyżfzych Banow z pytaniem. Quem quœritis, 
Mości Senatorowie, Urzędnicy,Dignitarze, Szlachta, czego fzuka- 
ćie przy publicznych y prywatnych kongresach, radach, legacy - 
»chľfzukamy mówicie,pokoju,zgody,pofpolitego dobra, utrzymania 
Wiary S. wolności, praw Oyczyftych. Day Boże, ále czy jeno 
nie fzukaćie więkfzego zámiefzánia, więkfzych diifidencyi, wię
kszych rozruchów, y wzajemnych niechęci. Czy nie fzukaćie pry
watnych intere Sow, włafnych emolumentow, choć z uymą pofpo- 
litego dobra, y krzywd» bliźniego. Czy nie fzukaćie lub Szuka
jącym dopomagacie czegoś Wierze Katolickiey, Swobodom, kon- 
fłytucyom, y paktom poprzyśięźonym przeciwnego? jeżeli tego 
fzukaćie, wiedzćiefz że znaydźiećie, nie tyło doczefna, lecz y 
"wieczna niewolą, odbierzećie karanie z niewiernemi, poydźiećie 
tam, gdzie uBawiczny niepokoy, zamiefzanic, fpolna gryzota, nie
nawiść, tam gdzie Potenteу, potenter tormenta fußinebunt. Potenta
tów, mocarzow, potężnie у mocno dręczyć będą. Quem quœritis, 
Niefpokoyne, burzliwe, wichrowate, machiawelikie głowy, prze
wrotne wykrętarikie dowcipy czego fzukaćie w tych fakeyach 
które czynicie, w tych pozornych pretextach, ktoremi fwoje pry
waty pokrywacie; w tych praktykach które promowujećie wiem 
czego, chcećie Pifcari in túrbido, zamąćiwfzy Rzeczpofpolitą, ło
wić, wakanfe, cudzą fortuną, milliony, patrzcie żebyśćie faroi 
nie byli ułouieoi. Quem qu<eritis Mości Sędziowie, Jury Bowie, 
Agenci, Magiftratowi czego fzukaćie w Sędziowskich fubfelliach, 
które zasiadacie,w fprawach, które z pilnością roztrząfaći«> w de* 
kretach które pifzećie, w Batutach, kcnfłytucyach, woluminach, 

które
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które dzień y noc wartujecie, w kontrowerfyach fwarach żwa
wych na kilka godzin przećiągnionych perorach, w,sc¡ÍIych in- 
kwizycyach , kommiflyach, konferwarach ? Rzeczccie, Szukamy 
Sprawiedliwości, prawdy, dowodow, day Boże, ále czy jeno nie 
czegoś Sprawiedliwości Swiętcy przeciwnego, czy me podarun
ków, largicyi, refpektow? Czy nie tego jakoby oczy prawnemi za
mydlić terminami, prawdę przytłumić, Sprawiedliwą Sprawę ozie- 
mię rzucić, zbić z terminu, puścić w dylacyą, a mefprawiedliwey 
otrzymać ewikcyą. Quem quœrltis, w światowych znikomosciach 
zanurzeni, czego fzukaćie w pieniądzach y doftatkach, które ła
komie zgromadzacie, w majętnościach których niesprawiedliwie 
nabywacie, w pałacach, ogrodach, galanteryach, w które się z u-

Ewangelicznego bogacza, w podobne rzeczy zamożnego, y uSie 
przy nich lata kreślącego, na ktorego w tymże momencie itraizli- 
wy wypad! dekret: Stultè hac ntfłe repetent animam tuam a te. Lnc- 
Głupcze tey цосу dufzęć wydr», y tak íig ñato. Pytam jefzeze 
Płci żeńikiey. Quem qwritis Moście Panie, Panny, Wdowy, cze
go Szukacie , w tych zbytnich ftrojach , wymyślnych modach, 
zwierciadłach, galantomiach, zbytecznych wczafach, wygodach» 
pieSzczotach ciała ? Szukacie jakby śię ludzkim oczom podobać. 
Wierzę, á oczom BoSkim czyli śię podobacie, á maćieiz ná dufzy 
taką piękność, jdką na ciele mieć pragniecie? á uwazaciefz )ákie 
w przySzłym życiu wygody, у delieye, mieć będziecie, a czy jeno 
nie takie, na jakie trafilá opiSana u Jana S. w objawieniu Dziewoja: 
Quantum in delicii t fuit, tantùm ei date t ormentum. Jak wiele Cap.- is. 
fobie delicyi z grzechem złączonych pozwoliła, tak wiele jey-day. 
ćie mąk y katowni. Nakoniec pytam Duchowieństwa. Quem 
quAritis. Czego fzukaćie w Duchownym, Zakonnym Banie, czy 
Bofkiey, czy włafney chwaty, czy ChryBufowey, czy światowey 
drogi trzymacie się? Quem quAritis> Czego fzukaćie obierając
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fían Duchowny, Kapłański, Zakonny ? Nic wątpię ze zbawienia, 
lecz у o cym fami nic wątpcie, że fam fían Duchowny, fama wo- 
kacya Zakonna у fukienka was nie zbawi, trzeba cnoty у życia 
Duchownego Zakonnego Świętego. Tegoć fzukai ow Młodzian , 
któremu gdy Matka nie pozwalała wfíapié do Zakonu, tym ja 
zkonwinkowat. Volo falzare animam, cheg zbawić dufzg/á je
dnak dla ofíygtego życia w zachwyceniu widział się miedzy po- 
tępiohemi, у pewnie pofzedłby z niemi do piekła, gdyby mu Bo- 
ikie miłosierdzie czaiu na pokutę у obyczajów poprawę nie 
przedłużyło.

Ale wróćmy d© Chryftufa na ktorego powtórzone pytanie 
Fpana’e ^AritiS, Kogo fzukaćie, gdy odpowiedzieli Żołnierze,

JEZUSA JESUM Nazarenum, JEZUSA Nazarsńikiego, rzekł do nich 
Zbawiciel. Di x i zobis quia ego fum, fi ergo we quArit is, finite հօտ 
abire Jużtm wam pcw iedźiaf Jam jeft JEZUS Nazarańiki, jeżeli 
tedy mnie fzukaćie, puiććie tych wolno, á zemná czyńcie co chce- 
ćie, bierzćie, wiażćie, prowadźcie dokąd у jako śig' podoba, bo tá 
jeft godzina wafza у moc ciemności. Нас efl hora zeftra Հ5 pote- 
fias tenebrarum. Widzieliście naymilśi Chrześćianie jako więc o- 
gteń długo w ćiafnym mieyfeu zatrzymany, dobywfzy się z wiel
kim ftrafzliwym impetem w gorg wybucha, lub jaty woda prze- 
ťwawfzy groble, у tamy, wielkim pędem wali śię na doł. Tak nie- 
zbożoe Zydowftwo dawno pragnące mieć w ręku Zbawiciela у 
żołnierftwo rozjuszone dwojakim upadnieniem wźia« fzy dozwo
lenie у moc od Pana. Нас efi hora zefir a potefias, z wielkim 
hurmem, tumultem obfes wfzyfcy rzdcaja śig na Pana. Leca pśi 
głodni do zajączka, krwawi wilcy do cichego baranka, napadaj» 
okrutni zboycy na podróżnego, rzucaj» śię wyrodni Synowie na 
dobrotliwego Oyca, na Nauczyciela niewdzięczni dyfcypułowie, 
na Medyka fzakni pacyentowie, na Hetmana zbuntowani żołnie
rze, na Dobrodzieja zapamiętali klientowie, na Pana rebclizujacy 
Słudzy, na Dziedzica właśni poddani, fycowie ciemności, na Świa
tłość nieftworzoo», grzifzpicy na BOGA, Zydźi у poganie na 

Chryftufa.
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Chryftufa. Nie jak P^na, nie jak człowieka, lecz jak beftya у ro
baka traktuj», bija pięściami, mieczmi, kiymi, у eo jeno kto na- 
lazł w ręku, w¡a¿a powrozami, łańcuchami, włócz» po ziemi, 
rzucaj» po kamieniach, nogami depcą, у co jeno złości fzalonym 
konceptem wymyślić mogli, na niewinnego wywieraj». Patrzali 
na oczywifty cud у dowod Boftwa jego, á zatym niewinność , 
kiedy na jedno Słowo Ego fum, ják piorunem przerażeni podwa- 
lcrcć ná ziemię padli. Patrzali jako jednym dotknicniem odcięte 
Malchufowi uzdrowił ucho, á żaden śig miedzy nimi nie znalazł, 
któryby tak debremu у dzielnemu Panu, uczynił ádoraey», dał 
świadectwo o Jego niewinności, przy nim sig epponował. Ah co 
ja mówię, że śię nad Panem żaden nie użalił; у owfzem w owcy 
gromadzie około dwuch tyśigcy ludzi, áni jeden śig nie nalazł, 

՝ któryby jakiego pśikufu, jakiey krzywdy, jakiey obelgi naymilfze- 
n u nie wyrządził JEZUSOWI, każdy śig do niego ćifnął, każdy 
affront wyrządzał, aby śig przytomnym Kapłanom, farużom у 
ftarfzyoie przypochlebił. Nec effe fortaffis in unizerfo ilio numero 
zoluerit zel znietts, qui pr Afent ibus S acer dot um prineipibus non 
ofienderet fie in cum egregte audacetn, impium հՏ impudent cm j mowi 
Mancinus ; á Sjlzeira przydaje że Cbryftufowi w Ogroycu przy 
pojmaniu dano policzków tysiąc dwięśćie pięćdziesiąt, okrom 
fiurfania, targania za włofy, niezliczonego kiymi y mieczmi ude
rzenia; Facile cogitatu quanto ineumpro fe quiff furore irruerit, 
quanta zerberum, pugnorum fufiium quin հՋ gladiorum incufiione, 
Mancinus. Dochodź powiada myślą Chrześćiańika dufzo jako 
każdy z owcy zajufzoney chałaftry imprezę fwoję wywarł na JE
ZUSA, czym y jako mógł. Krotkiemi Słowy to Chryftufa poima-

. nie opifal Mateufz Święty. Типе accejjerunt & manus injecerunt 
in fESliM. £5՜ tenuerunt tum. Tedy przyftąpijj, rzucili "g У % 
trzymali JEZUSA. Ăccefierunt, przyfiapili, zbliżyli śię lecz tyło 
mieyfcem у ciałem, ftreem zaś dalekiemi od niego byli. Cor autem 
eorń longe' eft à me. Manus injecerunt in f Esü Rzucili śię rękoma 
świętokradzkm.i winewayey na niewinne ręce JEZUSOWE; ręko
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roa ftworzõnemi, na rgce, które ich z niczego utworzyły, z^tenu- 
trunt eum. Trzymają niezbożni tego, który gdyby ich wfzech- 
mocną fwoją nie trzymał Prowidencyąx w jednymby momencie 
upadli, y na famo centrum piekielne przepadli. Jan S. cap: j¡?. 
Oz tymże poimaniu napi fał: Cobor/ ergo, TribunUs, ճր Minijri 
JucLeorum comprehenderunt JE SUM СУ ligaver unt. Poimali JE
ZUSA y związali. Poimali niepojgtego, związali, który ich przy
szedł rozwigzować. Ligaverunt, związali rgee w tył mocnemi 
powrozami, y łańcuchami, jednym za Szyjg, drugim wput fkrgpo- 
wali. Tak to opifał S. Bernard: Prœter validísimos funes, catenas 
infuper férreas ejus Collo cor pori % circumjecerunt, ut Judec prodi
tor is confildum tanto accuratius exequerentun y dawno przed tym 
prorockim duchem upatrzył te wigzy y łańcuchy Ezechiel cap: 5. 
Et tu Fili hominis, ecce data funt fuper te vincula ՀՋ ligabunt te 
in eis. Y ty Synu człowieczy oto dano ćig w wieży. Arabczyk 
czyta: InjeFlæ Junt Juper te catenœ. Wrzucono na ćig łańcuchy. 
S. Weronika w fwych rewelacyach tak tg komprehenfy» Zbawicie
la nafzego opifuje: Naprzód Zydźi y zajufzeni żołnierze, ni gło
dni wilcy rzucili śig na baranka, y rzuconego o źiemig bili pig- 
śćiami po twarzy, y całym ciele, toż wielki żelazny łańcuch na 
uboftwioną włożyli Szyjg, związali rgee ftryczkaroi, y tak śig z 
niego urągali y naśmiewali, potym rgkojeśćiami od fzabel y mie
czów bijąc prowadzili do Jeruzalem, y gdy przyfzli nad rzekg 
Cedrón, z gory go wnig zephneli, á fami przez moft przefzedfzy, 
pod gorg ćiągngli po kamieniach, á potym z wrzątkiem tumultem 
do miafta, raczey wlekli niż prowadzili. Uważźe tedy pobożny 
Słuehaczu, jako fynowie ciemności moc fobie daną na Chryftufa. 
H<ßc cft bora veftra Õ*poteftas, okrutnie, niemiłosiernie, złośliwie 
Wywierali. U waż dolorem vehementem. Wielki y wieloraki bol, 
"wftyd, konfuzyą cierpliwego Joba, cierpiącego JEZUSA przy 
niemiłosiernym w Ogroycu poimaniu, Ճ wiedzże y ty do tego o- 
Irućieńftwa, po wielkiey czgśći przyłożyłeś śig.

Tyś fam y ja każdy grzefznik Chryftufa poimat, rgee nań 
ia podnioft
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podniefł y zdefpektowaL Słuchay co mówi Prorok: Spiritus oris Thren.- 4. 
ttoftri Chriftus Dominus captus eft in peccatis noliris. D"ch uft na- 
fzych Chryftus Pan, poiman jeft w grzechach nafzych. Nafzeć to 
grzechy nafzc, tak okrutnego poimania JEZUSOWEGO fzczegul- 
ną przyczyną były 1 Captus ej. comprehenfus ej ob peccata noflrai 
mówi à Lapid: Nafze rgee rzuciły śig na BOGA. Manus injecerunt 
in JESUM. Uckolwiek grzcfzniku podniosłeś rgee na bliźniego 
do nkfłufznego bicia, do zbytniego w cholerze karania, do {kale
czenia, zabicia, podnioileś na famego JEZUSA. S£uod uni ex mini- j^at. 
mis meis feciftis, mibi feciflisi mówi fam. Cośćiekolwick jednemu 
z naymnieyfzych moich uczynili, mnieśćie uczynili. Manus iniece- Grżecby 
runt in JEŚLIM. Ileś razy wyciągnął rgkg, albo do zdźierftwa 1“Ջ®$0* 
y cudzey fubftancyi, albo do wźigćia largicyi z uymą fprawiedli- zwijzafy 
wości, albo do tego, co było z obrazą Botka, tyle razy wyćiągno- 
łeś ją na JEZUSA. Manus injecerunt in JESUM &T ligaverunt. 1 ձԱՏ ’ 

lies ćigfzkich śmiertelnych popełnił grzechów, tyles na związanie 
JEZUSA powrozow podał, na co śig fana utkarża Pfah 118. Funes 
peccatorum circumplexi funt me. Powrozy grzechów ikrgpowały 
mig. Na które iłowa kommentuje Simon de Caflia. Ligatus eft 
VincUlis peccatorum precedent i urn ac fequentium. Ile było od po
czątku świata grzechów, y ile napotym aż do końca być miało, te 
wfzytkie w frogie wigzy, y grube powrozy jemu sig odmieniły, 
Ligaverunt. Ileś miał ba y teraz maíz złych zaftarzałych nało
gów, ileś dał ćigfzkiego z śiebie pogorfzenia, tyle ćigfzkich łańcu
chów włożyłeś na Zbawiciela, coż bowiem fą zafłarzałe grzcchowe 
zwyczaje, jeżeli nic łańcuchy jakieś, jako bowiem łańcuch z wielo 
ogniw, albo kołek podobnych czyniony bywa; tak zły nałóg z wie
lu podobnych grzechowych uczynków ftawa śig wedle Filozofij. 
Habitus fit ex frequent at i s aïïibus. Co grzechowe fzkandały, bli
źnich Zgorfzeoia, jeżeli nie łańcuch.^W łańcuchu pierwfze kotko 
ciągnie za tobą drugie, drugie trzecie, czwarte, y tam da ley, w 
pogorfzcniu jeden śig za drugim do grzechu ciągnie. Naprzykład 
tyś zgoifzyl Piotra, Piotr Pawła, Paweł Jana, o jak to długi łań

cuch.



)

48 , ՚ ' մ Exhort açya Trzech
cuch. LigaDerunt. Związali grzefzmcy Pana, áh nieftety J v te- 
ÄÄSsbs; 
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czas á podobno niebawiąc, kiedy BOG fpi-awiedliwy za twoje nie- 
prawiedliwoîci, poda ćię w moc twoim nieprzyjaciołom, mówiąc 

w Ճճճճէ-ւ

buty. ę/? bon. Ta jcft godzina wafza, zmyfły ćielcfnc. oczy! 
«byscieflupem ftaujty, zrzcnice. żebyśćie wypłynęły, ufzy, żeby, 
scie nie ifyfzafy, ufta, żebyśćie oniemiały, śliczne jagody, żebyśćie 
ufehty, zsiniały, ztrupiały. H« efi bon. Ta ieft godzina, rece, 
zebyacic ytadnjc me mogli, nogi, żebyśćie iiebnić poczęły, ni«-

żebyś fobie poradzić nie mógł, pamięci, żebyś nie iłużyfa, woli, że
byś we złym zatwardziała! H’âc efi hora. Tá jeft godzina, wne- 
trzn© affekty, bojaźni, żalu, tęfknico, fmutka, abyśćie razem bie- 
dna trapiły dafzg. Ило efi bon. Ta godżina wafza, myśli trwo. 
zltwe, defperackie, blniniertkie, żebyśćie do ferea wftSpowaty> 
Coz satým oaft»p¡ ? oto źatofoe, Comprebeniermt, w punkt ni 
rolitaz Bota towfzyeko obali dig na ciebie grzefzniku, y ereymać

J, tcifkać, ucintac, wiaaac pocznit, Հ5 tennerunt eum. Ale jefzcze 
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nie koniec, Rzecze daley Pan BOG. LLsc eit hora Defira. Ta jeft 
godzina wafza, zbiory, doftatki, pieniądze, majętności, drogie 
kredenfe, bogate fzaty, konie, pfy, y inne ruchomości, żebyśćie te
go który was łakomie zebrał, chćiwie chował, kochał więcey niż 
BOGA, odftąpiły, porzuciły, do cudzych śię przeniofty ręku. 
HdCC efi hora 7>eftra. Ta je-ft godzina wafza, pokrewni, kolligaći, 
przysięgli dożywotni przyjaciele, kochane dziatki, roili rodzice» 
wierni iïudzy, podufali konfidenci, biegli medycy, żebyśćie ża- 
dney pomocy, żadney rady choremu y już już konającemu dać nie 
mogli. Hm efi hora. Ta jeft godzina ukochana Syna mojego Mat
ko, jedyna grzefznych ucieczko, Anjołowie Stróżowie Patronowie 
Swięći, żebyśćie tego, o ktoręgośćie śię ile z was było zbawienie 
ftarali, odftąpili, zaniedbali, jako już przyczyny wafzey niego
dnego. Ոհշ efi hora. Ta jeft godzina, miłosierdzie Bofkie, żebyś 
niewdzięcznika, który w nadzieję twoję zapamiętale grzefzył, za
pamiętało. Aż y tu zaraz to będzie co przy poimaniu Chryftufa. 
ReliSło eo fuger unt omnes. Ciebie famego grzefzniku zoftawiwfzy 
odbiegł wfzyfcy, y przyjaciele, y krewni, y zbiory, y Święci 
Bozi, á nawet y famo jego mirośierdźie! i na tych mieyfce naftąpi 
Poteftas tenebr arums mocarze ciemności , dufzni nieprzyjaciele. 
Типе accefferunt dr manus injecsrunt. Rzucą się piekielni opraw
cy, у wiązać ćig będą. Et ligaverunt. Wiązać mówię będą owe- 
mi powrozami, któreś fobie z włafnych ukręcił grzechów, funes 
ptccatorum cir cumple xi- Będą z regeftru produkować, wfzytkie 
nieprawości, myślą, ftowero, uczynkiem, od wzięcia rozumu przez 
ciebie popełnione, у onemi ćię śćiikać, ućiikać, zimny pot wyći- 
fkać. Ligaverunt. Tegoś ukrzywdził, wyzuł z fortuny, nielłufz- 
nym przekonał prawem, owegoś zdefpektował, okaleczył, zabił, 
na życiu lub honorze, tamtegoś zdradą podizedł, ofzukał, do źi- 
mney wody przyprowadził; owożći powroz. Ligaverunt. Na tym 
y owym mieyfcu z, tą у z tą ofobą wfzedłeś w kohfidenoye zaka
zane, ba у czegoś śię nieforemnego dopuściłeś, у to gruba lina na 
twe wiązanie. Ligauerunt. W fzpctnych myślach miewałeś upo- 

G dobanie,
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dobanie, pożadliweśćiom ciała wodze rofpufzczales, dopuizczałeś 
śig tego, czego tu wftyd mówić nie dopufzcza, y to długi y mo
cny ftryczek na ciebie! Ligaz crunt. Swoimi fakcyami y prywa
tami wici kies w Oyczyznie czynił zamiefzania, owoż ći gruby 
kordel ciągnący ćig do piekła. Ligazerunt. Przy idzie y do łań
cuchów, zamiaft których fłanać habituały, fzkandały, pogorfze- 
nia. ■'Rzeka mocarze ciemności, tak długoś w tym y w tym nało
gu grzechowym leżał, po tak wielu fpow iedźiach, obietnicach po
prawy, admonicyach od Spowiedników y Kaznodziejów, czyniłeś 
recydywg w też fame grzechy, w też fame lazłeś niebefpiecztń- 
fłwa okazyi do złego nie oddalałeś. Otóż łańcuch na fzyjg. Inic- 
Cirunt. Tegoś zgorfzył, owemu złym przykładem byłeś pobudka 
do złego, tamtego, który niewjedźiał co grzech, grzeizyć nauczy
łeś, on wzajem drugiego £íT¿. Otóż łańcuch. Injecerunt. A co flra* 
fżnicyfza że pottjłas tenebrarum, moc piekielna, y z famych cien
kich nici, grubeć powrozy krgćić bgdżie, to jefl owe grzechy 
które ty fobie za nic miałeś, nie poczytałeś za grzech ćigfzki, w 
ten czas exagerowaé bgd», y z muchy wielbłąda czynić, z ^ići 
gruby czynić powroz. Izalifz nie była owa pewnego Zakonnika 
omifiya, który z niedbalftwa, przy obiedźie okrufzyo z fiełu nie 
zmiatał na talerz według zwyczaju y prze pi fu Zakonnego ! Nić 
pewnie y nic, bo któż to fobie ma za fzkrupuf, á przecie patrzmy 
jaki z tcy nići powroz. Przy śmierci pokaże mu śig izaran z peł
nym worem zaniedbanych okrufzyn, poczcie flrafżyć, prowadzić 
do rofpaczy, w która wpadłby był ngdzny, gdyby go przytomni 
bracia Zakonni goracemi modlitwami nie wfparli. O jak wiele 
grubfzych daleko nići u ciebie grzeszniku znayda ćiż fami nie
przyjaciele ? owych roowig fpraw, flow, y myśli, które ty fobie za 
nic poczytafz. Nic to u ciebie rzucać o źietnig, deptać, pfom mio
tać dary Boże, z ktorychby ubodzy posiłek mieli. Nic prowadzić 
próżne dyflturfy, nie pigkne Iłowa mówić, moiey poGzćiwemi 
wić śig komplementami. Nic drugiego wyśmiać, wyfzydźić, obra
mować. Nic w Kościele rozmawiać, ¿arty flroić, prawić nowi-
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EXHORTACYA IV.

O ucieczce Apoftołow od P. JEZUSA.

- Tunc Di jcipuli omnes relião eo fugerunt.

Mat : 26.

W tedy Uczniowie wfzyfcy zoftáwiwfzy 

go pouciekali.

Łafn» doznawfzy experyency» nieftateczney przy
jaźni Judzkiey Rzymfki Rymopis, tak ją opifał: 
Dumjuvat, & vuit u ridet fortuna fereno, inde li - 
batas cuneta fequuntur opes, at fimul intonuit, fug i- 
unt пес nofeitur ulii, agminibus comi turn qui moda 
cinfius erat. Gdy komu fzczgśćie iłuży, ftużących

y ftużyć chcących pełno. Pełno przyjaciół, konfidentów, z fzcze- 
rościł, życzliwośćił, przyjaźnił, kolligacył odzywajłcych śig. 
Ale niech jeno nicfzczgśliwy przypadek, Jub jakie przypadnie u- 
utrapienie, wnet wfzyfcy w rofypkg poydł, á ten co dopiero miał 
za fobł liczne у śliczne fe quito, tam jeden zoñanie. Wizerunk 
tey prawdy jeft fama Prawda przedwieczna Chryftus: Poko w ja'- 
kimkolwiem na «wiecie zoiławat fzczgśćiu, у Rymie u ludźi, poty 
przy nim gromadna wiefzaľá śig aflyñcncya; Odmienia mocą Bő
ik» w Kanie wodg na wino у fam ofob» fwojł akt wefelny przy
ozdabia, tui przy nim jego Zwolennicy. Vocatus efi JESUS հՏ 
Difii puli Rozmnaża cudownie kilkoro chleba dla nakarmie
nia zgłodniałych, aż turba multa fequebatur eum., wielki gmin lu
dźi za nim chodzi, applauduj», Królem ehe» czynić, choć nie- 
chełcego у uciekającego na gorg. Fugit ՝in montem ipfe folus. 
Przechodzi rożne miaña, hoyme na wizytkich Boikie fwe fypiąc
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dobroczynności, kurujłc ludzkie ułomności, Pertranfibat bene faci
endo Afanando omnes, ażći mu ten у ow uiługi fwoje y áflyftcn- 
cył ofiaruje. Magifier fequar te quocunfajeris. Wieźdża jako 
Kroi choć abogo,\a oślicy do Jeruzalem, ażći śig co żywo wielcy 
у mali na przeciw jemu wyfypują, rofzczkami у fzatami drogg 
ścielą, z wielka komityw» у tryumfalnemi okrzykami, Hofanna 
filio Davide benediïïus qui venit in Nomine Domini, do miaña 
wprowadzaj». Sprawuje oñatoi» kollacy», traktuje krom innych 
potraw Ciałem iwym Nayśwjgt: y Krwi» napawa, aliści go pjg- 
kne dwunaftu Uczniów otacza grono. Difcumbebat cum 12. Difci- 
pulís. Lecz kiedy na Pana niefzczgśćie uderzyło, kiedy w oftatoim 
¿yćia zoftawał nicbefpieczenftwie, wydany przez Judaíza, poima- 
ny od wśćiekłey chalañry, powrozami, łańcuchami, frodze zwią
zany, na ten czas wfzyfcy go Uczniowie odftąpili, pofzli w ro- 
fypkg* aż do jednego pouciekali. Типе Difcipuli omnes relibło eo 
fugerunt. Pojedynkiem śig pod Chryftufowg Chorągiew zaciągali, 
Ճ teraz wfzyfcy na pował razem pouciekali. Omnes relibio eo fu
gerunt. Ta tedy Uczniów ucieczka у opufzczcnie Pana w rgku 
zajadłego Zydowftwa, była bolejącemu Jobowi memu , to jeft 
cierpiącemu za mnie Zbawicielowi, dość ćigfzk» miedzy innymi 
nic lekkiemi trybulacyą. O ktorey cokolwiek powiem, niech bg- 
dzie Ad Majorem DEI Gloriam.

Jak ćigfzka utrapionemu Jobowi była trybulacya, że go choć 
nie wfzyfcy (bo trzech przy nim siedziało) przyjaciele, znajomi, 
powinowaci, opuścili, dał znać, kiedy cap: 19. tak utyfkował. 
Fratres meos longe fecit à me, ՀՏ noti quaCi alieni recefferunt â me, 
dereli quer unt me propinqui mei, Ü" qui me noverant, obliti funt 
met. Braci moich precz oddalił, znajomi ftroni» odemnie, opuści
li mig blifcy moi, y krewni nie znaj» śig domnie. Co uważając 
Złotoufty Chryzoñom, mówi, że to famo od fwoich opufzczcnie, 
utrapionemu Jobowi dofyć przydało utrapienia. Calamitatem ve> 
Ъетепіег amplifiedbant. Ale o jakoż nierównie ćigżey było, w ćigfz- 
kich łańcuchach у wigzach zoftającemu Zbawicielowi, kiedy go 

wfzyfcy
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wfzyfcy ai do jednego, bracia nuntiate fratribus mets przyjaciele. 
VՉՏ autem dixi ami cos. Znajomi uzna wa jacy siebie za praw- 

Mat; ï», dźiwego fyna Bożego. Tu es Chrifłus Filius DEI vivi. Opuścili 
Uczniowie У w tak złym raźie odftapili. Difcipuli omnes relifto eo fugerunt. 
wiary Pa- Типе, wtedy ućiekli kiedy naybarźiey mieli doiła w ać placu. Ганс, 
”trzymali՜, wtedy kiedy śig mieli jako odważni rycerze przy fwoim hetmanie 

opponować, wyrwać go z mocy nieprzyjaciół. Fugerunt, poucie
kali ? Типе, wtedy kiedy naywigcey przy (łato popifać śig z fwo- 
j» ku nauczycielowi wdzięcznością, przeciwko Panu wiernością, 
przećiwko przyjacielowi z fłateczn» życzliwością, przeciwko Oy- 
cu z Synowík» miłości»,pouciekali ! Типе, wtedy gdy 
od nich jak» pomoc, obrong, pociechę, miał mieć ftrapiony JE
ZUS, fugerunt, pouciekali. Obroći oczy kochany Nauczyciel na 
UcZnie, alié żadnego nie maíz. Omnes fugerunt. Spoyrzy kgdy 
Piotr? zwin»ł Chorągiew, kgdy Jan kochanek ? zniknjł, kgdy 
Jakub, wierny Sekretarz ? ućiekt, kgdy Filip, poradný Konfyli- 
arz? nie maíz go, kgdy drudzy ? żadnego nie widać, omnes fuge- 
runt. Ah ftoyćie Apoftołowie, wfzakcśćic niegdy z tym wyjeżdżali 
przed Panem was pytającym. Nunquid Ejľ vos abire uultis ? Czy 

Joan.- 6. y wy odchodzić chcećie? á wy jednemi ufty krzyknęliście. Do
mine ai quem i bi mus, verba vitx ¿terme hahes. Do kogoż Panie 
poydźiem od ciebie, kcorego iłowa y nauki przynofz» żywot wie
czny, a' teraz widząc go w więzach, y rozumiejąc że áni docze
snego fwojego życia falwować może, od niego umykacie, nie wie
dzieć dokąd. Stoy Piętrzę, Opoko nieporufzona, wfzakeś nie da
wno z taka wyjeżdżał rezolucja. Tecum patatús fum in car cerem, 
& in mortem ire. Panie gotow jeftem z coba iść do wigźienia, y 
na śmierć, á teraz podobno pierwízy z placu umykafz! S toy To- 
mafzu, ktorý drugich animowałeś. Eamus հՋ nos, & mori amur 
cum eo. Podzmy, połóżmy, z tym Panem zdrowie, y życie nafze, 
o które teraz śig bojac, fzypko ućiekafz! Wfzakże niepomni na 
fwoje obietnice Tomafz, nie pomni Piotr, nie pomni» wfzyfcy , 
choć śig podobnymi fynceryzowali flowy. Similiter dixerunt 
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omnes. Ale wfzczyfcy na pował uciekają, bo im timor addidit alas. 
Strach przypiął Skrzydła, ulecieli od Pana fwego, w sidle zofta- 
wili. Типе Difcipuli omnes reiičlo en fugerunt. Co widz»c JEZUS 
nie bez żalu y u Hydu, ruminował oapilane o fobie iłowa, czgśćiey 
u joba: Not i mei, quafi alieni recefferuut à me. Znajomi moi, jak 
obcy ocUtapih mig. Częścią u Dawida: Confiderabam ad dextera, Hal: цт, 
gjT vide barn, հ5 non er at, qui cognafccret me. Uważałem, patrzałem, 
na tg y owg ftrong, á mc było nikogo, к toby mię uznał za niewin
nego, у jakie za ren» wyrzekł iłowo. Części» z Eliafzem j. Reg: 
19 К tory gdy fam jeden krył śig na pufzczy, ufłyfzał głos taki z 
Nieba, Quid hic agis EU a. Ce tu porabiafz Eliafzu? Odpowie
dział: * Zelo zelatus fum pro Domino DEO exercituum, quia dere- 
liquerunt pačium tuum Filii Ifr dél alt ar i a tua de/lruxernt> Pro- 

few; wcň&rMŕ g/Д^՛
animam meam ut auferant earn. Żarliwości» ßufzn» opponowałem 
Śig przy Panu BOGU zaftępow, ponieważ fynowie Izraelfcy przy
mierza z tob» odftapili, ołtarze ¡profanowali, Proroki pozabijali, 
jam jeden zofiał, y fzukaj» mig na śmierć. Wielka niedola Eliafza, 
lecz wi^kiza JEZUSA. Stanał cd Uczniów opufzczony miedzy 
siepaczami, na jego pojmanie fkupionemi , jáko miedzy frogiroi 
lwami, ty gryfami, niedźwiedziami, przyfi»pże do niego dufzo 
ChrzcśćiińSka, á pyt,у. Quid hic agis o JESU. Coi tu czynifz 
nas ukcchańfzy JEZU, á cn podobnym Eliafzowemu odpowie fty- 
Jtm: Ztlovahm o cześć BOGA Oyca mojego, ftrofowałem lud 
lzraeliki, że fprawirdliworći odftapili, fírofowafcm o Kośćioł, ku- 
piami у przedażami fprofánowany. O Proroki pobite. Jerufalem 
аил o cc i dis Prophet as, otom bez Uczniów faro zoftawiony, otom 
śig doftał w więzy, у już już fi raíz ny mig ućiik czeka, á nie mafz 
у toby dał pcmoc. Quoniám tribulație proxima, non efl qui ad- 

füvet. Jam Uczn:ow jak fy no w wypielęgowat, á oni mną wzgar
dzili uciekając. Filias enutrivi, ipfi autem prever unt me.

Co iłyfząc, uważ grzcfzniku, żc y ty w podobna Chryftufa 
wprawujefz trybujący». Raz tyło Apoftołowic od niego ućiekli, 0àBOGã. 

ty tak
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ty tak wiele razy, ile śig razy odważyłeś na ćigfzki grzech imier- 
telny, który je f l averfio à Creatore, odwróceniem, oddaleniem, 
ucieczką od Stworzyciela. Ah jakoż na wieki bgdźiefz, opłakanym, 
У niefzczgśliwym, jeżeli za węza fu przez fzczerą nieodwłoczną 
pokutg do niego nie powroćifz. Powracayże czymprgdzey, bo te
raz czas potemu, oto czeka na Ołtarzu w wigzach Sakramental
nych akcydentow, bá у łagodnie wzywa. Redite prxvaricatores. 
Wroccie śig przewrotni wróćcie do mnie. W zdob»dźże śig grze- 
fzniku na Chrześćiańfką rezolucyą, á mow: Ecoe vento ut paserem 
volunt citem t u am. Oto idg y cheg wypełnić Nayświgtfzą wolą 
twejg, abym fzczerą uczynił Spowiedź, z niedobrych powitał 
nałogow, y nigdy na potym przez żaden grzech, Ciebie Twórcy 
mojego nie odfłgpował. T uns Di fii puli omnes relicto eo fu? er unt. 
Zafmućili у zawftydźili nieflatkiem fwoim Apoftołowie żałoftą Du- 
izg Chryftufowg, kiedy obiecawfzy na wieczerzy że go nie mieli 
opufzczać, iłowa nie dotrzymawfzy, pouciekali. O jako у my 
Chrzcśćianie tegoż Pana у Zbawiciela nafzego, o ćigfzki fmutek у 
wftyd przyprawujemy, kiedy czyniąc obietnice, poprawy, na 
wiedźiach, przy kommuniach wyftgpkow oafzych prawie śig od- 
przyśiggamy, trwać w łafce, у miłości Bofkiey obiecujemy, obo- 
wigzujemy ślubami, żelaznymi prepozytami, na pofty, umartwie
nia,jałmużny,na zachowanie nie tyło przykazań Boikich, lecz у rad 
ChryRufowych, oddalić śig od świata, wftąpić do Zakonu, ձ po. 
Łym zalana okazyiką, do dawnych wracamy nieprawości, nie do- 
trzymujem ślubów, у obietnic BOGU uczynionych, gwałćiemy 
przykazania, gardzimy radami Chryftufowewi, у z łafki jego wy
padamy. Na co boleje nie raz Nayświgtfza Dufza jego, у niejako 
wftydźi śig kłamliwa у nieftatku nafzego. Типе Difii puli omnes 
reliflo eo fugerunt, Opuścili Pana Uczniowie, bo im fzło o włafne 
zdrowie, żyćje, honor, ulgkli śig powrozow, łańcuchów, więzie
nia, śmierci, My o jako dla mnieyfzych przyczyn BOGA opu- 
fzczamy ! Lada przykroftka, niewczaśik, turbacya, lada punkcik 
Խօօրս, mała zniewaga, Rowem jednym nieoftrożnie rzeczonym 
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dana tykwa, ba czafem tyło w aprehenfyi nafzey uroizczona, lada 
zyik doczefny, prywatny interes ile, wźiątku nadzieja» lada mo
mentalna, przemijająca rofkofz, Jada refpekćik, na przyjaźń, po
kre w i eń it w o, kolligacyą, oderwie nas, odftrafzy, odwiedzie od 
JEZUSA. Pi íze Wadingus, w Paryżu jeden uczony, przyjąwfzy 
habit pod regula Swig tego Fraoćifzka, czgfto byt od Matki 
ubogiey follicytowany, do wyftąpienia z Zakonu, dla dania fobie 
ratunku w ćigfzkim niedoftatku, y gdy już proźbami y płaczem 
widział śig być zmigkczonym, y oftabionym, w powołaniu Zakon
nym, ile ze mu śig zdała ftufzna racy a ratować Matkg, po.ftanowif 
г nowieyatu uczynić regres na świat, wprzód jednak upadfzy 
przed Ukrzyżowanym Zbawicielem, tak śig modlił: Java me Do
mine, non enim veilem te defer ere, ас redire ad feculum ne quam» 
cum tanto animee тел periculo, fed vides quanta eReflate pr emi t ur 
Mater mea. Ratuy mig Panie, bobym ćig opufzczać oiechćiat, ani 
śig wracać na świat z tak wielkim dufze niebefpieczeriftwem, ále 
widźiiz u bo ft wo, ngdze, niedoftatek Matki mojey. To rzekfzy, 
podniesie oczy na Krucyfix, ii widźi z boku JEZUSOWEGO 
krew płynąc», á z uft takie do siebie ufłyfzy iłowa : Ego te carl- 
ùs nutri-vi, qudm Mater^ non me debes defirere propter Matrera» 
Jam ciebie wigeey y drożey karmił y pielggowat niźli Matka, nie 
mafz mig tedy dla Matki odftgpować. Przyftąpmyfz y my grze- 
fxnicy do związanego dia nas JEZUSA, ktorzykolwiek dla jakich
kolwiek doczefnych racy i onego grzefząc ödftgpujemy, i pewnie 
podobną uftyfzym expoftu)acyą. Non me debes deferere. Przyftąp 
pyfzny ambicyanćie, który dla pychy prepony wielkiego o fobie 
rozumienia, innycli lekce ważyfz, poftponujefz, okiem przenośifz, 
pniefz śig przez innych deprefly», na wyfokic godności, za mały 
kontempt, wigkfzym oddajefz, na zbytnie fadźifz śig ftroje, mnicy 
potrzebne appareneye, pompy, galaoterye, żebyś śig pokazał cos 
nad ludzie, non fum ficut cœteri. Chlubifz śig z wielkiey famihj, 
pigkoey urody, by ft r ego dowcipu, y innych talentów przyrodzo
nych, z bliźnich pogard», á przeto grzefzyfz y BOGA odftgpu- 

H jefź.
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jefz. Przy flap mówię, а mówiącego do siebie Chryftufa fluchay; 
Ja dla ciebie Bofki moy Majeftat wynifzczyłem, kiedy ihtem śię 
człowiekiem, przyjąłem poftać (łużebniczą, у owfzem jako wj- 
dźifz dałem śig pojmać, wiązać, jako złoczyńcę, у jako bydlę po 
źiemi włóczyć, á to dla tego, żebyś ty do bydląt przyrównany, 
comparais jumentis infipientibus był znowu homo in honore wie
cznie z Anjołami uczczony w Niebie. Non ergo me debes de (er ere pro
pter fuperbiam. Nie maíz mig tedy opufzczać grzefz4c przez py- 
chę y próżna dumę. Przyftąp do związanego opuszczonego Pana 
łakomco, niefprawiedliwy, zdzierco, który dla doczefoego mienia', 
dla mizernego zyfku, dla podarunków, korupcyi, prywatnych in- 
terciľow, BOGA, fumienia, fprawiedliwośći zapominafz, źbierafz 
łakomie doftatki z krzywd» bliźaegc, uciemiężeniem poddanych, 
z zamierzaniem Oyczyzny, dajefz na lichwg, nie oddajefz tego cos 
winien Kościołowi. Słowem ktokolwiek jakimkolwiek fpafobem 
dla dóbr doczefnych, naywigkfze wieczne dobro JEZUSA y jego 
łafkg utracafz, przyftąp teraz do niego, á fîucbay tak śig na ¿je, 
bie żalącego. Jam dla ciebie fiat śię ubogim ca ciele, abym ćig na 
dufzy ubogacił, oto już mig prowadzą na śmierć, ażebym naydroź- 
fzy krwie y zafług moich wyfypał okup, na odyikanie tobie utra
conego Dźiedźiecwa w Niebie. Coż ći pomoże choćbyś wfzyt- 
kiego świata (karby fam jeden w fwey miał dzierżawie, jeżeli ko
chaną jedynaczkę, dufzę twą ftraćifz. Ja jeftem jedyne naywig
kfze dobro twoje, w którym fą wfcelkie dobra zkoncentrowanć, 
mnie mając, choćbyś nic nie miał, na wieki bogatym, á bezemnie 
y wizytko mając, na wieki opłakanym nędzarzem będźiefz. A prze
to non me debes deferere propter diuitias. Nicfłufzoa mig opu
fzczać dla dóbr doczefnych! Przyftąp do JEZUSA w niewoli bę
dącego, wolnie y fwy wolnie żyjący kar nabiło, który przypufzcza- 
jąc do ferea z upodobaniem nie piękne myśli, y na nie zezwalając, 
bluzgając brzydkie iłowa,bawiąc śig wfzetecznemi komplementami; 
wdając śig w konwerfacye niebefpieczne, zawierając ladajakie 
przyjaźni, chodząc na mieyfca podeyrzane, trzymając przy fobie 
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podnigtg grzechu, przyśiggłey dożywotniemu przyjacielowi wiary 
nie dotrzymując, żyjąc niepowśćiągliwie, pobeftyalfku, abo y go
rzcy niż beftye grzefzyfz, yChryftufa odftępujefz. Przyftąp ma- 
wig do niego teraz, á fłuchay mówiącego, Jam dla ciebie męką y 
śmiercią wyiłużył y nagotował takie rolkofzy, uciechy, delieye, w 
Niebie, jakich ani oko widziało, ani ucho iły fíalo, ani rozum my
ślą dochodzić może, y owfzcm Ja fam jeftem twoją uciechą, roiko- 
fzą, wefilem. Non ergo me debes deferere propter z>oluptatem. Nie 
mafz za tym mnie odftępować dla momentalnych delicyi ciała, po 
których wieczne katownie naftgpuja, gdyż momentaneum quod de- 
leftah eeternum quod cruciat. Przyftąp gnicwiiwy choleryku, co 
žiada okazyiki, gniewafz śig, choleryzujefí, przeklinafz, iłowa zel- 
żywe, bluźnierikie, ufzczypliwe, ni twoje pioruny z uft wymiatafz 
winne®,y niewinne® bijeíz» zabijaFzjkaleczyi«, znieważafz. Przyftąp, 
i uważ nieiłychaną cierpliwość Chryftufa poimanego, ktorego lubo 
wiąią, targają, o źiemig rzucają, nogami depcą, pięściami biją, li
rą gaja, у co kto może złości wyrządzają, wizytko znośi cierpli
wie, mogąc śig zemścić, nie mści, (karać, nie karze, y jednym fłow- 
kietn WŚĆickłey chałaftrze nic odeymuje , jedno do ciebie twarz 
obroćiwfzy, miłośnic upomina. Non me debes deferere propter iram. 
Niemafz mig opufzczać dla paíľyi gniewu, cholery, z którą tak 
czgfto z lada przyczyny wybuchafz.Przyftąp w napoju y jedzeniu, 
bez względu na poiły miarę przebierający człowiecze, á fłuchay 
mówiącego Zbawiciela. Ego te caritis nutrivi, Ja ciebie włafnym 
karmię Ciałem, y włafną Krwią napawam, y przez całą wiecz
ność chwałą Boftwa mego nafycać, niewypowiedzianymi pocie
chami napawać będę. Non me debes deferere propter centrem. 
Niemafz mig opufzczać, ani dla pijańftwa z grzechem złączonego, 
którym mąk piekielnych dopić możefz śig; ani dla zakazanego je
dzenia, łamania poftow, po którym wieczny głód naftę puje. Przy
ftąp do Chryftufa idącego na f>d niefprawiedliwy Arcy-kapła
nów, ktożkolwiek przy lądach refpektując na krew, lub przy
jaźń, fądźifz nicfprawiedliwie, albo niefprawiedliwe fpawy, pre- 
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tc n fy C promowujefz, bierzefz w opiekę, ftawiafz na nogach, pra
wnymi wykwintami, kcloryzujefz, udajďz za fprawiedhwe, przez 
Hamfłwa, kalumnie, przekupione świadki, wygrywafz. Przyfłgp 
mowig, á (łuchay jak z toba expofiuluje Zbawióiel. Ego cariés te 
dHexi. A zafz ja ciebie nie wigeey ukochałem niż który przyja
ciel, azam ći nie wigeey świadczył, niż który kolligat? Ah nie 
mafzże mie tedy odftgpować, ani dla przyjaciela, ani dla brata, 
Oyca, Matki, y kogożkolwiek infzego. Non me debes dejerere pro
pter matrem. Krotko mówiąc, przyftąpmy wfzyfcy grzesznicy 
dö Pana, grzechami nafzemi barźiey niż powrozami ikrgpowane- 
go, á padfzy u nog jego, fuplikuymy, aby nam tg fwojg admoni- 
cyft mocno wbił w pamięć, abyśmy w każdey okoliczności obra
zy Boikiey w każdey pokusie, ponęcie do złego, na te iłowa pom
nieli. Ego te carius nutriși. Ey człowiecze, wiza kem ćig z nicze
go ftworzył, Krwi» mojak odkupił, za brata fobie у fyna przyipo- 
fobił, wfzak Ćig karmig, odziewam, zachowuję, wiecznego fzcze- 
śćia, eheg mieć uczeftnikicm, Non et go we debes deferere. Izalilz 
tedy fłufzna abyś mig obrażając, miał opufzczać, dla jakicykol- 
wiek rzeczy ftworzoney ! A jeżeli ćig tak łaikawe Chryiłufa upo
mnienie, przy łafce jego nie utrzyma, przynaymniey niech przera
ża o w ftrafzny piorun. Dijcedite à me maledidii. Precz odemnie 
przeklęci, którzyście zemnak gdy mogli być niechćieli. O jaka bę
dzie hańba, wftyd, fromota, kiedy przed całym światem nas pu
blikować poczną, jakośmy dla mamey rzeczy Chryftufa odftąpili? 
Gdy rzeką, ten dla jednego Słówka, dla jedney niewygody, dla 
punkciku honoru, dla krotkiey uciechy, dla kawała ź i crine, albo 
małego profitu, dla refpektu ludzkiego zoftawił Chryfłufl odpad! 
od łatki jego, y fzczgśćia wiekuiftego. Na co żeby nie przyfzło, 
teraz mocnemi przedsięwzięciami przywięzuymy śig do związa
nego JEZUSA. Przywięzuymy knurkami miłość։, funitulis clari- 
fatis» mówiąc z Bernardem: Sequar te quocun^ Jeris, mili tolli 
non poteris. Stac przy tobie moy JEZU bgdg, żadna mig na potym 
nieprawość od ciebie nie oddali.

Nett

O ucieczce Ар o flotom od P JEZUS A- ճւ
Noti mei qua fi a lieni receler unt à me, dereliquerunt me propin՝ 

qui mei, że Joba w ćięfzk<m zoftającego utrapieniu przyjaciele y 
kolligaći odftąpili, to niedźiw, gdyż taka jeft przyjaźń światowa, 
poko śig komu dobrze dzieje, poty affy iłują przyjaciele. Tempore 
feliei multi numerantur amici’, lecz w biedzie y ućiika żaden śig 
z przyjaźnią nie odzowic. Tempora fi fuerint nubila nullus erit, 
mewi Poeta, á prawdźiwiey Duch S. Eccl: 6. Eft amicus fecundum 
tempus fluum Ճ? non permanebit in die tribulationis. Eft amicus foci- 
us menfie Ճ՞ non permanebit in die tribulationis. Przyjaciel jeft tylo 
do czafu, á w dźitń ućifku zniknie, u ftołu przy pełnych, pełno 
życzliwych, á czafu potrzeby, trudno znaleść jednego. Nie dźiw 
mowig żt Hufleytkiimu pacyentowi przyjaciele iłowa nie dotrzy
mali, ále to dźiw że Apoftełowie, ludźie tak świgći, dofkonali, 
długo w fzkole Chryftufa excrcytowani, we złym raźie onego od- 
ftąpili, widząc go pojmanego, wfzyfcy pouciekali. Типе Difcipu- 
li omnes r tli Eto eo fuger unt., Kcśćioł S. w hymnie o Apoftołach, na
zywa ich, to Xiążętami, to Hetmanami, to żołnierzami. EcclefiarU 
principes, belli triumphales Duct s, сл lefi i s aute milites. Ale jakoż śig 
Ći Żołnierze у hetmani, na pierwfzey w Ogroycu kampanii popifa- 
Ji ? wftyd wfpomnitć,fuigerunt ernnes, wfzyfcy pouciekali, wielka 
hańba proftego żołnierza, á dopieroż Hetmana z Marfowcgo umy
kać placu. Prcbufowi Cefarzowi ktoś ofiarował konia, mówiąc, 
że tak dźiariki, iż przez ośm, ba у dźieśigć dni może bieżeć bez 
odpoczynku у popafki, wzgardził nim mówiąc, taki koń bojaźli- 
wemu żołnierzowi ftuży, á nic mężnemu Hetmanowi. O Spartan» 
czykach pifzą, że gdy żołnierzy na woyng wyprawiali, ołow im 
w boty zafzywali dla niefpofobnosci do uciekania, nadto każdemu 
do fzyje kotwice przywięzowano. ktorąby czafu potyczki z fzyje 
zrzućiwfiy, w źiemi zawadźił, я tá к у kroku adwersarzowi nic 
uftgpował. Rzymianie gardłem karali z placu Bellony uchodzą
cych. Jofue7• Sławny Judu Bożego Hetman Jozwe, widząc iż Ka- 
walerya Izráelíka nieprzyjacielowi tył podaje, z mieyfca batalii 
uchodzi, tak śig nic bez płaczu przed BOGIEM żali : Mi Domine 

DEUS.
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Da placu trupem padło, ale tu niewiem od żalu y wftydu co mam 
ľa?ľ w PatľtC ,ak° íZráeHtowie nicPrzyjäcioľom fwoim tyl po
da)», wiem dobrze, iz lepiey y chwalebniey polec na woynie fpra- 
wiedhwey, nize i mechwalebn» falwować śię ućieczką. Me/za? efi 

Lecz moieyfza o mnie, idzie mi o iławg Imienia twego, żebyć nie urażano iżf,r 
ca twoim dodać nie możefz. w w , ' ? ր_:
uczynifz у jako Bofkiey czci iwojey pow.cujefz. O jakoż daleko 
ՋօՏՋճճ 

ftufi y uciekaj», opu&czaj» bo uciekaj», uciekaj» bo opBftc«T 
obo,e to za jedno chodźi. <«/ relinquit DEUM, perdit fecwrite- 
tem> tpfa deperdita conturbans timor ingreditur, qui quos invaCerit 
vertit in fugám. Kto prawi opufzcza BOGA grzefząc, śmiałość v 

sei ferea, jako przedtym, w kilku tysiącach, na kilkadziesiąt tv- 
sigey uderzyło, rofprafzało, zwyciężało, jako z kronik wiadomo
* in P^dibus falus՝ cała odwaga w nogach, nie odważ» śie
* S'SÍ 7 oczľ nieprzyjaciołom, z daleka od kapelufzow
y flint uciekaj», i owo nie moa tego racya, jedno ta, która przv- 
wodąt wfpomniany Author. FugW, quia relinqmnt DEUM. 
Uciekaj», bo opufzcza)» BOGA, óiSfzkic(i iij nieprawości prze- 
X !'S° ÿpufzczajic. Pełno w obozie oiefprawie.
»“»«•«b pijanftwa, koAerflwa, y innych fzkaradoídi, y przeto
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nie pytay śmiałości. S^ui relinquit DEUM, perdit fecUYit atem. Za 
chorągwiami, dywizyami, regimentami, płacz ludzki, rabunki, y 
krzywdy, tuż śig wlok», y przeto tam Arach y bojaźń przywo
dzi. Conturbans timor ingreditur. Bo jakże śig ten ma śmiało po
bić, к tor ego fumnienie tur bu je, o pobite cudze woły, barany, ggśi, 
kury, zabrane fanty, zrabowane ubogie ludzie, wiofki, miafta fpu- 
ftcfzone Efc. Ale dawfzy pokoy Rycerftwu, wrácam śig do Apo- 
ftotow, których ucieczki daje przyczynę W. Beda: Quoniam fut 
confiant i £ nazis, quàm aflifientU Divina confifi funt. Pouciekali, 
bo wiecey w lwym ftatku, cnocie, śmiałości, ¿niżeli w łafce po
mocy y aflyftcncyi Bofkiey ufali. Nie micy pobożny Katholiku 
zbytniey ufnośći w fwey cnocie, dofiatku, zafiugach, że dotrwafz 
w łafce Bofkiey, że w grzech ćigfzki nie upadniefz, zwłafzcza wda- 
wfzy śie dobrowolnie w jawne nkbefpieczenftwo, y őrizem 
wiedz, że gdyby ćig Bolka prawica nie wfpierała, wlot byłbyś 
gorfzym nad Lucypera., Sta in timoré. Stoy w bòíazni przy cno
cie, y pobożności, á lgkay śig y proś o łafkg, żebyś nie upadł. §¿ui 

« Hat. videat ne cadat. Bo nie jefteś ani świgtfzym, áni mocnieyfzym
W dobrym nad Apoftołow,^ przcćie y ći, że w fobie śmiało ufali, 
gdy przyfxio do rzeczy bojażnią przekonani, pouciekali. Retiño 
„ tem* ■». Jtft kwrfty, miedzy tłumaczami Pifma S. je«- 
li Uczniowie przez to uciekanie y opuszczenie Chryftufa z grze- 
fzyli y jako ! Jedni mówił zgrzefzyli, gdyż ta ucieczka była z nie
dowiarstwa; Widzłc bowiem Chryftufa poimanego y związanego, 
zwątpili o jego Boftwie, jakoby nic miał tyle sił, Dziwowanie 

_ śiebie y oných, y przeto nic mu nie mówiąc, w rozfypkg pofzli, y 
famą rzeczą ooego śie zaparli. Inni twierdzą, iż Apoftołowie ucie
kający, áoi wiary, áni miłości, nie utracili, a zatym cigfzko nie 
zgrzefzyh, chyba powfzednie. Racy» dajcCorti: a lap-, że widzieli 
jako rzecz była niepodobna opponować śig całcy rocie Żołmcrzy, 
y liczney gromadzie pofpolftwa zbuntowanego, á zaś ad impofilbile 
tumo obli ga tur, kusić śie o rzecz niepodobną, nikt nie powinien. 
Inni w ucieczce Apeftolfkiey upatrują niejakie tajemnice, naprzód 
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żeby lig ГреГоіГо Pifmo mówiące w ofobie cierpiącego za naród 
Judzki Chryftufa. T orcul ar calcami folus, Ijaix 6$. Prafe winną 
roczyiem fam. Et de gentibus non ejl vir mecum, niemafz żadnego 
Ջ z narodu ludzkiego, áni było, któryby zcmną cierpiał у ц.

za odkupienie świata, bo żaden na świeśie człowiek, nie był 
bez grzechu, у każdy tego potrzebował, áby za niego taki umarł, 
któryby grzechowi nie podlegał, gdyż wjn6)waycai zá win<JWJlyca 
mediowac, áni dofyó czynić nie może. Cum JESII pro noys mo_ 
rŕM/ť won me mu -итмииикг дооеглг,
rant in peccatis, հՋ omnes opus habe bant, ut pro eis alius mereretur. 
mowi Orígenes: A do tego gdyby byli Uczniowie z Chryftufem 
ora? poimani, у zabici, mógłby kto uwłoczyć Synowi Boikiemu 
ze nie fam świat odkupił, ále śig do tego przyłożył też Piotr, Tan, 
Jakub, у inni, co z nim razem cierpieli. Unum mori oportuit, ne 
(puis illud ridiculum verum ejje putaret Apodolorum mortem ad de- 
¡truel łonem interitüs a li quid contulijje. S. Cyril lut. Trzeba było 
áby fam jeden cierpiał y umarł, żeby jemu fame mu, ձ nie komu in 
fzemu, zwyćigftwo śmierci było przypinane. S. Atanazy, tak ućieZ 
łanie Apofłołow exkuzuje. Fugerunt qui dem a vivo, ut pro eodem 
Crucifixo mortem oppeterent. Ućieklić w prawdzie na ten czas od 
żywego Pana, áby potym za ukrzyżowanego mgczeńiką śmierć 
podjęli. Nie zawfze uciekanie naganne, bywa czafem chwalebne 
zwiafzęza na owcy wojnie, о к tore, S. Ambroży, Im,r omnd

M#;#/,. Miedzy 
wfzytkiemi duchownemi Chrieśćiańikiego֊ człowieka potyczkami, 
nayćigżfza y nayniebefpiecznieyfza woyna z pokufami, y namiętno* 
sćiami ćiclefnymi. Któż na tey woynie lepfzy kawaler? Kto ehwa- 
ІеЬше zwyćigża у tryumfuje ? Ten co ućieka od mieyfca, okazyj, у 
ofoby do nicęzyftośći podżegają cey. Acz y na innych woynach 
może byc ucieczka bez nagany. Demottbenes ftawny w Grecyi, od 
wymowy? у wojennych ákcyi, gdy we złym razie umknął z placu, 
У oto przymowki fłyfzat, rzeki: Servo me Patria Uciekam bo fie 
Oyczyznię konferwujg, ktoreybym bronić nie mógł zabity. Nie 

nowina,
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prace, mordy, gtody, y inne periekucye zachowywaľ, ktďre raczcy 
obierał, niżeli Niebiefka z Chryftufem chwałę. Ccś podobnego 
inać fobie myślili uciekający Apoftołowie, Servamus nos Orbi, za- 
chowujem się światu. Fugimus M Evangélium Domini toto erbe 
țr^dicemus. Uciekamy teraz cd Pana, abyśmy Ewangelia po wfzyt. 
kim świećie roznosili. Gdybyśmy teraz z Nauczycielem w te wig- 
zÿ y na śmierć pofzli, z namiby jego chwała umarta, któżby j* 
rozniofł y ogłosił, po wfzytkich krajach ziemie. Artis eft non ti- 
Worts, Sztuka to, nie bo jaźń, uciekamy nie dla bc jaźni, ále iż nic 
ten plac ma być nafzey potyczki, maíe to mieyfce dla nss jedna Je
rozolima, cały świat nafzego mgfłwa re^olucyi, у Matecznego wy. 
znania Ewangelij Chryfiufowey tkeatrum. Teii motiva chwalebne, 
czy inne mnicy chwalebne ucieczki Apofiolikiey przyczyna byty, 
pewność! nie maíz. To u mnie рем na. że jako fwoim uciekaniem 
poimanemu JÉZUSOW1 trybulacyi, przyczynili, tak potym mg- 
źnie śig przy jego nauce Ewangehj, у wierze opponujac, y na ro
zmaite katownie, mordy, y śmierci rezol« ująć, у one rzecz* fam* 
pOdeymujac, chwaty jego po całym świecie wielka uczynili au- 

kcy*. My Chrześćianie którzyśmy tak wiele razy grzelzac,
Chryftufa BOGA odftgpowali, od t*d poiłanowmy mo

cno nieodmiennie Mać przy nim, у ofłać śig na wieki, 
A

M E

EXHOR

I

■M

V , '֊

o zaprztniu Piotra. 67
EXHORTACYA V.

O záprzeniu śig Piotrowym P JEZUSA.

Petrus autem feąueiatur etrni à longe ufá 

in atrium՛ Mat: 26. 
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co jeft ucieczka wfzytkich. Ey nic przyiłoi na mnie, którym śie 
odważnie porwał na Malchufa, teraz pierzchliwie po nocy śie tu
łać, niewiedźieć co śig z Panem mym dzieje. Ey poydg za nim, 
«lam przykład tym. co śig ze mnie zgorfzyjj, dotrzymam obietni- 
ce, żem go w nayćigźfzym razie nie miał odfłepować, mówiąc: 
Tecum paratus Jum £5 in career ею Հ5 in mortem ire. Tak miłość 
ku Chryfłufowi animowała Piotra, lecz z drugiCy fir0Dy ftraf2y,fa 
bejaźń; Stoy Piętrzę, rlokad iść zamyślafz. Wfpomniy jeno fobie, 
Ili iłowa pańikie Luc: iS, Oto wfigpujemy do Jeruzalem, a Syn 
człowieczy, bgdźie wydany, uplwany, ubiczowany, zabity na 
krzyżu. Już sig zweryfikowało iż wydany, byłeś przy tym gdy 
go poi mano, frodze wiązano, z tumultem prowadzono, y bojac 
sig, włafna ikorg fzypko umknąłeś, coż uczy ni fz gdy przyjdzie 
do biczów, cierni, krzyża, jeżelió te początki mgki Pańikiey tak 
ftrafzne były, у rozumiefz, żec ftrafzne nie bgda wymyślne kato
wnie, które złość Zydowika gotuje na Chryñufa, á pewnie у tobie 
nie przepuści jako ftarfzemu ftudze, у pierwfzemu Uczniowi. Po
zna ćig Malehus, boś mu śig dał weznaki, pewnie na ciebie fkariyć 
bgdźie, a՜ za' ucho odćigte pomyśli o twey głowie. Bgdźie czas 
kiedy oświadczyfz miłość twą ku Chryftufowi, terażeś przeftra- 
fzony, lcpieyby śig nie wdawać w tak jawne niebcfpiecztńft wo. 
Tak fzeptała w ucho Piotrowi bojaźń, lecz raczcy za miłości idąc 
manudukcyą, gdy drudzy w rofypkg pofzli, ośmielił śig, wrócił 
nazad, у przyfzedł za Panem aż ni pokoje naywyźfzego Kapłana. 
Petrus fequebatur eum alongé ufq^ in at rum Principis S acer dotum» 
ՀՋ ingrejjus intro. Winfzujgć ftrapiooy JEZU, żeś przecie miedzy 
Uczniami znalazł takiego, który ćig у we złym razie nie odfłgpu- 
je, bez wątpienia bgdźiefz miał z niego w tych mizcryach, jaka
kolwiek poćiechg. Ah my Ig śig mylg ! nie jaką poćiechg, lecz no
wą trybiilacyą, nowy i Ćigfzki ućifk przynosi Piotr Zbawicielowi 
memu, kiedy śig go po trzykroć zapiera. Woźmy to na dalíz» 
uwagg. Ad Majorem DEI Gloriam.

Miedzy wiclkicmi у wielorakiem! utrapionego Joba ućifltami,

У cen
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y ten byt nie mały, iż właśni jegoftudzy, domownicy, poradnicy, 
kochankowie, do nićgo śig przyznać niechćieli, mieli go za obce
go, cudzego, nieznajomego, y onym gardzili, na co Mąż Swigty 
utyfkuje w Rozdźiale 19. InquUini domus me£> ficut alieuum ha- 
buerunt me, & quafi peregrinus fui in oculis eorum» у niźey. Abo- 
minați funt me quondam confitar ii mei, Հճ" quem maxime diligebă, 
azerfatus e/t me. Zbrzydźili fobie mną niegdy moi konfyliarzc, у 
к tor egom naywigcey miłował, ten mną pogardził. Azafz Piotr nic 
był Ci riftufa inquilinus, áibo jak inni czytają Cohabitator, z któ
rym przez lat trzy zajedno miefzkał, rozmawiał, dzień у noc 
áfly iłował. Pineda to iłowo inquilinus tá k objásnia. qui jub eodé 
tečlo cum fuo hero commoratur, który pod jednym dachem z Panem 
fwym przebywa. Gzie íz Pan JEZUS, wfzedł pod dach bez Pio
tra ? Nigdzie. Wchodzi in domum conzizij, w Kanie Galileyftiey 
na wefcle, do Mateufza, Zacheufza, Symona, y innych na trakta
ment, v chodzi z nim Piotr y inni jego towarzyfze. Vocatus efl 
JESUS o Difcipuli ejus. Wchodzi Pan in Domum lufius, w 
dom Ja ra Kiążgćia, gdźie nad umarłą córką jego płakano, wcho
dzi tan y Pictf, choć tego nie v fzytkim Apoftołom pozwolono, 

non admifit quenquam fe fequi йiß Petrum ճՋշ. Marci s¿ Wftg- 
puje na gorg Tabor, áby ukazał chwałg Bofíwa fwojego, wftgpuje 
z nim Piotr, y tam dłużfzą rezydencyą założyć radzi. Domine bo- 
num efl nos hic ejfe. Wchcdźi do Wieczernika na oflatnią wieczerzą, 
y tu nie bez Piotra. Wchodzi na oftatek na Pałac naywyźfzego Bi- 
ikupa Kaifafza. Duxerunt cum ad Caipbam Principem S acer dotum» 
tuż za nim y Piotr wchodzi. Petrus autem fequebatur ufy in 
atrium Principis Sacerdotum. Słowem zawfze Piotr Chryftufow 
inquilinus, zaw fze. coh abitat or bo nigdy nierozdzielny Towarzyfz. 
Niektórzy u Pinedy miafło inquUini, czytają profelyti, nawróceni 
do wiary, namówieni do cnoty, nauczeni o rzeczach należących 
do zbawienia. Był y w tym fenśie Piotr Chryftufow domownik 
prozelit, to jeft poćiągniony od niego od rybołoftwa, na Apoftol- 
iłwo, y wiary w Mcflyafza, namówiony do naśladowania cnot 

Chryftu-
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О záprzeniu Piotŕb. 
г JEZUSEM Nazawíflcim, á oo zap.zal śig przy wizytki ch mo- 
Ч'ідьс» oiewicm co iiowifź, о оіеи iafto nie znam tego człowieka. 
D<.bądź tu trzeciego tonu Iza-afzu, á záwolay: Obfiupefcite Coeli 
fuper hoc. Zadziw uyć ie śig Nieba na to co z oddźwiernym Niebie- 
ikim uczyniła ancilla ofłioria, dziew ka odźwierna. Ow Piotr pier- 
wfzy Apoftof, który imieniem wfzytkich wyznał Chryfiufa Sy
nem Bofkim, który na górze Tabor widźial chwałg jego nieomyl
ne o jego Boftwie famego Przedwiecznego Oyca ftyfzal świadec
two. Ow Piotr, który za dozwoleniem Pańfkim burzliwe niefpo- 
koyntgo morza waty deptał fucha noga. Ow Piotr, który na wiel
kie cuda Pana fwojego patrzał, у fam moca jego niemnieyfze czy
nił, ow Piotr, który takim affektem przylgnął do Pana, iż gdy insi 
Uczniowie od niego odftawaJi. Multi Difcipulorum abierunt. Piotr 
siebie у drugich do trzymania śig boku jego animował. Domine ad Joan, 
ашт ibimus ? verba vitre <£ttftl<e habet. Ow Piotr Chryftufow 
domownik, kochanek, konfyjiarz, ma fobie Chrynuia za obcego, 
quaji alienam, y do znajomości jego przyznać śig nie chce. No» 
¿ovi bominem. Ah со czynifz Piętrzę, iż Panu dość już od pot wg-, 
rzy, zniewag, bluźnierfiwe utrapionemu, nowa zadajefz rang jego 
8¡e zapieraj»՞. Wfzak nie Aoić tyran z mieczem nad karkiem. Nie 
A^nafz, nie Kaifafz, nie Piłat bierze ćig na konftflatg, tyło jedna 
niewiafta, у to nie jak Judyt z dobytym puinałem nad Holoferne- 
fem, nic jáko Jahel z n lotem у gcźdźiem nad Zizara, lecz ancilla 
'vilit- podłe dźiewczyfko wrót pilnujące przy tobie ftoi, á ty ftać 
na nogach od ft rac hu, у oftać śig przy Panu nic śmiefz, áni śig za 
jego wyznać Ucznia. Wfzakeś opoka mocom piekielnym nieprze- 
konana, á na jedno śig ryiujefz iłowo? Wfzakeś Cedr Libańfki 
w doskonałości tak wy fok i, á ná głos jedney niewiafty kiufzyfe 
śig 1 Wfzakeś wggiclny fudamentalny Kościoła Chryftufowego ka- 
onitií, á przećig tak migkkim niewieścim flowom uftgpujac, Chry- 
fłufa odftgpujcfz ! Wfzakeś mocny nicporufzony filar, á ná jedng 
z uft ftabey pići wychodzący parg, chwiejefz śig ! z fundamentu 
rufza fz, ba у upadafz ? Весе Columna firmijjima, ad uni u s aw а 

impulfum

7° Exhortaba Piatá
Chryftufowych , nauczony należycie o rzeczach у tajemnicach 

>an: 6. Niebieskich. Omnia quAcuný, audlvi à Pâtre, nota fecivobis. M>- 
wi Chryftus, wfzytkie tajemnice Oycowikie wam ozaaymiłem. Po- 
wtore był Piotr jednym y pierwfzym z konfyliarzow Chryftufo- 
wych, Confiliarijmei, bogo nieraz do fwey zażywał rady; сак 
Mat: 17. radził śig Piotra z Arony dania poboru. Quid tibí vide
tur Simon. Siedmdzieśiat miafto Con/Hiarij kîada, Qui me vide- 
bant. Którzy mig widzieli, to jeft jako tłumaczy Pia-da, co. 
ram me ajjiduè affijlebant, którzy mi zawfze alfy iłowali, Nicetas 
in Catena czyta, fçientes me, wiedzący mig, y moje wfzytkie fekre- 
ta tajemnice rady, Quibus arcana mei cordit patebant. Któryż z 
.Apoftołow, był bliżfzy boku Chryftufowego, y jego f . к reto w 
wiadomfzy nad Piotra, zaczym к wad ruje tytuł Konfyliarza. Na 
oftatek był Piotr ten к tor ego nay wigeey kochał Chryftus. Quem 
maxime diligebam. Bo choćże Jan S. nazwał śig Uczniem ktorego 
mitowaf JEZUS, ále przećig me wigeey niźli Piotra, gdyż nie tak 
wiele świadczył Janowi jak Piotrowi, za ktorego razem z foba 
pogłowne oddał. Da eii pro me te. Któremu naypierwey po 
Zmartwychwftaniu ukazał śig. Surr exit Dominus & apparuit Si
moni. Ktorego uczynił głowa wfzytkich, y fwoim Namieftnikiem. 
Jeżeli bowiem wigkfzey nad innych ku fobie miłości potrzebował 
Diligit me plut his? Toć pewna źe go y fam wigeey nad inne ko
chał Ucznie, bo sig BOG człowiekowi zwyćigżyć nic da, y fam 
mówi: Ego diligentes me diligo. Ja kochających siebie wzajem ko
cham. Aleo jakże ten nayukochańfzy Uczeń, Konfyliarz, nieroz- 
dźielny kompan, y domownik, utrapionemu JEZUSOWI przyczy- 
»»ł trybulacyi, kiedy go jako tamci Joba, miał za obcego, y fobie 
nieznajomego. Inquilin! Domus, ficut alienam habuerunț me. To 
Huíbyíki pacy ent o fobie. O Piętrzę napi fał Ewangelifta: Petrus 
vero fedebat for.it. i» atrio» ^accejßt ad eum una aneill a di cens, ճր 
țu cum JBS¡1 Nazareno.eras. At Ше negavit coram omnibus di. 
cens» nefçio quid dicis 1 о muller non . novi bominem. Do Piotra śie- 
dzscego w siwi przylepiła jedna dziewka, mówiąc у tyś był 
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7* Exbort асу л Piafa
г три!fam fofa contremuit. Ճ. Auguftin: Wfzakeś przysięgły JE
ZUSÓW iługa, á na coź śig go z tak maľey przyczyny odprzyśie- 
gafz. Negavit cum juramento. Ey Piętrzę, wzdobatć śig na owe 
pierwfzł rezolucył, i wćifa»wfzy śig miedzy niezbożoych oprą- 
wcow, śmiało zawołay. Novi kominem. Znam ja tego człowieka, 
widziałem że chodząc od miafta do miafta, ba y tu w Jeruzalem 
wiele uzdrowit chorych, widziałem jako raz y drugi, kilka bo
chenków chleba, kilka tyiigcy ludu nakarmił do fytośći, widzia
łem jako Maimflciey wdowy jedynaka do grobu nieśionego, á Łaza
rza już w grobie przygniłego przywroćit do żywota. Novi korni- 
nem. Znam tego człowieka że jeft prawdziwie Synem Bożym, y 
obiecanym Meflyafzem. Nic tego Piotr nie mówi, lecz jak obcego 
zapiera śig. Non novi kominem, á Ch ry fi us nie bez żalu y wftydu 
z Jobem powtarza. Inquilini Domús alienum habuerunt
me. Judith 14. Obaczy wfzy Vaga o w Namiocie Holofernefa we 
krwi pływającego bez głowy y dufzy, wypadt do Obozu y wołać 
począł. Una mutier H¿brea fecit confufionem in domo regis Nabu- 
chodonozor, ecce enim Holofernes facet in terra, հՅ caput non efl in e0. 
Jedna Żydówka uczyniła koafuzył w Domu Króla Nabuchodono- 
zora, owo Holofernes na ziemi bez głowy leży. O jako tu z wig- 
kfzym podźiwieniem zawoláéby potrzeba. Una malier Hebrea, 
Jedna dziewka odźwierna, wielka koofuzya W domu Króla nad 
krolmi Chryftufa uczyniła ! Oto Piotr głowa Apoftołow, bez 
głowy leży! bez głowy, bo wedle Doktora Narodow, Ornais viri 
Caput efl Cbriftus. Każdego mgża głowa jeft Chryftus, к tor ego 
Piotr zapierając śig utracił. Odćigto mu tg głowg jgzykiem jak 
oftrym mieczem jedney niewiafty, pytajłcey jeśli był z Uczniów 

. Chryftufowyeh. Lingua eorum gladius acutusi ba у faro Piotrów 
jgzyk gorzcy miecza przeraził Serce JEZUSA gdy śig go zap rżał. 
At Ule negavit coram omnibus dicens, non novi kominem. Co uwa
żając Złotoufty Chryzoftom, tak z Piotrem expoftuluje: <2>uid agis 
o Petre ? non tibi flagella, nandum funt admota tormenta. Co 
czynifz Piętrzę, jefzeze ćig nie biczuje jefzeze na tortury nie 

biorșt.

O zaprzeniu Piotra. 75
bior». Mutier te fimpUct voce interrogai. Nie íetnik ći t° jaki, nie 
pułkownik, nie zbroyny żołnierz, ále profta cig pyta biaîog owa, 
& /brre Ba podobno chocby. aig przyznał
to ćie me wyda, у owfzem ochroni, utai, wypuści, gdyż płeć me- 
wieśćia fldonnieyfza do łafkawośći у miłosierdzia. A do tego nie 
examinuje ćie jako ftateczna białogłowa, poważna matrona, lecz 
podłe wrót pilnujące dziewczyno. 
ofliaria, to S. Chryzoftom : Ճ S. Auguftyn czyniąc komparacył 
Piotra z owa ftatu» Babilońfk» z rozmaitego krufzczu fabryKowa
na i małsm kamykiem obalony, mówi, Ecce caput tllud aureum 

&Г cor-
Owo ona głowa złota na jedno kamyka uderzenie upadła у 

BSBSȘîȚ* 

confitetur Aneis tibijs, dum mori fe cum tilo clamat, ferreis plantis, 
cum impetu fatto in cobortem, militem vulnerat, lúteos tandem in

Owoz P.otr ma,»cy 
głowg złota,gdy naftowo Chryftufa, z milosciw wizytko со 
miał, mógł mieć, lub «ie fpodziewac, opuścił. Piersi 1 rebine pełne 
fzczyrości, kandoru, gdy go Synem Bofkim wyznawa, Golenie mie
dziane, gdy Śie zChryftufem na śmierć ofiaruje, ftopy żelazne, gdy 
fam jeden, mgżaie ná całi żołnierzy rotg uderzywfzy Malchufa 
rani, oftatek nog z gliny, w które kamyczek z gory bez rgku od- 
ćięty, to jeft z pałacu Kayfafzowego, głos dziewki trefunkiem u- 
godźiwfzy, wizytkę tak wielka, mocna, wyśmienita ftacug wy
wrócił, ikrufzył, w proch cbroćił. Tak to wiele przynioffa złego 
Piotrowi jedna krotka trefunkowa z niewuftj rozmowa! A ty nie
uważna młodości, w podobne niebefpieczne wdając śig konwerfa- 
cye, podobnego śig upadku Igkać nie bgdźiefz ? Jeżeli tak mocna 
nieporufzona opoka z tey okazy i przy Chryftusic sig nie oftała ,
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Kontverja. ty cereus in vitium fleSH, iak wcik do niecnoty Skłonny młodźiku,- 

cy¿£ka' jako śig przy BOGU oftać potrafifz ? Jeżeli Cedr Lbaniki, wy foki 
w dofliooatość Apoftolfką, к witoący w rozliczne y śliczne cnoty, 
na głos śig niewieści wali, jeżeli filar Niebieski upada, mocna Skała 
chwieje śig, góra na wierzchołku gor z gruntu śig wywraca ? fun՝ 
¿amenta montium commota funt. Coż bgdźie z tobą fiaba trzcino, 
na lada wiatr chwiejąca śig, lekki lifiku od Jada powionienia rzu
cony tara y owdzie? y owfzera choćbyś kto silami Herkulefa, albo 
Samfona przechodził, mądrością z Salomonem paragonówal ? nie 
wiernością prymicyaloą rownat śig Adamowi, w cnocie świątobli
wości, bojaźni Bożey, podobny byt Dawidowi. Wizytko to fka- 
źi, wniwecz obroći una mulier, jedna mtney poczciwa oiewiafia, 
jeśli z nią w śćiiłą, ofobną, zakazaną, wmdźiefz konfidencyą. 
Nie może miefzać śig woda z ziemią, i błota nie uczynić, nie mo
że iloma być w ogniu, á nie palić śig, nie może wofk być w gorą- 
Cośći, Ճ nie roftopnieć. Wydarta Adamowi niewinność Ewa, moc 
Samfonowi Dalila, świątobliwość y bojaźń Bożą Dawidowi Berfa- 
bee, mądrość Salomonowi cudzoziemskie inamoratki, wiarg Pio
trowi odźwierna, na ktorey jedno y drugie iłowo tak fzpetnie 
upadł, zapierając śig być Uczniem Chry (lufowym, non fum, po
czytał fobie Chryftufa za obcego, á tym famym w ćigfzką cnego 
wprawił trybulacyą, na która z Hufíeyíkim pacy entern żałośnie 
ftrapiony JEZUS uty Skuje. In qui li ni Domûs me*, quafi a li ¡num 
babuerunt me. Pierwfzy z domowych moich jakby był obcy, do 
mnie śig nie przyznawaj y mnie za fwego Pana, Nauczyciela, y 
Miftrza nie uznawa. Et quafi peregrinus fui in oeulis eorum. Pineda 
tłumaczy: Me tanquam hoftitem alienum ՇՏ՜ nunquam antea cogni- 
tum prœtereunt. Przez co wyraża śig, drugie zapi zenie Piotra tak 
od Ewangelicy opifane: Exeunte autem Hlojanuam zidit eum 
alia and Ha, ճտ՜ alt his qui erara ibi■ Et hic erat cum f ESU Na- 

Dobro- zareno, հՋ Herum mgazit cum juramento> quia սօս nozi hominef». 
Uyrzawfzy Piotra druga Służebna dźituka, mówi do przytom- 

fomżMmy. nych? y ten był z JEZUSEM Nazaitńikim, á on śig pcw tore za- 
ptżał
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nrzat pod przyśigg». Ah Piętrzę kogoż znać bgdźiem, kiedy BO
GA, Odkupiciela, Oyca, y Dobrodzieja znać niechcemy? Non novi 
kominem. Nie znam człowieka, áh co mowifz, wfzak przez trzy 
Uta zoftawałeś przy boku jego, patrzałeś na dziwne fprawy y 
BoSkie dzieła jego, á teraz go poznać nie mozefz ; Człowiek czło
wieka raz tyło obaczy, y bywa to iż go do śmierci nic zapomni, a 
ty z Chryftufem tak wiele czafow przepgdźiwfzy, teraz go nie 
nożnawafz ! O jako tu na ciebie ufty Izaiafza mógł sig uflcarzac 
Chryftus: Cognovit bos pofejforem fuutn ճրafinas prxfepe Domini 
fui Ifa- i. Wot, ośieł, y inne zwierzgta nierozumne, panów Swych 
y karmićielow poznawaj». Jagniątko matkg fwą, y miedzy tysią- 
cera owiec pozna; Ptafzyna pifklg fwe z gtofu poznawa, á ty Chry- 
ftufa twego miłośnika nie znafz ? tak mówi Piotr, nie znaж и 
ճ S'XÄ'SÄ 4Հ 

zo rozmaitego ptaftwa oazbierawfzy, chowa! je w domu, karmi!, 
у z wielką pracą uczył wymawiać te Słowa: Deus eft Hannom, 
Bogiem jeft Hannon, á widząc że już te iłowa dobrze wyrażają, 
DUŚĆił je na świat, z nadleją, że po polach, lalach, na powietrzu, 
to czego śig nauczyły powtarzając imig jego po wfzytkich roznio- 
fą krajach, у Haonona za Boga miedzy ludźmi rozgtofzą. Otoh 
ofzukat śig na fwey impreźie, nie dokázal tego, na co wiele pracy 
у kofztow łożył, gdyż p ta ft wo co tylo z domu wyleciało, flow 
owych y Haonona fwojego karmićiela zapomniało. To ptaftwo jeft 
wizerunkiem ludzi niewdźigcznych, którzy poko na czyjey zo- 
ftają tafee, poko z rąk dobroczynnych hoyne miewają largicye, 
albo mieć fpodźiewaja, poty chwalą, aplauduj», wynofzą pod 
Niebiofa, liczą miedzy bogi, na wieczną śig wdzigezność obowig- 
zuja, ále niech tyło wynidą na świat, poydą w ludzie, wlot wfzel- 
kity obligacyi zapominają, áni wfpomnią na fwego dobrodzieja, 
á co gorfza, złym za dobre pofpolićie oddają. Jakiey niewdzig- 
cznośći, nayczgśćiey Pan BOG w dobroci nieprzebrany od nas 
dozoawa- Niczliczonemi nas na każdy moment, lalkami у dobro- 

Ka dźieyftwy
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dźieyftwy ofypuje, ftworzyl ćig człowiecze z niczego na obraz 
y podbbieśftwo Twoje, сЫ dufzg nieśmiertelny» odkupił Krwi» 
naydrożfz», karmi, odziewa, zachowuje, nic wigcey po tobie nie 
wyćiygajyc, jedno żebyś go znał zá Pana BOGA twego, ogfaizał 
jego dobrodźieyftwa, 4 ty tak łacno BOGA у jego dobiodźieftw 
zapominafz, у rzecz» fam» to mowifz, co Piotr ftowy, non пог՝։, 
nie znam BOGA, nie ftojg o BOGA, kiedy śig na ćigfzk» obrazg 
Majcftatu jego odważafz. Doznał tey niewdźigcznośći na Piętrzę 
BOG wcielony Chryftus JEZUS, chował go przez lat trzy na 
fwoim chlebie, ucz»c tego nie iłowy tyło, ále y rozlicznemi cuda- 

3oan- ie. roi że prawdziwy BOG, y człow iek, Si verbis non creditis fal
tem operibus credite. A przecie jak tyło wyfzedt miedzy ludzie, 
doiła! śig miedzy dworfle» drużyng, wlot tego czego śig nauczył 
zapomina, y Chryftufa nie mowig za BOGA, lecz a'ni za człowieka 
fobie znajomego wyznać nie chce. Non novi kominem. Tak to 
fzkodłiwe dobrym ze ziemi towarzyftwo Quàm nociva țeccato- 
rum eolio qui a, Petrus i pfe inter infideles, vel kominem fe no fi e tie zá
vit » quem inter Condifcipulos, jam DEI filium fuerat confers. 

mowi W. Beda: O jak złe, fzkodliwe, niebefpeczne konwerfacye, 
przyjaźni i grzcfznikami, oto у fam Piotr tak w dobrym ugrontc- 
wany, między niewiernymi, y do znajomości Chryftufowcy przy
znać śig nie śmie, ktorego miedzy wfpołuczniami za Syna Bożego 
wyznał. Ey ktokolwiek chcefz żyć dobrze, у być dobrym, wfzel- 
kimi fpofobami, od wfzelkiey ze złymi unikay y umy к ay kompani).

Ambroży S ten Piotra upadek zwala na mieyfce. Non negat 
in monte, non in Templo, non in fuá domo, fed in pretorio. Nie za- 

zdțVzeni^ przat śig Piotr Chryftufa na górze, nie zaprzał w Kościele, nie 
frótrowęgo zaprzał w domu fwoim, lecz na pałacu, w izbie fądowey, na po

kojach naywyżfzego Kapłana; y przydaje epiphonema: Ibi negat, 
ubi veritas non eft. Tak to przy dworach, na ratufzach, w lądo
wych izbach, prawdy pafz, źe śig tam na nig y faro Piotr wzdo- 
być nic mógł. Tiudno u dworu prawdy, BOGA, niewinności nie 
ftraćić Î Ubi difficilis innocentia. Inni przyczyng zaprzenia Piętro

wego
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Wffro zwala;» na jego zbytnie w fobie ufanie y pyfzn» prezum- 
pey» Powiedział Chryftus Prawda przedwieczna. Omnes vos 
fcandalum paticmini in me kac noEłe. Wfzyfcy wy tey nocy na 
mnie zgorizyćie śig. Milczeli drudzy Apoftołowie, wigcey fto- 
woro Chryftufa, niż fwojey cnocie dowierzaj»c, fam jeden Piotr л 
nie dał śig w tym wyperswadować, mocno w fwych siłach ufał, 
mówiąc zbyt śmiało: Etfi omnes fcandaliti fuerint in te, ego ՈԱՈ- 
quam fcandalizabor. Choćby śig wfzyfcy zgorfzyli, ja śig nigdy 
nic zgorfzg. Mowi Chryftus pod przyśigg» áflekurujac, iż śig go 
potrzykroć zaprze niż kur zapieje. Amen dico tibi quid in hac no- 
Eie, ante quam gallus cantet, ter me negabis, 4 on kontradykuje, 
у famey Przedwieczney Prawdzie fałfz śmie zadawać, Etiamfi 
oportuerit me mori tecum, non te negaba. Jakoby rzekł, jeżeli inni 
moi kollegowie bgd» pierzchliwi, nicftatcczni, mojego Panie dd- 
znafz ferea, przy tobie áni mi śmierć iama ftrafzna bgdzie. Patrz* 
ćiefz jak śig ten śmiałek, na fwey zawiódł imprezie 1 Chćiał latać 
bez ikrzydeł pomocy Boíkiey у przeto fzpetnie upadł. Szkodliwa 
rzecz у wielce niebezpieczna wielkie bcfpieczeńftwo у zbytnie w 
fobie ufanie. Dobrze upomina Doktor Narodow: Quife exiftimat 
fiare, videat ne cadat i. Cor: 10. Kto o fobie rozumie że ftoi, niech 
patrzy żeby nie upadł» Żaden fwey cnocie, siłom, modrości, świą
tobliwości ufać nie ma, że wytrwa w tafee Bożey, w pokutach nie 
upadnie, w okazyi grzechowey nie zgrzefzy. Owo Apoftoł, tak 
Swigty doikenały, w cnotach ugruntowany, 4 przećie potrzykroć 
co raz to ćigżcy upadł, naprzód zapierając że był Uczniem Chry- 
ftufowym, non fum, ptowtore pod przyśigg» zeznając iż ga nie 
zna. Negavit cum juramento, non novi kominem. Potrzecie brzy
dząc śig nim, у siebie przeklinając, że go áni zna, áni z nim kiedy 
jakie miał towarzyftwo. Cœpit detefiari, Sf anatematizare £? ju
rare, quia ne feio kominem ifium quem vos dicitis. Nic były tayne 
te iłowa, Słowu Przedwiecznemu, dofzły ufzu Chryftufa, y do Pa
rnego przefzły ferea, w iei к» przynofzac trybulacy» opifan» u Jo
ba, Abominât։ funt me quondam confiliarij mei, ՀՋ quem maxime 

diligebam,
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diligebam. averfatus efi me. Ten к toregom naywjgcey kochał, ktory 
byí u mnie picrwfzym konfyliarzem, konfidentem, fekrctarzem, 
ж brzydził śig moa, jako niegodnym, jego znajomości у towarzy- 

'Hwa. Me omni familiaritate conviftufa խ0 indignum reputa vit. 
Tłumaczy Pineda, á Nicetas tak czyta: Tanquam nefarium Numi- 
nifa infenfum detefiabantur. Jako wierutnym zbrodniem, y BOGU 
obmierzłym zbrzydźit śig. Сэ jak było żałoftio u trapionemu JE
ZUSOWI namienia DrexíJiufz. Probra ՀՋ verhra dominus jEsus 
acerbe' fenfit» fed dcerbiùs negationem Petri. Birźiey utrápilo fércé 
JEZUSOWE trojakie zaprzenie Piotra, niż wielorakie uciemięże
nie, przez całą noc zadane Panu w domu Kaifafzowym. Bo inne 
zniewagi, bicia, urągania nieprzyjaćielfkie nie tak głębokie, jak 
kochanego Ucznia trojakie zaprzenie ferce JEZUSA przeraziły, 
nakfztałt trzech włóczni Joaba w boku Abfalonowym utopionych. 
Dum Cbrifium, tertio je nojje impudente? negavft, uti Joab tribut 
lanceis, cor Abfalonis, cor ReJemptoris transfodít: mówi Stanibur- 
ftus, ktory opifawfzy fzeroko, tę o ktorey dotąd mówiliśmy taje
mnice, na końcu tym zamyka : Quantus bine fuerit dolor Cbrifií, 
faciliùs vobis extendere, quàm mihi c xponer e. Jaka z tego troja
kiego zaprzenia uroiła Chryftufowenou fe ecu boleść, jaka trybula- 
cya, łatwiey wam dochodzić myśl», niźli mnie wywodzić (łowy ; 
Gdy Juliufza Cefarza fprzyśiggli nań Rzymianie w Kapitolium za
bijali, Obaczywfzy on w kompućie zaboycow, przyfpofobionego 
fyna Brutufa, puinaľu na siebie dobywającego, z wielkim zawołał 
żalem. Et tu fili. A y tyżto fynu na mnie powitałeś! Ah jako bar- 
źiey źałofny JEZUS w tak wielu ućiikach zofłająey, obaczywfzy 
Piotra w pofrzod niezbożnych (łojącego, y siebie potrzykroć pöd 
przyśigg» wyrzekającego śig mógł utyikować. Et tu Petre, y ty 
też Piętrze pierwfzy miedzy moimi kochankami tak mi śig okru
tnie ftawifz ? Et tu Petre, y ty Piętrzę, ktoregom nad inne wy- 
niofł Apoftoły, ofobliwfzemi laikami y przywileymi regaliz°wal, 
za ktoregom ofobliwie do Przedwiecznego modlił śig Oyca. Ego 
roga-vi pro te, Tyż mi to tak nagradzafz niezliczone dobroczyn

ności ?
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nośći ? Także śig mnie na jedno drugie y trzecie lekkomyślne py
tanie zapierafz, y wyprzyśiggafz, á tyra famym głgbfzą nad wfzcl- 
kie boleści Boikicmu Sercu memu zadajefz rang.

Ale o jáko y na nas Chrześćianie w podobny fpofob Zbawiciel
u ty (kuje. Et tu Chrifiiane, tu Catbolice. y tyfz to Chrześćia- Cy zapiera. 
ninie, y tyż to Katoliku, tak czgfto mig ile z siebie w ćigfzkie jiHęChry. 
w p ra w uje fz trybulacye. Myć to my Chrześćianie czgsćiey śig, у $u¡a՝ 
ćigżey niźli Piotr Chryftufa zapieramy, nie (łowy, lecz uczynkami 
у rzeczą fama mówiąc: Non no~vi kominem. Nie znam go, Bywa
my, áh mówić trzeba jefteśmy z liczby owych, o których Doktor 
Narodow: Confirentur fe »ojje DEUM, faiłis autem negant. Wy- Tit : t. 
znawaja że poznawaj» BOGA, á uczynkami jego śig zapieraj». 
Confitentur. Wyznawamy że BOG jeft naywigkfze dobro nafze, jeft 
fama fzczegulna dobroć,á przecie tak czgfto BOGAy łafkg jego tra. 
ćim, uganiając śig zá znikomemi nikczemncmi dobrami świata tego! 
Coż czynim tylko rzecz» famą BOGA zapieramy. Fafdisautem ne
gat. Wyznawamy że BOG jeft nieogarniony, na każdym przytomny 
mieyfcu, wizytko wiedzący y widzący, nawet y fame myśli, famę 
fkrytośći ferea przenikający, a przecie w oczach jego takich śig 
rzeczy dopufzczamy, jakich byśroy śig w oczach poważnego czło
wieka dopuścić nie śmieli. Coż czynim tyło śig jego zapieramy, 
fafiłis autem negant. Wyznawamy że BOG jeft fprawiedliwy, ża
dnego grzechu nie puści bez káránia, ná tym,álbo ná tamtym świę
cie, że tego momentu gdy grzefzemy, może nas ftrąćić do piekła, 
á przecie, codźień grzechów do grzechów przydawając, tak śmia
ło poftgpujemy, jakoby nad nami zemfta y fprawiedliwcsc jego 
nic wiśiała. Coż czynim, jeno mu mocy y fprawiedliwośći nie 
przyznawamy, á zátym Jego śig zapieramy, faČtis autem negant. 
Wicfz Katoliku y przyznać muiifz, iż każdy ubogi mendyk ofobg 
Chryftufa reprezentuje, y kto mu cokolwiek dobrego lub złego 
czyni, czyni famemuChryftufowi wedle onegoż áíTekurácyi. ^uod՝ 
cunfa uni ex minimis weis feciflis> mi bi ft ci fii s Mat: տ4՚ Wigc gdy 
uyrzyfz żebraka, nagiego, łaknącego, ratunku potrzebnego, á nim

4
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sig brzydzifz, oczy odwracafz, nie chcefz choćbyś mögt porato
wać, odziać, nakarmić, у owfzem iłowy nań fukafz, coż czynifz ? 
jeśli rzeczą famą nie zapierafz śig Chryftufa, faifa autem ner ant, 
Zoafz Katoliku przez wiarę, у afty Wyzaawafz, że na Ołtarzu, pod 
ofobami chleba, jeft DEUS abfeoniitus. Utajony Chryftus BOG,

SÄÄSÍÄíMRJSnre 

ze, przed którym Anjelikie mocarftwa, Serafinowi®, Cherubinowi®, 
lronowie, Skrzydłami twarzy zaSłoni w fzy, ze drżeniem upadaj»? 
loby tu każdemu wchodźić у zoftawać należało, z wielka boja- 
zni», rewerencyą, Skromnością, nabożnym ułożeniem, pokornym 
na ziemi upadaniem z fércem Skrufzonym, z áff.-ktem gorącym , 
z pilną w modlitwie attencyą! Jeżeli tu jeft! jakoż jeft BOG w Ma- 
jeitacie nieogarniony, to ma należy ornais honor &Г gloria. Wfzelki 
honor cześć y chwała! A ty Słomiany polityczny Katoliku jeśli 
sig Katolikiem, á nie raczey Ateufzem mafz nazwać, z jákim’ufza- 

■nowaniem y nabożeństwem na tak Święte y ftrafzne przychodźifz 
mieyfce ? Ah jak żałofna patrzać ? Idźiefz głowę zadarfzy, niby 
w korwetach, niewicdząc na którą nogg ftąpic, wftyd na oba 
upaść kolana, á czafem y jednym powinney BOGU nie oddawfzy 
adoracyi, profto leźiefz do ławy, poglądafz na wfzytkie Arony, 
ciekawie cafy Խ (treize Koscioî, krgćifz śig jak na izrubach, tam* 
temu kłaniafz, ż owym witafz, do tego y tego rgkg Wyćiągafz, 
rozmawiasz, dyfzkurujefz, prawifz ábo czytafz gazety, żarty y 
komplementa ftroifz, cudzą Sławę bramujefz, drugich pofądzafz, 
opacznie przed innenii udajefz. ° Słowem tak śmiało, lekkomyśl- 
nie, befpiecznie, ba y bezeenie w Kościele pofbgpujefz, ják w 
giełdzie., A nowinafz to u ciebie, że będąc w domu Bożym, o 
BOGU ani pomyślifz, у pacierza jednego z należytą atteneya nie 
zmowifz ! у razu w pierii nie uderzyfz üg ? ferdecznie za grze
chy nie weftchnicfz! rzeczy Nicbieikich, zbawiennych, na pamięć 

nie
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nie przywFedźiefz, cały fercem y mysią w prożnosciach świato
wych zanurzony, "takim wychodźifł z Kościoła, jakimeś przyfzedt, 
y owfzcm daleko gorfzym, gdyż takowa mieyfca S. nieuczciwość, 
с.'-ęfzkim je St grzechem, zgorfzeniem DySfydentow, y rzetelnym 
Chryftufa wNayświgtfzym SAKRAMENCIE zoftającego zapie
raniem, faifa autem negant. Coż potym wierzyć iż pod ofobami 
chleba y wina, jeft prawdziwie cały, żywy, iftotny Syn Boży, 
który śig ftał człowiekiem, cierpiał, umarł, zmartwych wftał, 
wftąpit do Nieba, śiedźi na prawicy Oyca, przyidźie fadźić ży
wych y umarłych. Coć mówię potym materyalny Katoliku, tak 
wierzyć y ufty wyznawać, jeżeli rzeczł kontradykujefz. Kontra- 
dykujefz zaś tyle razy, ile w Kośćiele nic tak śig fprawujefz jako
by należało. Znam śig y ja kochany JEZU na mieyfcu, Świętym do 
takich irrewerencyi « znam do wielorakiego zaprzenia. Zaczytn 

ći pokornie fupplikuję, ażebyś jáko niegdy na Piotra, tik dźiś nx 
mnie okiem nieskończonego Miłosierdzia fpoyrzec raczył» 
ikrufzony abym na fercu gorzko przefzłe opłakał niepra

wości, á ná potym nigdym śig ciebie BOGA mojego 
przez żaden grzech nic zapierał.
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EXHORTACYA VI. 

O Policzku dánym Pánu JEZUSOWI.

Exprobrantes percujferunt maxillam tneam, 

fatiati fant pœnis meis. Job: іб.

bili w Twarz mojg, nátyoáli sig 

moimi táraniami.

Owiî to Hufieyíki Pacyent nie rak o fobie» jako ra- 
czey w o fobi e tego k to r ego reprezentował » cier
piącego za naród ludzki Zbawiciela, ponieważ ni^ 
gdzie nie czytamy żeby kto Joba policzkował » 
żeby iig jego utrapieniem у boleściami nafycał, 
krom jednego biefa> któremu był na wolą dany. Do

Chryftufa tedy to iig ściąga Proroctwo. Które jako iig zweryfiko
wało o nim przetożg w tey Exhortacyi Ad M. D. G.

Exprobrantes percujferunt maxillam тент, fatiati funt pint's 
mets. Na dwie tu rzeczy ufty bolejącego Joba żali iig naymilfzy 
JEZUS. Naprzód żerna coś na oczy wyrzucając policzki wyći-, 
cali, Exprobrantes percujferunt maxillam me am, po w tore że jego 
panami, albo karat : nafycali iig. Satiati funt p^nis meis. Oboje 
naftgpującey konfyderacyi bgdźie materyą.

Exprobrantes &c. Ledwo co ftanął związany Chryftus przed 
naywyżfzym Biikupem, zaraz go począł ex#minować y pytać o 

Joan: 19. Uczniów y nauk g. Pontifex ergo interrogazit J E SUM de Difii- 
pulis fuit t? dočlrina ejus. O dziwnym ípoíobem porządek wy- 

Ехатея wrocony ! Stoi związany Sgdźia naywyżfzy , przed siedzącym 
?Uczniów winowaycą, Pan nieogarnionego Majeflatu, przed podłym oikcze- 
) naukę, mojna złośliwym Ociec dobroci у miłosierdzia pełen, przed

i - marno-
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marnotrawnym niewdźigcznym íynem» Twórca przed ftworze- 
aicm, BOG przed człowiekiem, Chryftus przed Kaifafzem. Oba- 
czy wizy pobożny Cefarz Teodoziufz Arfeniufza informatora 
¿wach fynow fwoich Honoryufza у Arkadyufza, i on ich śledzą
cych ftojąc naucza, rzekł, nie tak być ma. Wy panowie młodzi 
poftoyćie, Ճ Nauczyciel wafz niech siądzie. Nie miał tego refpe- 
ktu unus Magi/łer Chrijłus, naywyżfzy Nauczyciel y Pan JEZUS 
Chryftus, ftać mu przed fobą złośliwi uczniowie у ftudzy każą, 
у naukg jego examinują. Interrogazit de doctrina. Exaœinuje nie- 
wiadomość wfzechmocną umiejgtność, głupftwo oiefkończoną mą
drość, próżność Prawdg Przedwieczną ! Nie dźiwuyże sig nie 
urażay mądrośći ludzka, kiedy twoje mowy, dyfzkurfy, rady, de- 
eyzye, pifma, nauki, krytyczne jgzyki cenfurują, ganią, opak tłu
maczą^ poniewafz y fama iftotoa mądrość, Bofka Zbawićiela nauka, 
od podobney cenfury wolna nie była, ázás non eft Difiipulus fupra 
Magiftrum. Nie ma być uczeń wigkfzey powagi nad fwego Nau
czyciela. Pontifex interrogazit JESUM de Difiipulis fuis de 
doctrina ejus. Dwie rzeczy pytanie Kaifafza ma za cel, Uczniów 
y naukg. A Chryftus tyło na jedng odpowiada. Nie było co mo- 
wić ku pochwale uczniów, bogo jeden zaprzedał, drugi sig za
parł, inni odbieżeli, y przeto o nich milczyi dając nam przykład, 
¿byśmy gdy dobrze niemożna mówić ku pochwale bliźniego, mil
czeniem pokrywali jego niedoftatki, bo to jeft powinność miłości 
Chrześćiańfkieyi Nie tak jakeśmy zwykli czynić, przywodząc w 
rozmowy cudze defekty, tajemne grzechy wyjawiając, opacznie 
tłumacząc cudze akcye. Przez co sig nie tyło bliźniemu, lecz y 
famemu Panu BOGU wielka krzywda dzieje, bo sig niebacznie 
wdźieramy w urząd Botki, fądząc to y źle tłumacząc, co jemu 
famemu dobrze jeft wiadomo. Mógł Chryftus powiedzieć o Ucz
niach co było prawda, jako mu wiary nic dotrzymali, y pofzli 
w rofypkg, ále w głębokim pokrył milczeniu. Na drugą tyło 
kweftyą odpowiedźiał: l¿ nauka jego była wiadoma, publiczna, 
niepokątna, wfzytkim jawna, jeśli chcefz o niey wiedzieć, pytay 
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Policzek -
t ze c z bar- wypowiedziany, ba y rozumem niepojęty, obeJgg, zelżywość, koo- 
zo zelzy- fuzyy. Uczciwemu człowiekowi nie może sie przytrafić nic zel-

A

О б;
2¿rgtwiał, zadziwił éig, y wfzytkie kości w nim wzrufzyfy śig.՛ 
Univerfa miht cont remifcttnt ojfa, dum ifi л peni tus mecum animo 
completion Aż też podługiey admiracyu takim to wyraził ftylcm: 
Creator ipfe uni verforum Dominus DEUS nofter, hodie tanquam 
ali quis ex reis ßßitur ante C a։ ph am miniftrorumfa unus ipfi impe- 
git alapam. Twórca wCzech rzeczy Pan y B O G nafz, dźis 
jako winowayca ftawiony przed Kaifafzem, y od jednego 
Cugi podłego człowieka w՜Nayświgtfza Twarz świgtokradzka rg- 
ka jeft uderzony. Contremuerunt Cœlit inhorruerunt fundamenta 
orbis terrarum, Angelí հՋ Archangeli omnes obßupuerunt. Zatrzg- 
fty sig ca tak żałóiny widok Nieba, z fundamentów rufzyła śig 
ziemia, Anjołowie wfzyfcy y Archaniołowie zdumieli śig. Gabriel 
£5՜ Michael vultur» alis contexerunt, Cherubim in throws Je abfeon- 
der им y Seraphim in fe mutuo alas in illa hora concujferunt, quando 
iile impietatis Ծ'tenebrarum minificr alapam dédit Domino Maje- 
ßatis ճր Gloria. Archanioł Gabryel który zwiaftował przyśćie 
na świat wcielonego BOGA, widząc "jako go nieludzko trak tuia 
niezbożni ludzie, (jeśli śig ludźmi, i nie raczey frogimi beftyami 
Dazu ać maja) twarz fwojg, od wftydu y żalu, skrzydłami zafłonif. 
Toż uczvnil y Michał wielki honoru Boikiego zelant. Toż Cheru* 
binowie, gdy niechcąc' na taka Pana fwego zelżywość patrzyć, 
pod tron śig Bc-flci, który trzymają, uchronili. Toż Serafinowie 
miłością Bofką pałający, gdy widząc jako Pana Chwały у Majc- 
ftatu, jeden oiezbożny fyn ciemności policzkuje, wftydem śig za- 
płongli; poty S. Ephrem: á S. Cyrillus tak o tey zniewadze mówi. 
Vniverfam creaturam perhorruiffe puto, fi fenfum hujus rei habiter it s 
Dominus cnim glor i <£ impid manu hominis c&debatur. Rozumiem 
żeby śig wfzytkie zdziwiły kreatury, gdyby to rozumiały że Pana 
ich y Tworcg ludzka w twarz bije rgka. Ah dla BOGA czemufz fig 
o Pana twego nie uymujcfz leniwe Niebo, czemu ogni ft cmi nie rzu- 
cafz piorunami ? czemu siarczyftych pożarow, na całą nie fpu- 
fzczafz Jerozolimg, tak jako.niegdy na Sodomg. Czemu kataraktow 
śwoich nic otwieraiz, ձ tego złośnika potopem nie zalcjefz ? O 
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tych którzy Słuchali, onić uczynią relacyą. Interroga eos qui au- 
dierunt, quid locutusfum ipfis. Co fłyfząc jeden z dworzan Bisku
pich,á chcąc śig Panu przy pochlebić wyciął policzek JEZUSOWI, 
mówiąc, fie refondes Pontifici. Czy także zuchwale odpowiadali 
Biikupowi, owoż jako śig weryfikuje na nafzym Jobie cierpiącym 
JEZUSIE proroctwo Jobowc, Exprobrantes per cuff crunt maxilUm 
mean. W tym Ch ry ft ufo w ey twarzy uderzeniu uważmy naprzód 
dolore Vehemente,bol wielki y niewypowiedziany, świadczy z obja
wienia S. Weronika iż ow złośliwy Sługa miał na rgce żelazną rę
kawicę, y przeto tak potgżnie uderzył Zbawiciela, ażę upadł na 
źicmig, twarz y fzyja jego na bok śig wykręciła, z gęby, nofa y o- 
6ZU krew śig lungła, zęby śig z mieyfc fwoich wyr ulżyły, znaki 
palców na twarzy były wyrażone, które y teraz widzieć na chufłce 
Weroniki. Ludolphus de Saxonia mo w i że twarz człowieka jeft 
compendium albo zebranie wfzytkieh zmyfłow, y przeto twarz jeft 
czgsc naydelikatnieyfza, á zatym naywiękizy boi przynosi jey u- 
derzenie. Ex percujjione faciei, nimis affiigitur homo, nam in fade 
funt omnes fenfus, funt ibi membra teñera facile Ufibilia. Do
chodźże myślą wierny Słuchaczu, jak wielką boleść ponioił dla 
ciebie Chryftus, á wftydź śig włafney niecierpliwości, że mniey- 
izych daleko przykrości na fwym ciele, znosić nie umitfz, czyli 
niechcefz Í Lada boi choć mały, lada choroba choć nie ćigfzka, 
lada dolegliwość wnet ćig rozkwili, wprawi w niecierpliwość, 
Szemranie rofpaez. O Sługo delikatny jakeś daleki od cierpliwości 
Pana twego.

Po w tore uważmy w tym uderzeniu twarzy Chry ftulbwey nie- 

fuzyą. Uczciwemu człowiekowi nic może śig przytrafić nic zel
ży wfzego, jak, ile publiczny wziąć policzek. <5Լա& quidem plaga, 
nihil igwminïofiùs, nihil contumeliofiùs effe potefi, mówi S. Chi y zo
ilom, á S. Ephrtm opifując cały- proceder rrgki JEZUSOWEY, 
gdy przyfzedł do tćy tajemnice, zaftanowił śig dubicując jeże li tak 
nieznośną obclgg miał przypomnieć, na ktorey famo v Spcmnienie 

zdrętwiał,

I
.. \



x

\

<♦

Ludzie nic
niechcț' 
cierpieć 

dla Chry.
fluí».J

O Policzku danym P. JEZUSOWI. 87
kiedy ab increpatione vultûs mei peribunt. Od zapalczywey twa
rzy mo)cy wfzyfcy ći,którzy mig grzechami fwcmi y teraz policz
kują, poginł na wieki, jeżeli śig w czaśie doczeinego życia do pra- 
wdźiwey pokuty nic nawróć». Sine modo. Teraz potrzeba abym tg 
zelżywosć, tg fromoto» obelgg dla ciebie narodzie ludzki zoioft 
cierpliwie. Opór t ait Chriftum pat i. Uczyńże tu komparacy» 
Chrześćianinie twojey z Chryftufow» cierpliwości, czy zniofteś 
też ty kiedy dla miłości JEZUSA jaki kontempćik, znicwagg, kon- 
fuzy» ? Czy poymujeiz przynaymniey co to jeft wytrzymać dla 
Pana BOGA jak» obelgg, ignominiam Cruciș Crifti ? Jeżeli poymu
jeiz ! Pomyślże fobie, gdybyć śig też co podobnego przytrafiło, 
gdyby twarz twojg , ęzyjakolwick rgka tak jako Chryftufa we 
zgwałciła, cobyś w tym y potym raźie czynił ? Jeżeli mowifz 
anioflbym cierpliwie dla JEZUSA upoliczkowanego. Ah niewie- 
rzgć, y ty fobie niewierzay ! Dalekie f» od policzków, owe w mi
łość! upomnienia, owe iłowa, nieoftrożnie, żartem, z pierwfzego 
impetu wyrzeczone, ձ przecie jako nas alteruja, przywodz» do 
cholery, do zemfty pobudzaj» J To unas maxima dentem pro den
te, wet za wet oddać, pomścić śig krzywdy, iłowo za iłowo, z»b 
za z»bi rang za rang, policzek za policzek, konfuzy» za konfuzy», 
odfypać, y wetroynafob rewanżować. Tknie owo kogo z nas bli
źni Iłowem, powie co nie do guftu, ážci my zaraz do iuryi, krew 
iig burzy, twarz gniewem zapala, z oczu płomień zapalczywośći 
wybucha, z uft lec» pioruny, rgee śig armuj», fcrce fomentuje nie
nawiść, wieczne gniewy, rankory, tkwi w myśli zemfta, obcięli
byśmy y Nieba y piekła porufzyć na zemftg adwersarza ! Zt»d 
owe pojedynki, zabcyftwa, najazdy , nocne zafadzki, naprawy 
poftronnych nieprzyjaciół ՀՏշ. W ten czas mamy śig za fzczgśH- 
wych kiedy fwego dokażem, nieprzyjaciela zgubiemy, przygng- 
biemy, wniwecz obrócimy. Takie f» nafze światowe principia, ále 
nie takie Chryftufowe! Świat uczy wet za wet oddać, krzywdg 
krzywd» nagrodzić, Chryftus y ftowem y przykładem naucza, 
kochac nieprzyjaciół, uft»pić urazy, obelgi cierpliwie znosić.

Któż
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Swigci Aniołowie czemu milczycie, o Ange li quomodo filet is, ճռտ- 
muje was Zło to u ft y Ghryzoftom. Quomodo manus cont i ner e potecii s? 
An quod attonitos vos tenet tanta infolentia ? ճր tanta manfvetudot 
tanta perverfitas, Wanta patientia ? Jako od ftufzney zemfty rece 
wftrzymad możecie Swigći Anjołowie ! czy nie dla tego że was 
taka Zydow niezbożoość, złość, okrućieńftwo, ձ Chryftufa taika- 
wość, dobroć y cierpliwość o zadumienie y jakieś o fobie zapo
mnienie przyprawiło. Ty przynaymniey Przedwieczny Oycze, 
Eeppice in faciem Chrifii tui. Spoyrzy na twarz Chryftufa fwego 
Jedynaka, á o jego zemśćiy śig krzywdg. Dopuść fprawiedliwośći 
fwojey, á by doby wizy obosiecznego miecza, świetokradzk» odćie- 

Wfzakcś niegdy kilka fet ludzi o to że Proroka twego 
Eliafza, poimać chćieli, ogniem z Nieba fpufzczonym fpalił; Jero- 
boama iż rgkg na drugiego Proroka podniofł, na teyie rgee iż za
raz ufchła, ikarał. Wfzakeś Ozg Kapłana że śig oierozmyślnie, bez 
rewerencyi Arki t Wcy dotri^f, na tymże miey fcu trupem o iiemię 
rzucił. Betfamitow iż na cgż fkrzynig ciekawie fpoyrzeć śmieli 
kilkadziesiąt tyśigcy zgubił. Ecce plus quant Elias hic.Oto wigkfzý 
nad Eliafza y Prorok i kochany Syn twoy. Oto zacnieyfza Arka 
teftamentu, a czemufz j» tak niezbożnie dopufzczafz profanować. 
Czemu lubo iługa Pana, niewolnik Króla, człowiek BOGA policz
kuje, ձ jednak mu fucho uchodzi. Czemu ziemia wngtrznośći fwo- 
ich nie otworzy, á tego nie pozrze Majeftatu twojego gwat to wni
ka? Milczy na to Niebo, milcz» Anjołowie, milczy Ociec przed
wieczny. Wigc przynaymniey ty fam cierpliwy JEZU, o fw» śig 
uymiy krzywdg, wIza к tobie fanaemu f»d, fpra wiedli wość, у zem- 
ftg zdał Niebieski Ociec, y dla tego twojey nie karze obelgi, wedle 

5. twego wyroku: Pater non judicat quenquam. fed omfie judicium 
dédit Filio. Ey teraz czas ażeby de vuit u tuo judicium prodeat. 
Z twarzy twey tak zelżoney f»d wyfzedł, na kondemnatg tego nie-

Joan.- 2. zbożnika. Odpowiada famym milczeniem naytnilfzy JEZUS: Non* 
Mat,- 5. ¿fifi1 venit hord mea. jefzcze nic przyfztá godzina moja. Sine, mo

do fie nos decet. Day pokoy teraz, przyidźic ten czas przyjdzie, 

kiedy •
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Któż tu bladzi, świat, czyli Chryftus? Vel Chriftus errat, aut 
mundus fallitur ? Pyta S.Bernard. Nie w»tpig iż nie bgdźicfz tak 
nieuważnym, żebyś Chryftufowi błąd przypifowaf, zatym rad nie 
rad przyznać muśifz, że świat bf»dźi, y ty z nim. Chwalifz Chry- 
ftufowg naukg, y przykład, lecz temiż u iły siebie potgpiafz, gdy 
nie tik czynifz jako on czynił y nauczał. Wiefz czego po tobie 
wyciąga Chryftus, á nie czynifz, to jefteś ftugțt wielkiego karania 

12, godnym. Servus feiens voluntatem Domini Հ5 uonfadens, vapula- 
bit multis. Wieíz że sig mścić nie godzi, á mśćiiz śig, to już ćig 
niewiadomość nie wyexkuzuje, włafna ćig złość oikarży włafne 
fumnienie potgpi ! Nacofz śig fzczyćifz Imieniem Chryftufowym? 
imieniem Chrześćiaaina, kiedy tak jefteś daleki od cierpliwości 
Chry ft ùfo wey ? Chryftus dla ciebie cierpliwie znośiL obelgi, po
liczki, zelżywośći, ty dla Chryftufa y fïowa przykrego znieść nie 
możefz, я przecie z tym wyjeżdzafz, że go kochafz. Ale ćigfzka 
mig (rzeczefz) zniewaga potkała ! Wierzg ćigfzka, ále coż to jeft 
względem obelgi upoliczkowanego JEZUSA ? Ale niewinnie na 
mnie naftgpuj», lż»> honor odbiera)»? Niech tak bgdźie 1 to tym 
famym podobnym у podobającym śig zoftaniefz Chryftufowi, bo 
у on niewinnie cierpiał. Gdy na Piotra Zakonu Swigtego Dominika 
napadły wielkie potwarzy, kalumnie, wexy, on padfzy przed Kru- 
cyfŕxem, tak śig modlił. Et quid feci Domine mi! quòd innocent 
ita lingvis aliorum profcindor ? Ah Panie moy Zbawicielu, có
żem złego uczynił? że od jgzykow ludzkich tak wiele niewinny 
ćierpig? Na co odpowie Chryftus. Et quid ego feci mi Petre, quòd 
innocens ita morior ? A jam też moy Piotrze co uczynił, że niewin
ny na fromotnym umieram krzyżu ? Rzeczefz jefzcze, potkała mig 
zelżywość od nierównego, od tego ktoremum dobrze czynił ? A 
Chryftufowi Panu, czy równy był Malchus ftuga Bdktpi ? które
mu cudownie odćigte zleczył ucho, czy taka mu od niego wdzię
czność należała ? Primus omnium Malcbus, cujus fanaverat auri- 
culam, ingratas accepți beneficii dédit alapam JESU, o felas ! о 
ingratitudine»։ nefandam ? mowi Ludolphus Carth: i s- Chryzo- 
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йот tak» nad tym czyni exklamacy»; Nieba у ziemi na widok Niejeden 
przyzywaj»®: Exhorrefee СлІит,&contremifce terra, de Domini 
pAtientia, ՀՅ fervorum impudentia. Wezdrgniy śig Niebo, zadrżyj 1 
ziemio na taka cierpliwość Pana, у niewdzięczność fługi. Jefzcze 
śig ktoś wymierza: ludzie śig zemnie Śmieja, natrzafaja, że o wła- 
foy honor nie ftojg. Niech tak Bgdźie, wfzakże y na to maíz le- 
karftwo z przykładu cierpliwości JEZUSOWEY. Pilze Salmeron 
że na głos owego w twarz Pańfk» uderzenia, który po catey izbie 
dat śig fłyfzeć, wfzyfcy przytomni, Kapłani, ftarfzyna, pofpol- 
ftwo, у żołnierze, głośno śig śmiać poczęli, jako wige bywa na 
komedyi aplaudujete owemu świgtokradzcy, у chwaląc fprawn» 
rgkg. Alapa cùm fortiter fuiffet impreffa, per totam aulatn info- 
nuit, rifumq? ՀՏ gaudium Pontificibus ^Judeeis afiifientibus con- 
citavit, qui omnes tantœ contumelia irrogatione oblečiati funt. 
Salm: Która radość ćigfzk» utrapionemu JEZUSOWI na fercu 
tortur» była, jako śig uikarźa ufty Dawida: Pfal: 34. isjuafi lugens ՝ 
ՀՋ contri fiatus bumiliabar, SíT adverfum me Ut at i funt. Ja w fmu- 
tku poniżony, zelżony, Ճ oni ze mnie śig śmieli y wcielili. Z Hc- 
bray(kiego tak tłumaczy Blank: Cum ego autem attritus effem 
m&rore, trifiltia, t enebro fit ate indutus fefiivê congregad ճր Ut at i 
funt. Gdym był żalem y fmutkiem ftarty, gdy mig zclżywośćiami 
okrywano, oni śig zgromadziwszy wcielili, żarty y śmiechy ft ro
ili. Ach niedość natym że śig ćiefzyli, lecz wizytka owa noc
na pijana kanalia, dla przypodobania śig ftarfzynie, jeden po dru
gim przyikakuj»c w twarz Pana bili, wedle Mancioa. Hunc ludum 
deinceps tum Judeei, tum Romani exercere perfeverârunt, Chrifiü^ 
faturaverunt opprobriis alapis ճտ colapbis. Zart fobie z Pana ц- 
czynili, certu)»c kto та fprawnieyfz» rgkg, y wigkfz» śiłg na 
twarzy Chryftufa próbowali y ur»gali,y przetoć Job mowi: in pía- 
rali: Exprobrantes percufferunt maxillam meam. Natrzstfaiac śig 
bili w twarz mojg czego у Ewangebftowie nie zamilczeli: Colapbis 
eum cœciderunt, alii autem palmas in faciem ejus de der unt. Swigtey 
Brygićie objawiono że Chryftufa rgk» rośći»2°ioo^ uderzono

M w twarz



Zgby țo 
wybijano 
Chryßu-
Jowi.

Tren: 3

ffal: 141.

Wïojy wy
rywano.

po Exhort асу a Szófia
w twarz ito y dwa razy, á śćiśniona, albo pigśćig, fi© dwadzie
ścia, tak iż wfzytkie zgby cd ćigfzkiego bicia powypadały, dźi&- 
fia y jgzyk fpuchły we krwi pływał, o czym ácz nie pifzgt Ewan- 
geliftowic, lecz fam Chryftus S. Brigićie objawił: Ego percujjus 
pugna i» dentibus. Co też objawiono y S. Agacie de Cruce Zakonu 
S. Dominika y je ft o tym wyraźne proroctwo w trenach Jeremi- 
a iza w o fobie Chryftufa mówiącego. Ere git inimicus ad numerum 
dentes meos. Skrufzył nieprzyjaciel zgby moje wfzytkie aż do je
dnego wedle expozycyi Cornel: à lap: Ad unum omnes dentes meos 
fregit, Maneinus powiada że owi złośnicy chodzili zfoba o za
kład, ktoby z nich za jednym uderzeniem wigccy Zbawicielowi 
nafzemu wybił zgbow, y tak długo nad nim paitwili śig, aż y je
dnego zgba na fwoim mieyfcu nie zoftało. Ad unum dentes meos 
fregit. O złość» nicfłychana, pokoi śig tak nieludzko z Panem mo
im obchodzić bgdźiefz ? Poko śig jego obelgami y mgkami nie na- 
fyćifz? Ah jefzcze to nie koniec, iefzcze moy Job bolejący mówić 
nie może Sbtiati funt peenis meis. Exod: 21. Było prawo Staro
zákonné, iż jeżeliby kto fwojemu niewolnikowi zab wybił, tym 
famym darować go wolności był powinien. Si quifiiam dentem 
excufferit fervo, dimittat tum liberii. Oto zażarta złość Zydowfka 
Chryftufowi Panu, który formam fervi fufcipiens, bior»c na śig 
poftać fiużcbnicz», ftat śig jako niewolnikiem, nie jeden lecz 
wfzytkie zgby powybijała, á jefzcze go wolno nie pufzcza, jefzcze 
związanego trzyma, o nowych mordach y zelżywośćiach myśli. 
Które nim wymyśli, ty Chrześćiańfka dufzo przy flap dicho do 
twego Od kupiciela, á padfzy u nog jego, proś ażeby przez to wy
bicie zgbow, uwolnił ćig â fervi tute peccati od ćigfzkiey grze- ' 
chow, złych nałogów, y pokus niewoli, w ktorey podobno dot&d 
zoftajefz odjąć śig niemogąc, czyli niechcac. Mow z Ukoronowa
nym Penitentem, Èduc de cufiodia animam, meat». Wyprowadź 
mig o Synu Boży, na wolność fynow Bofkich.

Nie długo myśląc fzalone Ibice nowy fpofob na zwexowanie 
niewinnego wymyśliły. Rzucaj» śig znowu do Chryftufa piekielni 
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oprawcy, poczną tam у fam za wïofy targać, tak iż mu niemal 
wfzytkie z gtowy y brody powyrywali. Czego lubo żaden Ewan- 
gelifta niewfpomina, bo za zdaniem Viftoris Antiochen։, wiele rze
czy, które Chryftus owcy nocy ucierpiał zamilczeli, Multa tjUA 
Ulic fučia fuer ant, ab Evangeliftis omnino prAterwijfa funt, Jednak
że wyraźnie o tym napifat Bernard S. zafadźiwfzy śig na Jawnym 
proroctwie Izaiafza. Video facrilegas manus impiijfima gentis, non 
faturatas alapis ճր colaphis, etiam ad gena fum ipftus vellicationem 
exarftjjei cujus teftimonium habemus in Prophet a di cente ex perfona 
ipftus Chrifti, Corpus meum de di percutientibus, Ն՝ genas meas sel
lent ibus. Widzg, mówi S. Doktor, że świgtokradzkic złośliwego 
narodu rgce, nienafyeone tak okrutnym ćigfzkim y czgftym po 
twarzy y fzyi Pańflciey biciem, rzuciły śig do brody, wtofy z 
niey gwałtownie wyrywając, o czym mamy świadectwo Proroka 
w ofobie Chryftufa mówiącego: Ciało moje dałem bijacym, y jago* ifai¡ $e. 
dy wyrywającym. Było to z wielką boleścią, á zwigjtfzym wfty- 
dem Zbawiciela, bo mówi Ferrerius, Habet vellicatio ЬягЬа dola- 
rem £9" inftgnem contumeliam. г. Reg: ю. Gdy Kroi Ammonitow 
Poilow Dawida zelżył ogoleniem put brody, mówi Pifmo S. że byli 
barzo fzpetnie zkonfundowani. Etant Víri confuft turpiter valdd, 
y przeto nieśmieli w rocié do Jeruzalem, ukazać śig znajomym, 
lecz za konfenfem Dawida tak długo taili śig w Jerychu, aż im 
brody od roiły. Manete in Jericho donee excrefcat barba veftra, ճր 
tunc revertimini. Sam zaś Dawid windykując taką zniewagg, na 
Ammonitow woyng podnioiî , zwyćigżył, wfzytkie ich miafła 
[plądrował, obywatelow wygubił, kazał ich wozami y końmi tra
tować, ćwiertować, brzuchy przerzynać, y innego okrućieńftwa 
na nich zażywać, czego Jako łaikawy Pan żadnym nie czynił ad
wersarzom. Circumęgit fuper eos ferryt a curpenta, divifitj, cultris» 
£9" traduxit in typo laterum, fie fecit univerfts civitatibas filiorum 
Ammon. Wy fíat BOG Wfzechmogący Kroi Nieba y ziemie wiel
kiego legata Jednorodzonego Syna na świat, do ludu ofobliwie y 
primario Żydowskiego, Jako fam mówił, Non fum miffus nift ad Mat: 15.

Ma * oves
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Հս Exhort асу a Szófia
trvts quș perierunt Domûs Ifrdél. Chcąc z nimi wieczne zawrzeć 
pakta, á oni nie tylko tego Poiła wielkiego za Poiła nie uznali ani 
Przy*7g^> fii sum non r e ceper unt > Joan: i. ále go fromotnie zdc- 
Грек to wali, włofy mu z głowy у brody garściami wyrywając, у 
na zjcmig rzucone depcąc. Tanquam feroces belluA pilos capitis ас 
barb£ manipulating evul fer unt, ac pe dibus țroculcârunt. M anei nu s. 
Nie dźiwuyże śig wybrany niegdy narodzie, á teraz cále opufzczo- 
ny, ze cig BOG na tak» rzeź у okrućieńftwo Rzymianom podał, 
ftarł, wygubił, po całym świcćie rofprofzył. Bernard S. nabożnie 
śig domyśla że gdy już w fofo w nieflafo, zajadłe Zydowftwo je- 
fzcze śig mgkami jego nie nafyćiwfzy, oflrymi pazurami Nayświet- 
Jzą Twarz Chryflufowg drapali, darli у niby orali. Video agni U- 
tius immaculati patientiam admir abilem, per quam genas pudicifll- 
mas impudicijfimorum unguibus lacer andas, cum omni m aufvet ud ine 
pr Mt, ut patienter fifi er amus, fi ali quando nofir am faciem operiat 
confufio propter ipfum. Widzg prawi owego Baranka niepokalanego 
przedziwną cierpliwość, który panieńikie w Rydli we lice fwoie 
nie wiły dii wy m pazurom fzarpać dopuścił, ¿żebyśmy nauczyli ¡Հ 
znosić cierpliwie, kiedy dla niego twarz nafzg jaka okryje kon- 
fuzya. Cant: $. Oblubienica Panika lice ábo jagody Dilekta fwego 

twl* Przyrównała do kwater, albo grząd ogrodowych. Geme illius fi- 
cut areolœ aromatum confite à pigmentăriis, O jeżeli kiedy ? co 
przy mgee jagody JEZUSA mego, у cała twarz była ni twoja o- 
grodna kwatera, bo tak z nią fobie Zydźi poRgpówali, jak ogro
dnicy z fwoimi kwaterami; wyrwali z niey włofy ni byle у chwa- 
fiy niepotrzebne, pazurami poorali, (kopali, у dość głgbokie broz- 
dy porobili, wyfadźili ggRymi różami, krwawych ran, guzów, 
śinośći, á teraz żeby na zwyczayoey irrigacyi у wilgoci niefcho- 
dźiło, plwać na nig poczynaj».. Et cœperunt quidam confinere tum. 
Poczgli złośliwi pijanice plwać na twarz Paniką, śmierdzące zro- 
piałe miotać flegmiika, raz w oczy, drugi na czoło, у co itrach 
mówić w fame Nayświgtfze jego ufla, tak dalece iż twarz Rata 
śig, czy zdała jak trgdowata, podług rcwelacyi famey Matki Bo-

zey
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żey u S. Anzelma: Aaodico elapfo tempore Filius meus adeo confiu- 
tus apparuit, ut quafi leprofus videretur. Co było nową katownią 
y zelż) w ością, á ukontentowaniem Zydowfkim, fatiati funt p&nis 
méis՝, jáko śig ikzrży przez Hu fley (kiego Pacyenta nafz Job boleją
cy. Faciem meam confiuere non verentur. Plwać na twarz mojg 
nie wftydźili śig. Gdzie S. ChryzoRom: Sfifid tnim his coutume- 
liis poteß exœquari. In faciem illám quam fludłus maris reveriti 
funt > quam jol in Cruce vidons radios ocult avi t, fiúéba nt. A coż 
śig z tą zelżywośćią równać może. Na twarz ong, przed którą 
wiatry y fzumy merikie zamilkły, na którą gdy na Krzyżu wiśiała 
Ronce patrząc od wRydu , promieni fwych umkngło, fprofne 
plwociny wyrzucali ! A Bernard S. takie do Chryflufa zdefpckto- 
wanego czyni apoftrophe, Vultum tuum dcfiderabilem, in quem 
defiderant Angelí prefiieere , qui cmnes Chelos a dimple t lœtitia, 
quem deprecabuntur cmnes divites pie bi s, polluťis labiis fuo fiuta 
inquinaverunt. Twarz twojg na którą weyrzeć żądają Anjołowie, 
która rozwefcla Niebo, przed która y naymożnieyśi upadają, z nie- 
czyRych uft brzydkiemi fzpećili flegmiikami. O dobrześ dobrze 
Nicbieika Oblubienico jagody twego kochanka, do kwater ogro- 
dnych przyRofowala. Ge«£ illius ficut агеоіл, у Z tey raeyi żc ja
ko na ogrodne zagony kładą gnoy dla wigkfzey obfitości, tak ći 
złośliwi gnoykowic, z śmierdzących pafzczgk fwoich plugaRwa 
na Tice JEZUSA wyrzucali, á by z tey Swigtcy ziemie obfićiey 
czerw one wRydu róże wynikały. Co to była za konfuzya plunąć 
kemu w oczy, dochodźmy z tego co je ft num: ix Iż gdy Ociec 
fynowi za (łufzną indygnacyą na twarz plunął, miał śig dla wRy
du przed oczy Oycowikie przez śiedm dni nie ukazowac: Si Pa
ter ejus fiuijfct in faciem illius, nonne debuijfet faltem fejtem diebus 
rubore fifiundi. O jako bez porównania wielkim śig ChryRus zalał 
wRydem, od włafnych łynow, niewdzięcznych chamów uplwany ! 
A jefzcze przecie у tym zapalczywośći fwojey nie nafyćili, jefzcze 
nafz Job bolejący mowie nie może, fatiati funt pœnis meis. Nie 
Ralo w piekielnych pafzczgkach flegmy, zaczym zdiąwfzy z nog 

pantofle
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У iQnym P,uSa^wje pokalane onemi w twarz 

JLZVbUW^ bip, jako z greckiego textu wywodzi Maldonatus, y 
tak ją zeizpecili, iż fami niewftydliwi mordercy daley patrzyć 
nie mogąc na twarz zelżona, fzmaćiikiem ong zaftoaili, &Г velave- 
րսէչէ faciem ejus. Niechca Zydźi patrzyć na twarz Chryftufa od 
siebie tak zelżona. Wigc ja z nabożnym Słuchaczem moim do niey 
przyftgpuig, á od kry wfzy zaiłong pytam z Świętym Bernardynem: 
U 67 rep/ժ/ք /«ef/пл,
mundum^ decore fetificatis, quomodo tam crudeliter ex fe efit's ? à 
manibus imptorum. O twarzy Zbawiciela mego Anjelikim oczom 
pożądana, o lice Niebo у źiemig rozwefelające, у także ćig okru
tnie niemiłosierne rgee niezbożnych {profanowały i Ah nieftety 
moje fzkaradne grzechy, tak fzkaradnych JEZusa zelży wośći przy- 
czyna były ! Mało mowig ! Ja fam у ty każdy grzefzniku JEZU- 
0A3 «policzkował, uplwał, zdefpektował, á co gorfza że jefzcze у 
teraz ile Z ciebie je ił defpektujefz ! Sfuchay co mówi Salmeron " 
Si indignationen։ fuß am concipis contra hune fervam, femel C hr i ii ii 
ignotwn codent em fine ca ufa^ oculos in teipfum converte ճէ annotées, 
te Dominum ligare, dum ejus infßrationibus ref flis, ճր manibus 
malerum operum cœdis, non femel fed pluries. Jeżeli kto ftufzną za- 
palafz śig iodygnacya na Malchüfa że raz niewinnemu Panu wy
ciął policzek, obroć ná siebie oczy, á wiedz że ty fam wiażefz 
w tył rgee JEZUSOWI, kiedy jego inftynktom, pobudkom do do
brego fprzeciwiafz sig, ty fam rgkami złych uczynków, bijefz w 
twarz JEZUSOWĘ, á to nie raz lecz barzo czgfto, álbowjem zá 
każdym uczynkiem grzechowym popełnionym od wźigćia rozumu 
ái dotad podniofteś świgtokradzką rgkg 0» Pana twego y jegoś 
poggbkował, jako w o fobie cierpiącego JEZUSA 
dguoties in peccatum ceci difii, toties me c£ ci difii. Obroćże przynay- 
mniey odtąd też rgee na famego siebie, á z ftrdecznym żalem bijąc 
śig w piersi, przeprafzajac tak czgfto ubitego od ciebie Zbawicie
la, obiecuy mocn« poprawg, proś żeby ćig wfzechmocną fwoją 
utrzymał rgką, abyś oślep, ná grzech, á co zátym idzie na' wie
czny nie leciał zgubg. Simon

O Pß/ZczÄ« P.y^ZUSO^i. gf
Simon de Caffia mówi, Alapat Chrifii faciem, qui verit atem Kto y te ■ 

expugnat, Ö* opprimit Ver am juftitiam^ Policzkuje twarz Chryftu- 
fowg każdy, kto śig fprzećiwia prawdzie, y fprawiedliwość tłumi. Ucztuje. 
Idźćiefz prawni pieniacze, iuris periei, Patronowie, w lądowych 
izbach Trybunalikich , ratufznych , Konfyftorflcich , oczewiftey 
prawdzie fprzećiwiayćie śig, prawnemi wybiegami, wymyślonemi 
prettxtami, przewrotnymi racyami, prawdziwe, dobre, prawne 
zbijayćie dokumenta, fatfzuyćie prawa, zapiły^ dekreta, kładźcie 
kolory, pozory zmyślone pretenfye, przez które śig prawda prze
drzeć nie może, napychayćie worki, ładuyćie fzkatuły, bierzćie 
largieye, za kłamftwa, fzalbierftwa, matactwa BOGU, prawdzie 
y fumnieniu przeciwne, á tym famym niewinnego JEZUSA policz- 
kuyćie. A lapat Chrifii faciem omnis, qui ver it atem expugnar. 
Cierpić teraz cierpi łafkawy JEZUS te od was zelżywośći, ale 
przyidźie czas, kiedy on wam wytnie policzek taki, że nie tylko 
opadnięcie na źiemig, ále w fieros źiemi przepadnicćie ! Przydźie 
czas kiedy z tey twarzy teraz zdefpektowaney wypadnic na was 
ow ftrafzny piorun, Dijcedite à me male di Et i. Precz odemnie 
przeklgći, matacze, prawdy nieprzyjaciele, ktorąśćie dla tego 
w prawne intrygi wprowadzali, wymyslnemi wikłali fpofobami, 
źebyśćie z cudzego uboftwa panofzylt śig. Idźcie Sgdźiowie dla 
refpektow, korrupcyi, włainych prywat, tłumcie fprawiedliwość, 
fądźćie nie według ftatutu, y fumnienia, ubogich niewinnych kon- 
demnatami, dekretami, banieyami, okrywayćie, nie patrząc na Iłu- 
fzność, lecz ná pożytek, á tym famym dawayćie policzki JEZU
SOWI. Alapat Chrifii faciem omnis, qui teram opprimit jufiitia. 
Lecz wiedzcie o tym iż przyidźie pora, kiedy z teyże famey 
twarzy wynidźie fąd o który prosi Dawid Pfal: 16. De vultu tao 
judicium prodeat. Obaczą te oczy teraz podbite, pośiniałe, krwią 
zaćiekłe, zaflonione, o baczą wafze pozorne fprawiedliwośći, Ocali jfaj. 
tui videant ¿quitates, y gdy je rozftrząfać poczna, zweryfikuje 
śig ow tegoż Proroka wyrok ná fgdźiach niefprawiedliwych, ab 
inerepatione vultûs tui peribunt. Od łajania y zapalczywosći obli
cza twego poginą, Swigty



55 , Exhort асу a Szófia
S w ig ty Aug u fly n mowi: Grande Jcelns admlfit fervus qui 

aut bonum omit t unt, áut mala perpetra»ŕ, an non fi mi li contumelia 
Cbrifîum affictant ! Wielki exces рореГоіГ ftuga bijgtc w twarz 
Chryftufa, aie niech widza y wiedza ći, którzy koi wit к dla tego, 
zęby sig ludziom podobali, albo co dobrego opufzczaja, albo co 
złego czynią, że podoba* obelgg zadaj* Chryftufowi. O lak cze- 
Jto tym fpofobem policzkowany od nasbyw» Chryftus. Widźifz 
Kacohku ze to rzecz dobra zachować pofi należycie, nie jeść jedno 
raz na dzień, krom matey kolacyiki, nie ftarać śie o dyfpenfe ?dv 
poście mozefz, á jednak nie pośćifz, przeto żebyś śie niepoizcz*. 
cernu akkomodował, przypodobaj coż czynifz jedno Chryftufa 
polrczkujefz! Widźifz iż to rzecz lepfza poyść do Kościoła ná

., fi Mszanie, na Pa Пу a, Niefzpor SSc. niżeli grać w karty, ba- 
wic sig dyfzkurfami, niepotrzebne prowadzić komplementa, ձ 
przecie nie idźiefz do Kościoła, żebyś nie uraził, od siebie nie od
raził przyjaciela, kompani) mu dopomogły to у ty Chryftufa no 
liczkujcfz ! Widźifz że to rzecz dobra Chrześćiaijflia, mówić każ
demu pra'wdg, to mieć na jgzyku, со у w feręu, zganić to, co jeft 
nagannego, otworzyć bliźniemu opzy, upomnieć w miłości Chrze- 
ściańikiey, odwieść od złego, á ty żebyś śig przymild, pochlebnie 
chwalifz co jeft ladaco, wymawiafz, exkuzujefz, koloryzujcfz, ц. 
macQiafz we złym. Coż czynifz ? jedno twarz JEZUSA mego po
liczku jefz ! g>ui ut hominibus placeant, bonum omittunt, fimili con
tumelia C hr i fiúm afile i unt. Przeciwnym fpofobem widźifz żc rzecz 
zła, zakazana, przeciw fumnieniu, naprzykład, pijańftwo ձ prze
cie upijafz śig, i to jako mowifz dla przyjaciela, abyś mu dódat 
ochoty, za jego zdrowie fpetnij Coż innego czynifz? jeno w twarz 
Pana bijefz. Widźifz że zła rzecz drugiego znieważyć, najachać, 
porabac, zabić, zruinować na fortunie, ućifkać poddanych, á je
dnak to czynifz dla przyfługi pryncypafa, ktoryć to zlecił, у ty 
nie co innego czynifz, jeno Chryftufa pohezkujefz. Gerit typurn 
bieferws omnium mim fir օր um, qui i* auli s Principum ut Dominis

M
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fuis adulent Ur, C hr i(l um in pauperibus percutiunt: mowi Salmeron. 
Wyraża na fobie ten flaga Pana bijaey wizerunk owych flug, 
œkonomow, zawiadowców, miniftrow^n/r, którzy żeby śig Pa
nu przypochlebni, Chryftufa w jego ubogich biją, krzywdząc 
poddanych, zbytecznie karzac, kładąc na pofpolftwo ćigfzkie 
gravamina, coraz to nowe podatki, fktadanki, pobory wymyślając. 
Widźi ktoś że to zła, nieftufzna rzecz, przeciwna prawom wol
ności religii Katolickiey co chc* na Seymie uftanowić, i przecie 
pozwala, żeby z refpekiu y affektu czyjegoś nie wypadł, y ten 
Chryftufa policzkuje. Sfiłi ut hominibus placeant mala perpétrant 
fimili contumelia Cbrifium a filei unt. Widźi któraś čoby śig rada 
za m*ż przechodziła,że f* złe у z ćigfzkim grzechem złączone,owe 
zkimśiś komplementa, konfidencyiki* pokatne koawerfacyiki, ձ 
przecie nimi śig bawi, ážeby áffektu od siebie nie odraziła. Coż 
czyni jeno policzkuje Chryftufa. §>ui ut hominibus placeant mala 
perpétrant, fimili contumelia Gbrißum afiiciunt. Wedle Mancina. 
Ten Chryftufowg twarz defpcktuje, kto bliźniego w oczy konfun- 
duje. Faciem Chrifii alapis cont undit, qui proximum in pr yjent i a 
fuá confundi t. O jak wiele у tych policzków nabrał śig od nas 
Chryftus, nic to u nas bliźniego w oczy choć niefłufznie złajać, 
flowy zbuzować, flawy, czci» fumnienia, odfadźić, zawftydźić, 
zkonfuodować, w roftoł wprawić, z błotem pomiefzac. O Twarzy 
JEZusa mego tak ćigfzko у czgfto dla mnie у odemnie ubita,uplwa- 
na,pofzarpana,zdefpektowana, już na ćig dla wftydu у niefłychaney 

niewdźigcznośći у weyrzeć nie śmiem, tyło z jawno grze- 
fznikiem; t*ż fam* rgk* bij*c śig w piersi, na twarz po

kornie upadając, nie flowy ále ferdecznym jgezeniem 
żebrzg miłośierdźia. Refit ce in tne, & miferere mei.

Weyzrzy na mnie á zmiłuy śig.
A

M » E
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w Pifrnie S. o nafzym zaś Królu boleści, pełno te
go у u Prorokow у u Ewangeliftow, jako śig pokazało у daley po
taże. Niepomiarkowane w zawziętości Zydowftwo, nie kootentu- 

śig temi konfuzyami, zniewagami, zelżywośćiami, które od 
nich ćierpiat niewinny JEZUS w Ogroycu przy poimaniu, w pro
wadzeniu z tumultem do miafta, w ftawieniu przed Arcykapłanów, 
á mianowicie w cało-nocnym na pałacu Kaifafza nagrawaniu, któ
re w przefzłey konfyderacyi uważaliśmy. Tym mowig nie konten- 
ći,uczynili rano niezbożnł radę. Mané aute fa£îo,conciliû înjeeerut 
¡konkludowali podać go na wigkfzgt jego koofuzy* na f»d Piłata 
Stárofty Jerozolimskiego, który acz zrazu mocno śig y długo przy 
niewinności Chryftufa opponował, jednakże potym natrętnym Ży
dów naleganiem proźbami y groźbami zkonwinkowany, dekreto
wał niewinnego na biczowanie, które iź muśiało poprzedzić z fzat 
zwleczenie, zaczym nowa nayczyftfzemu JEZUSOWI uroiła коц- 
fuzya, jako sie z naftgpującego pokaże dyfzkurfu, Ad M-D. G.

. En decies

я «•Sx+xgt»
EXHORTACYA VII. 

O obnażeniu z Szat Pána JEZUSA.

En decies confunditis me, & non erubefcitis 

Job : 19.

Oto podźieśigć kroć mnie zawítydzaéie, 

á fami nie wftydźićie śig.

Ako w przefzłcy Exhortacyi, tak y te iłowa nie 
tak о Ofobie Hufleyíkiego Pacyenta jako raczey о 
nafzym cierpiącym Jobie JEZUSIE Zbawicielu,

í jaśniey śig weryfikują к to by fłarozakonnego Joba 
$ o tak czgftą konfuzyą przyprawowa!, nie maíz

O obnażeniu z fzat P. JEZUSA. 99
En decies confunditis me &F non erubefcitis. Oto dźieśigć razy 

konfundujećie* zawiłydzaćie mig, я fami śig nie zaptoniećie, nie 
macie wftydu w oczach. Pineda tłumaczy: Maximo ignominie pu- 
dore ascitis. W nay wigkfz» mig hańbg, wftyd, y rofot w prawu- «X- 
jećie. Nic może być nic ćigżfzego uczciwemu człowiekowi, piko mu. 
kontuzya y publiczne zawftydzenie. ' Pudor viris magnis. intolera- 
bilis eft. Spanner. Wftyd u ofob zacnych, y znacznych je it rzecz 
nieznośna, Zeno Veren: Zawftydzenie ludziom mądrym y uczci
wym nad famg śmierć ćigżfze być mieni. Apud fapient clonej os fa. 
homines՝ gravius eft aliqua nota confundi quam mori. jerem: 32. 
Będąc w oblężeniu Kroi Sedecyafz, żadney śig rzeczy która go 
miała y mogta potkać od Chaldayczykow, nan zapiizonych nie lę- 
Ы, jedno konfuzyi, naśmiewHka, urągania- Ne fortef radar tn 
manus eorum հՋ illudant mibi. Przychodziło na pamięć temu re- 
gnancowi, wiele złego które miał znośić od nieprzyjaciół, jako to 
okrutne w oczach jego fynow zabijanie, oczu jego łupienie, .mro- 
dli we więzienie, у owfzem co gorfzego, jednakże niczego tak sig 
nie lękał jako jednego zawstydzenia* ne tradar in manus eorum SíX 
illudant mibi. Co uważając Abulenfis mówi; Viri in magno honore 
confłituti pofidy sellent JuJHnere mortem quam\Üludt. Ludzie wzig- 
ći u ludzi 1 wolą śmierć niż zawftydzenie. Zawftydzenie zas nay- 
wigkfze bywa z nagości y obnażenia. IfaitC 24« Mo w i Prorok o 
Córce Syońfkiey, Nudabit eam afflige։ faciem ejus. Obnaży ją y gonfiąp 
utrápi twarz jey. Gdzie komentuje Sylveira: Ad exprimendd ingente nopviçfc-* 
affliEłionem ас erubefcent i am faciei 1fr déli ait Propbeta, quod denu~ 
dubit earn, nulla enim poteji efe major afligió, nulla fa major faciei 
'verecundia, nullusfa major dolor, quam ex nudato corpore. Na wyra
żenie nieznośney trybulacyi, utrapienia Ludu Izraelskiego wfpomi- 
na Prorok obnażenie, gdyż nie może być wigkfze utrapienie, wigk- 
fza hańba, wigkfza boleść, jak z nagości. Poftrzegfzy Adam 
iż go grzech obnażył z fzaty niewinności, tak śig zawfłydźił, 
choć nie miał przedkm, gdyż krom Ewy żony nikogo na świećie 
nic było, iż uciekał, krył śig, fzukał liścia na pokrycie. Cumfa co*
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O obnażeniu z fzat P. JEZUSA. ici
Wige naradzi wfzy obywatele» taki wydali у kazali publikować 
edykt, iż jeżeliby śig która na tak» śmierć odważyła, tedy trupa 
je у nagiego po mleśćie wtoczyć miano, á potym za miaftem fpalić. 
Dziwna rzecz ! ledwo ten dekret rozgłofzony, zaraz ta fama ob
nażenia choć po śmierci bojaźn, tego dokazała, iż śig napotym ża
den podobny nic fíat przykład. Wiadoma owa o Damokleśie po- 
gariikim, ále poczciwość kochającym młodzieńcu powieść, który 
zdybany od kogoś w łaźni nagi, dla wiłydu rzućił śig w koćioł 
wrzącego ukropu, у tam umarł. Z tych tedy indukcyi wnośmy fo
bie naymilśi Słuchacze, jak ćigfzka, у żadnym językiem nie wyło
wiona była trybulacya nafzego Zbawiciela, kiedy go przy obe
cności tak wielu ludzi, z fzat obnażono. O czym taka relacya ál? 
bo rewclacy» uczyniła S. Brygidzie bolejącą nad Synem fwoitu 
Matka Przenayświgtfza. Nudaverunt JESÚM unicum Filium me- 
urn vefîibus fuis, & ego e x animi s faft л fui. Zwlekli z fzat JEZU. 
SA jedynego Syna mego, na com Ja patrząc od żalu omdlewała; 
y niżey; Aliiga tus, nihil omnino oper iménti habebat, fed ficut natus 
eft, fic fi ab at t Ճ7 patiebatur erubefcentiam nuditatis fu<e. Przywią
zany do fłupa nic zgoła odzienia na fobie nie miał, lecz jako uro
dził śig nagim, rak óier-piał wielka konfuzya, utyflcując źałofnym 
fercem, na niewftydliwych śiepaczow ftylem Jobo wyro. Confundi- 
tis me ՀՏ non erubefeitis. Co uważając ftodko mowny Bernard, 
w gorzkie śig łzy rofpîywa, y żałofną nad obnażonym Panem czy
ni exklamacya. Nuda tur JESUS, nudatur bonus JESUS, Ъеи 
mihi qui vefiivit c<ftos ՀՋ՜ fioli atur / Nudatur Dominus qui ante 
fécula regnans, decorem induit ՀՀք'or t it и dinem. /Obnażają JEZUSA, 
dobrego JEZUSA obnażaj», ah mnie 1 Który Nieba w tak piękne 
przybrał obłoki, nagi ftoi ! Stoi Pan obnażony, który od wieku 
królując w pigkność był przyobleczony 1 Taulerus zaś nad taż 
obnażonego Pana konfuzya tak lamentuje: Afiice ut Rex gloria 
qui cun ft a ve fii t ас tegit Сліит nubibus, arbores foii is, terr am her- 
bis flori  bus, ipfe ad cutem us^ totis defioliatur veflibus. Patrz
ferdeeznym okiem Chrześćiańika dulzo, jako Kroi chwały który 

wfzytkie
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gnoviffent fe ejfe nudos, confuerunt folia ficus & fecerunt fibi perizo* 
mata. Gen: p. Dowiedźiawfzy śig Noe, iż wtafny fyn obaczyt iC2O 
nagość y wyśmiał, tak na to bolał, iż wrodzoney miłości zapo- 
mniawfzy, ofzczercg Chama przeklął ze wfzytkim pokoleniem, u 
niewolnikiem drugich uczynił braci. Malediftus Chanaan fervus 
fervorum érit fratribus fuis. Dan: հ. Mowi Pifmo o troygu pa
choląt w wapienny piec wrzuconych: Non tetlgit eos omnino ignis 
ne% contriflavit. Nie tknął ich ogień, ani zafmućił: Na coź to po
łożono ani zafmućił ? na to, żc nie tyło ich famych, lecz ani fzat 
ogień nie fpalił. Bo choćby ciała były zachowane od ognia, á fu- 

nieb Opalone, wielceby śig fmućili dla "nagości. Uwaga to 
je t Hugona Kartuzyana. Nam fi veflibus confumptis corpora e fient 
ilUfa^ maxime trifiarentur, cùm inter flammas nudi apparerent. 
Luc: io. Opifujac Chryftus Człowieka w podroży Jerychońfluey 
od zboycow zaskoczonego mowi. Defioliaverunt tum ՀՋ plañís 
impofitis abierunt fern:vivo relifto. Bez wątpienia wprzód tamci 
łotrzykowie, ćigfzkie podróżnemu zadali razy, toż dopiero z fzat 
go odarli, czemuż na początku kładzie śig obnażenie, Հ potym 
zranienie. Defioliaverunt & plagi s impofitis ? temu, żebyśmy wie
dzieli, że ow człowiek jako uczciwy, barźiey na to bolał, że mu 
fzatg zwleczono na drodze publiczney, nagiego zofławiono; niż 
że mu śmiertelne zadano rany. Graviùs ei fuit in publica via denu- 
datum facere, quàm quòd impofitis plagis quafi mortuus relinquere- 

inptom/ Splveira. Так to wielka trybulacya nieznośny ućiflc, x na
gości ! Pifze РоИкі Afecta о jednym młodzianie, którego fam znał 
tak wftydliwym, iż gdy go z jakieyś racyi miano z fzat zewlec, 
na famo wfpomnienie nagości, tak śig począł miefzać, ál terować, 
blednieć, iż od jedney apprehenfyi przyfzhgo wftydu omdlały 
padł na żiemig jak umarły. W pewnym mieście (świadczy Plutar- 
chus) dziwna jakaś choroba z mania złączoną biała płeć napada
jąc, do tego przywodziła, że czegokolwiek dopadfzy, fzyje fobie 
płatały, y dobrowolnie ábo śig dusiły, ábo wiefzaly. Strzeżono 
ich, y wfzclkicroi fpofobami temu chciano zabieżeć, lecz darmo.

Wigc
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wfzytkie rzeczy odziewa* okrywa y przybiera, Niebo obrokami, 
indzie drogimi bławatami, zwierzęta y bydlgta przyzwoita każ
demu^ rodzająwi sietśćią, ptaftwo pierzem, łąki zielona trawa, 
pola dlicznenii y rozlicznemi kwiatami, kwiaty rożnymi farbami, 
goiy y doliny drzewami, drzewa liściami przyozdabia, nagi, ob
nażony, u (łupa ftoi, famym tyło na twarzy wiły du rumieńcem, dla 

(3- tak ćigfzkiey obelgi pokryty, ufty Dawida żalący sic. Tota die 
"verecundia mea iłetit contra me^ հՋ confnfi? faciei cooper uit me. 
СаГу dzień ftało przedemną zawftydzenie, o k ry Га twarz mo)e nie
znośna konfuzya .! bo mi nie tak ćigfz к ie bgdą bicze, rózgi, iań- 
cufzki które już na mnie gotują, jako to fromotnc obnażenie. Hoc 
tormentum purijfima Chrifti menti, erat ipfa morte május. Lobbett'9. 
Obróci żałofny Jh-ZUS na tg y owg ftrong wiłydcm zalane oczy, 
jeżeli w tak wielkiey Spektatorow gromadzie, choć jeden taki Sem 
albo Ja fet nie znaydźie śig któryby nagość obnażonego Oyca przy
rzucił? Ah nie mafz,nie mafz y jednego,coży wo Chamowie,Oyco wiką 
nagość wyśmiewający. Cożywo wfzeteczni Zuzaniftowie Urąga
jący. Ah Niebo Niebo, w tak pigkną wrzorzyftą gwiazdami ni
by dyamentami, wy.fadzoną fzatg przybrane, czemu na okrycie 
Twórcy fwojego, obtoku nie fpuśćifz, jakoś uczyniło na górze 
Tabor ? Ah Stonce czemu złotych promieni nie umykafz, czemu 
śig nie ćmifz,ciemnościami Jerozolimy jak niegdyEgyptu nie okry- 
wafz ? żeby na obnażonego Pana patrzyć nie mogła. Ptacy powie
trzni czemu śig nie zlatujecie, á rośćiągnionemi (krzydłami nagie
go JEZUSA od oczu wfzetecznych nie zaiłaniaćie, jakośćie potym 
JEZUSOWEGO (ługg Jozefa Auchietg od Słonecznego upału zą- 
ftaniali. Drzewa zielone, czemu liścia fwojego nie użyczacie, jako
ści։ pierwfzym grzesznikom w Raju na okrycie ich nagości uży
czyły. O gdyby tu albo onych podłych pielufzek, álbo owcy 
choćźc fzyderfkiey Szaty Herodowey, albo czarney garncowki, 
którą u Kaifafza oczy mu zafłoniouo, ále y tych zawftydzouemu 
JEZUSOWI złość Zydowika nie pozwoliła, nawigkSze onego 
^wexowanie. Wigc do ciebie Przedwieczny Oycze jedyna w tym

♦ x, ucieczka,
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ucieczka, izalifz to ft ray maíz, у takiey obelgi do puśćifz na kocha
nego Jedynaka ? Ty je ft eś ktorego widział Izaiafz na tronie sie
dzącego. Vidi Dominum fedentem fuper folium excelfum, jako ći 
Serafinowie twarz y nogi Skrzydłami zaftanialL Duabus velaban։ 
faci em ejus Ճ՜ duabus velaban։ pedes ejus. Owoc równy w Boftwie 

í Syn BOG y człowiek, nagi przy kolumnie ftoi, pośliyże choć je- 
! dnego Anjoła, aby go Skrzydłami od oczu fzydcrikich zźiłonił. 

Ty jcfteś który Adama y Ewę nagich, w fzaty z ikor owczych 
uczynione przybrałeś, oto novus Adam niewinny JEZUS, za winy 
na íze z fzat odarty, obmyślże mu jakie odzienie. Ty jefteś któryś 
lud fwoy do morza czerwonego poipieizaj&cy obłokiem od nie
przyjaciół naftępuj»cych ukryłaby mu izkodźić nie mogli. Oto ná 
Syna twego przed czerwonym krwic fwojey morzem ftojącego, 
zajadli nieprzyjaciele z rózgami, łańcufzkami,dyicyplinami, na ćie- 
raja, czemuż mu tego faworu nie wyświadczyfz ? Ty jefteś który 
Moyzefza y Aarona, przed buntownikami uchodzących do namiotu, 
fpufzczon» mgła zakryłeś. Oto więcey niż na Moyzefza, więcey 
niż na Aarona, bo na prawego Jedynaka twego, tenże lud Zydow- 
Ski oraz z żołnie rzmi pogańskimi powftał, czemufz go nie bronifz ? 
Ty jefteś ktorego gdy przybytek był wyftawiony, majeftatem 
chwały takes go ogarnął, iż y fam Moyzefz pod jego pokrycie 
wniść nie ważył śig, Ecce tabernaculum DEI cum hominibus. Oto 
prawdziwy twoy przybytek, w którym natura Bolka, z natur» 
ludzka je ft zjednoczona podług naznaczenia twego, w dziełach 
fwych dokonany, do ktorego nie Moyżefz z lalka, lecz jadowici 
siepacze z miotłami ośćiftemi, przy fad zaj» się, czemufz nie chwał», 
lecz tak» hańb» ma być powleczony ? Ty Oycze Przedwieczny 
jefteś,za ktorego przedziwna moc»,mocy fwey y dzielności nie wy
warł ogień, na Pacholęta Babilońskie, nie tyło im famym, ale y Su
kniom przepuść i wizy, żeby się nagości nie wftydźili. VefHbus ob 
S anSł or um honefl at etn ignis peper ci t S. Chryzoftom- Oto ßeciofus 
forma prefinís hominum Pięknieyfzy nad fyny ludzkie Syn twoy 
ukochany, w płomieniach zapalczywośći Zydowikiey ftoi; i cze

mu żeś;

i
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mures go dopuścił obnażyć tak fromotnie ? Ty Niebiefki Oycze 
w owym marnotrawnego Syna Oycu adumbrowany, który oba- 
czywizy fwojego utraćiufza w pul nagiego, wlot krzyknął na flu- 
гясусЛ, aby przynieśli fzatg nayprzednieyfz» у przybrali go. Cito 
profer te fiolám primam ճր Wwŕf ///«от. іу. Który proceder 
uwazajac, S.Chryzolog mówi: Sofii nui t fila crimina, qui non fufii- 
nuit nuditatem. Cigiey ЬуГо ponosić fynowlk» nagość, niźli tra- 
Խ»“ °C0. S;n tw°y Pr?wdźi"ic WlŁ«s charít«!,.
¿tory pofzedfzy od ciebie, in regionem longinquam , w krainę 
świata xdla grzechu pierworodnego, у uczynkowych daleka od 
Nieba. Uțraciwfzy cafa fubftancy», to left, honor, reputacya, 
zdrowie, a na koniec y włafne fzaty w rgku złośliwych katów zo- 
ftawiwfzy, powraca do ciebie przez śmierć cale nagi, czemufz go 
w fzatg chwały przybrać nie każefz, albo innym fpofobem od tak 
haniebney nie windykujefz konfuzyi, jakoś potym flagom twoim 
UCZynił. Czytam w Zywoćie S. Jagniefski. Gdy tg Panienkę nie- 
wfłydliwy tyran z fzat zewlec kazał, na tych miaft cudownie ? 
głowy jey takie śig puściły włofy, źe ciało paoieńikie wcale Lk 
fukma jaka okryć mogły. S. Faufta gdy też hańbg nagości ponosić 
miaia,do BOGA weftchngła,wlot cudownym obłokiem tak zoftała 
okryta, że jey oko ludzkie zayrzeć nie mogło. Barbarg S. w podo
bnym wftydu niebefpieczeńftwie Anjoł Niebiciki światłości» tak 
otoczył, iż żaden na nig oka ciekawego obroćić nie mógł o czym 
Salmeron; Б W aram
lefii lamine teger e z՝ o luit. Puftelnik jeden przyfzedfzy nad rzeki-, 
przez ktorgt ni moftu, ni przewozu nie było, ále mogła śie prze
brnąć, wftydzac śig rozbierania, y nagości, gdy ftoi y myśli co 
czynić, ¿liści cudownym fpofobem znalazł śig na drug» ftrone 
rzeki przeniesionym. Nie wfpominam innych SS. Panienek w po
dobnym raźie cudownie od wftydu zachowanych przez prze- 
pufzczon» na około ftojacych ślepotg, y jnne cucja# Niemiat tego 
refpektu naymilfzy JEZUS, ftoi uflupa nagi, frodze zelżony, wzdy- 

• chając do Niebieskiego Oyca. Tu fiis improperium meum, ՀՋ eon- 

fufionem
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fufiotutn meam Ճ5՜ referenti am. Ty wiefzy widźifz wftyd moy, 
moje pohańbienie, y zelżywość ! Słyfzy to у widzi Niebieski Ociec, 
i przecie nie rzuca ślepoty na złośliwych ofxczercow, nie fpufzcza 
obłoku, nie otacza światłości» JEZUSA ! chce aby tak ftał obna
żony w wielkim wftydzie, na dofyc uczynienie za nafze bracia 
grzefzniey jawne niewftydy, publiczne zgorfzenia, bezecne piersi 
odkrycia, rofpuftne nagości» świecenia, niewftydliwe fpoyrżenia 
у dotykania! Za nafzg żuchwa!» śmiałość, że bez refpektu na przy
tomność wfzytko widzącego BOGA, w oczach całego Nieba, ćigfz- 
kie grzechowe fzkarady popełniamy. Nakfztałc opifaney w przy- 
powieśćiach Salomonowych nierządnice. Tergens os fuum dicit, ?tov 
non fum operata malum. Grzech jak wielbłąd, á my bez wftydu 
mowim: Nic to, frafzka, trudno śig człowiekowi bez tego obeysc, 
nie miałby Pan BOG za co karać ! Ah JEZU ukochany, bolejg fer- 
decznie nad tak okruto» frornot» twój»,á barziey nad tym, zem, ja 
jey był przyczyn». Czymżec to zawdzigezg ? Wiem czym. oto 
wigeey nie bgdg krył fzpetoośći fumnienia mego, nie bgdg przy 
fpowiedźi żadnymi grzechów moich uwijał wymówkami, lecz na 
uczczenie obnażenia twego, wizytko co mam na fcrcu, z ferdccz- 
nym wyjawig żalem. A nad to moy drogi Zbawicielu pifzg na tey 
kolumnie przy к to rey ftoifz, wfzytkim grzechom ile wftydowi 
przeciwnym, wfzytkim myślom у a Afektom nieporzadnym, wfzyt
kim ćielefnym uciechom z grzechem zł»czońym, terminalne non 
plus ultra, przyrzekając ći BOGU memu, iż na potym żadna obra
za twoja u mnie mieyfca nie znaydźie. En de ci es confundáis me & 
non erubefiitis. Jefzcze mi jedng reflexy» około tey trybulacyi у 
konfuzyi Joba mojego pod aje Dawid w ofobie obnażonego y do 
flupa przywiązanego Zbawiciela, mowi»c: Adzerfum me latati fiai; 
funt հՋ convenerunt, congregata funt [oper me flagella հՋ i gnor azi. 
Przeciwko mnie zefzli śig, wcielili śig naśmiewali ze mnie, zgroma
dziły śig na mnie, bicze, rózgi, łańcufzki, dyfcypliny z żelaznymi 
na końcu oftrogami, á jam nie wiedział. Ale jakoż być mogło 
przedwieczna Modrości JEZU, żebyś ty o fwoich nie wiedział

O biczach.
(
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biczach» îzalifz może być rzecz jaka, od twojey zakryta wiadomo
ści? izaiifz ty będąc prawdziwym BOGIEM, możefz czego nie- 
wiedźieć ! Congregata junt in me flagella ignorai}}. Blank tego
daje racyą, iż biczów, albo plag wid- barzo zadano Chry fiutowi, 
ob multitudinem plagar urn infli¿larum. Jeżeli bowiem wedle Pfal- 

ľíál: 31. mu, Multa flagella peccataris. Wiele biczów na grzefznika, toć 
barzo wiele musíalo być na Chryftufa, ponieważ on nic jednego, 
lecz wfzytkich grzefznikow noid na fobie, y znosil przez mgkg 
nieprawości* In quo* DEUS pofáit ini quit at es omnium. Pra w dać 
to, otoli przecie mówić śig nie może, aby biczów y iktow zada
nych fobie liczby wiedzieć nie miał, wiza к wigcey nierównie kro
pel w morzu» ziarnek w piaflcu, liścia oa drzewach, atemow na 
powietrzu, w tofo w na głowach ludzkich, á przecie tego wfzytkie- 

Sap: go je ft pewny u BOGA kom puc, bo wizytko uczynił in pondere,՝
menfura հ5 numero-, pod waga, miara, liczba, jako wyraźnie famie 
Chryftus. o wiolach mówi: Capi lii capitis zefiri» entries numerad 

Laer i2՝ յԱԱէ wtofy &towy wafzey, wfzyckie fa policzone. Toć daleko 
barźicy, miał policzone razy zadane fobie przy biczowaniu, jakoż 
objawił Brygićie S. iż w ten czas odnioił na ciele fwoim iktow, = 
ábo uderzenia pięć tysięcy, czteryfta śiedmdźieśiąr pięć,albo we
dle innych fześć tyśigc.y fześć fet fześćdźieśiat* S. Maryi Magdalt— 

DePażzis. nie objawiono , iż Chryftus byl biczowany od tczydźicftu par 
żołnierzy na przemianę po fobie naftgpuiących, którzy acz be« 
liczby у pomiarkowania pelto im jeno sil fta w ato paftwili śig nad 
pa! ë, przecież ich uderzenia przez Bofką wiadomość Chryffutowg 
były policzone. Jakoż się tedy weriiikować może. Congrégala fünf 
in me flagella հՏ ignoraui.. Zgromadziły śig n» m'c bicze, á nie- 
wiedziałem. Author Stromatum tak tg trudność ufacnia w cfo
bie Ch ry ft u fa mowiac. ¿Squander ad flageli fudum deput atus» at f? 
nud at ust inimici mei Ut att funt corde, int en der uri cculos. Թ accefje- 
țunt de prope, ut me inter flagras, conf iter ent, ega autem tanto p v- 
fufus tunc pudore fiabam, ut pene abforptus à ք ոքս fuerim, inchoata^. 
flt flage 11 at io Wil Ö' ignor aver im , w advciicrim pnon fen ferim,

$r*
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pr¡£ pudort ас verecundia, quâ fui plenus ex denudatione^ Gdy mig 
Ikzzano na biczowanie, y z feat zwleczono, nieprzyiaciele moi 
z rwo ile ferdeczoie wefdili, oozy powytrzeízczill, przyfeli bil
ik,, iby na m>is patrzyli nagość, a ja w takim ftanåtem wftydzie, 
izem o fobie nie wiedU.l, у gdy m g biczować poczęte nm czu
łem, nie pamiętałem gdzie tellem, przez wielki wftyd w który 
mi- wprawiła nagość. Wnośże każdy jaka to była trybulacya no. 
wego Joba JEZUSA Zbawiciela z tak fromotnego obnażenia, M։- 

ՃՋՃ

DEL qui i pfa Virgínea caftit as, ՀՏ" omms verecunda ас pudort է 
exemplar fuit denudări coram tanta impudicorum gentiПит, հՀ la- 

Ճ.ՃՏՃՋ ՅՃՀՏՏՏՃ 

wftydliwcgo pogaúftwa, wfzeteczoego żołnierftwa, urągającego 
Zydowftwa, może każdy łacniey pomyślić, z famego siebie, docho
dzić, tliźli álbo piorem opifać, albo językiem opowiedzieć. Dose 
na tym, że za zdaniem Manfego w całym procefsie mgki Chryftu- 
fowey żadney nad to katowni ćigżfzey nie było. Certum efl quod 
inter omnia atrociflima tormenta, qu& in de cur fu pafftonis fuœ Chrt- 

бм'7/x
Tak dalece ii od famego poczęcia fwego, naybarziey ná to obnaże
nie bolało Serce JEZUSOWE; jako daje znać przez Daw,da ť jal: 
V. Quoniam ego in flagella paratus fum,& dolor meus ¡ncenfledlu 
meo efl femper. ieftem na bicze gotow, bolesc moja przed 0Ы1-

Од \ czem
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chcefz! у owfzem jakoś do tych czas czynił, jefzcze z nich zdzie
rać będźiefz, żebyś śię modno, pyfzno, у pompatycznie nosił ? 
Wiedzże o tym że nie tylko nagiego Chryftuf* nie odźiejcfz, ále go 
z fzat obnaży wizy, o wielka ile z ciebie, jak niegdy Żydzi, przy- 
prawifz konfuzya V Nie czy niłać nic takowego B. Anjela defFul- 
ginio, Ճ przecie fiyfzata od Chryflufa taka exprobracy»; Pro pec- 
can's tuorum ornamentorum, Ճ zeftium fuperfluarum, zanarum, 
curiofarum ego nudatus fum. Za grzechy twych ftrojow у fzat 
pyfznych, zbytnich wymyślnych w ktorycheś przedtym kochała 
się, jam był przy kolumnie na krzyżu fromotnie obnażony. Słu- 
chayćie tego w ftrojach zbytnie śię kochające Fulginie, á jeżeli na 
to niedbaćie,żc przez wafze niepomiarkowxoic ubierania,у piekrze? 
nia, na których tak wiele drogiego tracicie czafu, tak wiele mniey 
potrzebnych ważycie kofztow, tak wirlcm niebefpieczne Mawia
cie sidła. Jeżeli mówię niedbacie, że przez to Chryflufa powtór
nie obnażacie, y w rofoł,wftyd, konfuzya wprawiacie, tedy przy- 
namniey pomniyćie na to, żebyśćie przez takie ftroje (które rzadko 
bez obrazy Bofkiey bywaj») wieczney fobie hańby y kou fu zy i nie 
wyftroiły w piekle ! Jako wyftroiła pewna Dama, o ktorey Nada- 
xy. Ta gdy śig ile mogła, modno ft roiła, bogato ubierała, wymysł- 
píe pigkrzyła.razu jednego bies w pofiaći Panny,jakoby z cudzych 
krajów czyli od wielkiego dworu przybyłey, adrcfował się na jey 
ufíugi, obiecując cng ubrać na podziw wfzytkim ludziom, uwie
rzyła, dała śig ubierać, á bies ja tak czarno na twarzy pomalował, 
takie na głowie ftrafzydło «fabrykował, iż obaczywizy się we 
zwierzćiedle, zaraz z przeflrachu na mieyfcu padla, у nagł» á bez 
wątpienia niefzczęśliw » śmiercią umarła. Mowi»c ogulnie wfzy- 
fcyśmy Chrześćianie do tey obelgi Chryflufa przyłożyli śięlwfzy- 
fcyśmy go z fzat obnażyli, nagiego na pośmiech wyftawili. Ah 
mało mówię y teraz częfto wy ftaw ujemy ! Słuchay kto temu 
przeczy fz poważnego Afctty zdania : Chriftiane quoties peccafli, 
quoties gratia C hr iff i te țrizafli, tot ie s JESUM fpoliafli, toties 
in ocuiii Сліі JESUM nudum conftituifi i Chizcśćianinie , Ka

toliku,

íos'ierncmi- Widźifz żebraka odartego, nagiego od mrozu "y żimna
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czetn moim je fi zawfze. Syizeira to- muy fee roftrz»faj»c, mówi, 
że nieco innego je ft być gotowym, abo nagotowany m ոճ biczowa
nie, jedno być z fzat zwleczonym. Nam parari ad flagella idem 
efl ac efje nudatum, Gdy tedy Chryftus przydaje:_y boleść moja prze• 
demna jefl zawżdy, daje znać iż to zelżywe przed biczowaniem 
obnażenie, zawfze mu od famego poczęćia w pamięci tkwiało y 
nieznośnie trapiło. Dolor meus in conjpečiu meo femper, id efi ob con- 
jÿetdum nuditatis телі mowi Manfi; Spoyrzyiże teraz grzcfzny 
człowiecze na twarz JEZUSA we wftydźie pływając»; a fpytay 
«0 była za przyczyna tey jego z obnażenia zelżywośćj ? Na ccc 
tak odpowiada Wenecki Patryarcha S. Laur: Jufłin: Amore quidc 
ebrius, fuam coram omnibus exhibait nuditatem alter Nòé. Owo, 
powiada, drugi Noé winem miłości ku tobie upojony, nagość fwe- 
ję wfzytkim na widok wyftawuje. Więc jeżeli« aie je ft potomkiem 
у naśladowca niewdzięcznego Chama, jeżeliś śię nie cale z fyocw- 
fkiey miłości ku tak dobrotliwemu Oycu wyzuł, przyft»p 4 okryi 
nagość jego. Jeżeli nie wiefz czym ja mafz okrywać ? Słuchay na
uki Doktora Serafickiego na owe Izaiafza iłowa: Cùm zideris nu
dum, operi ей, gdy uyrzyfz nagiego, odźiey go, tak mówiącego do 
ciebie: Fide oculis mentis Salzatorem pt o te nudum, & operi turn, 
fide, charitate,dezoti ont,EdF oper ibus mifericordix. Patrz wnętzrnymi 
oczyma na Zbawiciela dla ciebie nagiego przy kolumnie, odźiey 
go wiar», miłości», pobożności», nabożcńftwem, y uczynkami mi- 

/e tdżiać' zsiniałego, przyrzuć mu jak» łachmaninęT odź'ey jak» ftarzyzn»t 

która gdzieś u ciebie darmo śię wala, albo w fkrzyni mole gryz», 
Ճ tym famym z Świętym Marcinem famego Chryflufa nagiego przy- 
odźicjefz,będzie ćię za to w dzień S»du przed całym światem pre- 
konlzował, vudus eram Հ5 cooperuifli me, Mat: 24. Czego jeżeli, 
mog»C, ęzynić nie chcefz ŕ jeżeli famego śitbie na przepych ftro- 
jfa, jeżeli coraz na nowe wymyślne mody przeradzafz ś;ę: Jeżeli 
drogmi fut՛ ami, bratými materyami, ikrzy nie ładuj fz á na u bo. 
■g’cL Chry ftufowych od głodu y chłodu umierających pomnieć nie 

chCtL !



V-

III

I

<

EXHOR.

J.

г

Í

X

•Հ

U 

я

Ոօ . z , Exhortacya Siódma, 
toliku, ileś razy śmiertelnie zgrzefzyL ile razy utracił łafke Chry- 
ftLifowg, tyk razy JEZUSA z fzat obnażyłeś, tyle razy JÉZUSA 
nagim przed Niebem y íicmi» poftawiłeś ! y w wielkim wfłydźie 
zoftawifeś, gdyż mówi tenże Author: Major efł pudor JESU finu- 
aus fit in anima unius Chrifliaiii, quàm fi natas fet in ocalis totias 
mundi. Wigkfzy wftyd, ćigżfza hańba, barźiey nieznośna koniu- 
zya Chryftufowi, widzieć dufzg Chrześćiańiki, krwi» wfafua @d- 
Łupion», kochana fwojg oblubi śnieg, naga, odartjt, z fafki poświ«. 
ea'jacey, obnażona z fzacy niewinności, aniżeli famema ftać mgim 
w oczach całego świata ! Obrocie oko dabry (łichaczu ռ1 wlafu» 
dufzg, obacz jeżeli w śmiertelnym grzechu nie zofłije ! á leżeli zo- 
ftaje, wiedz o tym że y teraz gorzcy, niż Zydźi JEZUSA obna- 
żafz, у o wftyd przyprawujefz? Ab profzgfz óig na BOG żywy, 
nie trzmayże go dtuźey w tey konfuzyi, zdob&dź śig na prawdźi. 
w», nadprzyrodzona ikrach;, y żal za grzechy, poftannw jako 
nayprgdzey poyść do fpowie lźi, poprzsfkić obrazy B iíkiey, i 
tym farnym odźiejefz nagość JEZUSOWĄ, у od hańby go uwol- 
nifz. Vis nádit atem JESU teuere, labora animam t uam trat i d 
JESU ind aere, indutamq, ferner femare. Chcefz nagość JEZU. 
SA pokryć, ftaray śig abyś wíafn» dufzg w łaikg onego przybrał, 
y tak przybrana zawfze chował. Poty Afeta: i ja afektem Lu- 
dolpha Kartuzyana konkludują: JESU qui veßimentir tuis exui 
ՀՋ ad flagella nudari vo lui fl i, da mihi nuda peccatorum meorum 
confe fi one veterem hominem cum amibas fuis exuere, ճր in conf eSiu 
tuoi nudum à vir tut ibas nequáquam apparere. JEZU który db mnie 
Chćiałeś być z fzat zwleczony, y obnażony na biczowanie; Day mi 
tg łafkg, abym przez fzczere grzechów mych na Spowiedzi wy
znanie zwlókł z siebie ftarego człowieka, z ftaremi złymi nało

gami, i pzed konfpektem twoim, na ftrafznym Sadzie nagim 
śig w dobre uczynki, y z cnot ogołoconym nie ukazował.

A
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EXHORTACYA VIII. 

O Biczowaniu Páná JESUSA. 

Concidit me vulnere fuper vulnus> imit in me 

. Job: 16. ,

Ubił mię zadając ranę na ranie, rzucił się 

ná mnie jáko Olbrzym. 

Tune approfondit Pilatus J ESUM & flagel- 

lavit Joan: 19- 

Tedy wziął Piłat JEZUSA y ubiczował.

Jaki nieffatek, jakoby ftatecznego, jaka Odmiana, 
wrzkomo nieodmiennego, jaka nicfprawiedliwość, 

pozor fprawiedľiwego Sgdźicgo Poncyufza í 
gf Widział że JEZUS nic nie winien, že z fzczerey 

nienawiści dó jego był podany f»du, Sciebat quod 
“ per invidiam tradidiffent eut» principes Sacerdotû. 

Sam pośćiftym fcrUtinium, po pilney diikwizycyi y wypytaniu 
Sftiid mali fecit ? żadney w nim winy, ani przyczyny karania zna- 
ltść nie mógł, nullám in eo' inVetlio calfa m, á teraz jako winoway- 
cg y publicznego zbrodnia u pubhczney dyby cMoftać każę. 
'Tunc a f prétendit Pilatus JESUM tS flageli avili.. Coż za funda- 
ment takiey odmiany, takiey nicfprawitdliu óśći w fprawiedliwym՝ 
do tych czas, y mocno śig przy niewinności JEŽUSOWEY opie=t 
rającym Staroście ? innego u Ewangibftow nic żnaydujg jedno fen 
Polens populo fal ffacere. I¿ chćiał dofyć uczynić y przypodobać
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śig ludziom. Štangľa zjedney Arony niewinność Zbawiciela, fze- 
ptaľa w prawe ucho fpawiedliwość, Nil tibí հՋju/іо buic. Na co 
marz tego człowieka fprawiedliwego dłużey trzymać, wyday po 
jego Aronie dekret, puść wolno, broń od napaści. Z drugiey ftro- 
ny Aan»I refpekt,polityczna reflexya, takie w lewe ucho śćibiła di- 
Etamina. Jeżeli teraz obwinionego nie ukarzefz , jeżeli żądaniu 
ikarżacych zadofyć nie uczynifz, AraćiCz popularitatem, nie bed* 
mieli Zydźi ku tobie afektu, koofidencyi, jaki taki od ciebie Aro
nie bgdźic, zatym upadnieć grzanka, zginie kozubakc, który od 
Zydow miewafz, á do tego głowy to niefpokoyne, zawżigty na
ród, zoayd» na ciebie jak» kluczkg, rzuca liAem do Cefarza lub 
do fenatu, opacznie ćig udadz» у z tak poważnego у profitujacc- 
go urzgdu wyzuj». Coż czyni herfzt pfeudopolitykow Piłat, oto 
znalazł bezbożne medium, którym chćiat obojg Arong ukontento
wać, żeby śig pokazał Sgdźi» fprawiedliwość kochającym, a przy 
tym Zydow nie uraził gdy mu śig inne polityczne fpofoby elibe- 
rowania niewinnego JEZUSA nie udały, taki wykoncypawał , 
mówiąc do inAygujacego ZydowAwa. Corripiam eum c? dimittå. 
Skarzg go у wypufzczg. A zacoż go oiezbożny Sgdźió karać bg- 
dźiefz? Dopieroś mówił, nil mali fecit, nic złego nie uczynił, 
fames go ofadźił za niewinnego, nie znaydujac w nim żadney 
przyczyny śmierci у karania, ego nullám in eo caujam invento, i 
teraz go na frogie zdajefz karanie. Corripiam eum. Takieć to f»dy 
źiemfkie, dopiero tam ktoś bgdźie niewinny, nil mali fecit, dopiero 
go chwal», kanonizuj», á¿ wnet za lada przyjaznego przyjaciel
skiego wiatru powiezieniem, za lada Wyśnieniem mamony, jako 
winowayeg iondemnatami, banieyami okrywaj», zdaj» na peny. 
Corripiam. O f»dy f»dy ludzkie, Arafznego S»du ßoikiego cze
kające, za to, że śig lada afektem, rcfpektcm, largicy» do tego co 
śig nie godzi poći»gać dacie ! Wiedział Poncyufz że aie wolno 
karać niewinnego, jakim był ChryAns, я przecie reipektuj»c na 
Aarfzyng Zydowflc», na tafkg Cefarik»,֊ na fwoje prywatne emolu
menta, Skazał Pana na frogie biczowanie, które na dalíz» weźmy 
konfyderacy». Ad M. D. Gloriam. Powiada

O biczowaniu Pana JEZUS A. Hj
Powiada Swigty Ambroży, że gdy śig Lew chowany froży, 

gnięwa, niechce ufpoköié, bior» małego fzczeniuka,y mocno chło- 
Aaj» w oczach jego, co widz»c Lew boi śig, frogość w laika wość 
odmienia, najeżony kark zniża , natgżon» łapg fpufzcza, układa 
śig ni cichy baranek. Gœditur canis սէ t i meat leo, հ5" qui fuá 
injuria exafperatur, còércetur aliena alteriufifi exemplo frangi tur. 
8» iłowa Swigtego Doktora. Zt»d nafze Polikie uroiło proverbian։, 
gdy pieika bij», y lewek śig boi. jľu śig opaczne rzeczy dziej», 
widz»c Piłat że Zydźi jako pśi wściekli zajufzeni, froż» śig, gnie
waj», buntuj», inAyguj» na niewinnego; Circumdederunt me canes tí»b łt* 
multi, groź» utrat» łatki Cefarikiey. Si bunc dimittis nen es ami
cus Ceefaris. Coż czyni, oto chc»c ich poikromić irogość, bierze 
Lwa z pokolenia Judy, y niemiłosiernie przed nimi chłoAać każę.

Wprzód, jednak 
chc»c śig y przed famym ChryAufem ufprawiedliwic, wzi»wfzy 
go do izby fadowey, tak śig juAyfikuje. Widźifz fam zawźigtość 
ku fobie narodu twego, niemafz y jednego coby krwie twey nie 
pragnął, coćby na życie nie oaAgpował, żeby ćig śmierci krzyżo
wcy godnym nie f»dźił, wfzyfcy razem mali y wielcy wołaj», 
ukrzyżuy, ukrzyźuy, inftyguj», o wydanie dekretu nalegaj». Ceź 
mam czynić, jeden śig wfzytkim nie mogg opponować, zaAawić 
przy twojey niewinności. Ogień ten zapalczywośći Zydowfkiey, 
inaczey być nie może ugafzony, chyba krwi» twój». Zaczym po
trzeba żebyś śig odważył na biczowanie, mnie za złe nie maj»c, 
bo ja to Z mufu, nie Z dobrey woli czynić .muizg, ażebym ćig od 
Wigkfzey uwolnił biedy. Wiza к pofpolita jeA maxima è duobus 
malis minus eligendum, ze dwoyga złego obierać co mnieyfzego. 
Lżeyfza poyść pod bicze, niżeli na krzyż, bgdg ku tobie furowym, 
ábym był łaikawym, nie przepufzczaj»c przepufzczg, karz»c ćig, 
od karania y śmierci uwolnig. Tym abo podobnym fpofobem jako 
śig domyśla Mancinue, pfeudo-polityk Piłat, niefprawiedliwość 
fwojg koloryzujłe juAyfikował śig przed ChryAufem na pozor, i 
w rzeczy famey włafnymi śig potgpiał uAy, y tymże famym argu-

P mentem
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mentem famego siebie wiązał; jako z mm expoftuluje wfpomnia'ny 
Author. Mówiłeś prawi ze dwoyga złego, lzeyfze ma śig obierać. 
Aïe czy mnieyfzefz to zte biczować BOGA, niżeli niefłufznie in- 
ftygujących urazić Zydow ? Mowjfz, nie wiedziałem że Chryftus 
był BOGIEM, ale wiedziałeś że był fprawiedliwym y niewinnym ! 
Ale go o wielkie cxceffy, o ćigfzkie kryminały ofkarżono, á czy też 
przekonano, konwinkowano, czy choć jednego grzechu dowie
dziono ? Już był na Sądzie Arcy-kapłan ow ofądzony, oą śmierć 
íkazany, godnym Krzyżowcy fzubienice obwołany ! reus eß mor
fií. A wfzak wiedziałeś jaka tam była fprawiedliwość, wiedziałeś 
że go z fzczegulney poimali y do fadu twego ftawili nienawiści? 
Sdebat quòd per invidiam tradidiffent eum Principes Sacerdotum. 
Jefzcze śig wymierza Piłat Bałem śig aby pofpolftwo jakiego bun
tu nie podniofto, tumultu nie uczyniło,y przeto muiiałem ukonten
tować. Wierg, bałeś śig tumultu, który mogłeś jako naywyżfzy 
miatta Gubernator* łacno ufpokoić, albo nań niedbać. Szło mi o 
•włafne życie ! Raczey życie tracić powinien byłeś jako fgdźia, fta* 
wając przy prawdzie y niewinności, niżeli nicfíufznie dekretować, 
wieczney byś ufzedł zguby gdybyś tak zginał. Takiemi pozorami 
fwojg pokrywał niesprawiedliwość y prywatg niezbożny Sgdźia* 
chćiał wrzkomo przez mnieyfze złe od wigtfzcgo wolnym uczynić 
Chryftufa, przez biczowanie uchronić śmierci, i w rzeczy famey, 
co innego uczynił, kiedy tak okrutnie biczować dopuścił, iżby 
mu nie raz umrzeć przyfzło, gdyby go moc Bolka cudownie nie 
zatrzymała, y potym jednakowo na śmierć potgpiL Azaiz nieró
wnym fpofobem y teraźnieyśi politycy fobie pcttgpują ? Brzmi y 
im w uśćicch taż maxima: ê duobus malis minus eligenduw. Mówi 
ktoś na publicznym zjezdźie, lepiey pottionney zaciągnąć poten- 
cyi, niźli pod domowa jgezeć niewól», mnieyfza to auxilíame 
utrzymywać, y prowidować woy&a, niżeli przy oyczyttych Swo- 
bodaih y wolnościach nie utrzjmać śig. Coż zt»d z@ korzyść? 
żeśmy tak wiele złego od pettronnych gości y przyjaciel długo y 
mc poprzyjaćiclfku u nas^gofzczących ucierpieli, y jarzma z kar

lo w
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kow nafzych nie zrzucili. Radzi jaki taki przy Sądach ftojący 
praktyk, lepiey poyść w prawo, niźli śig przez przyjaciela po
godzić komplanacyą, lepiey małego kofztu odżałować, który sig 
fowićie nagrodzi, niźli wfzytkiego uft»pic. Uftucha aktor, wkro- 
czy w prawne terminy, ikrzy śig, fantuje, łypie Panom Patronom, 
á oni co ? przez rok drugi, dźieśiąty, á czafem y daley przewlok
ły Sprawę, wytrząfnąwfzy fzkatułg Pryncypała, do wielkich 
kofztow przyprowadziwszy, widz»c że jufz nie ma zk»d dawać, 
dopiero mu oczy otworzą mowi»c, Mofpaiiie Sprawa twoja՝ zła, 
nieprawna, już nicmafz fpofobu na jey utrzymanie, moja rada e auo- 
bus malis minus eligendum, lepiey śig zgodzie, niźli czekac dekre
tu. A czcmużeś tego zaraz z początku nie mówił, obłudny mata- 
czu? nie przeyrżałeś podobno w Sprawie, jeżeli Sprawiedliwa, abo 
nie? Wierę bo ćig natenczas zbytnia zaślepiła chciwość. Ale 
wróćmy śię do Chryftufa, który widząc przewrotne Serce Piłata, 
wikroś przenikając ie ta jego ku fobie przychylność, była zmy
ślona, obłudna, polityczna, że y po okrutnym ubiczowaniu nie 
miał być wolnym od śmierci, nic Staroście nie odpowiedźiał, jako- 
by famym milczeniem na wizytko zezwalając, lecz fercem do 
Przedwiecznego Oyca mówił: Ego inflagella paratus fum, Jeftem 
gotow na tak okrutne biczowanie. ParatUS funt. O Przedwieczny 
tooy Oycze, poniewafz tak ći śig podobało, Quoniam fio placitum 
ante te áby śig to moje ciało, od biczów popadało, nie Sprzeći- 
Wiam śig lecz gotow jeftem ! Oddalże te bicze, plagi, karania, któ
reś na grzefznych ludźi nagotował, á na mnie jednego obroć. In 
me congregate funt flagella. Jam ich grzechy wziął na sig, ja kara
nie znosić bgdg. Ego in flagella paratus fum; Pokaz zginanemu 
narodowi ludzkiemu miłośierdźie Swoje, ճ ոճ mnie Surowość Spra
wiedliwości wywrzyj, bo ja na wSzytkom gotow. Paratus funt. 
Ah dobry JEZU metire quod audes. Porachuy jeno siły już zem
dlone, na co śig rczolwujcfz. Izali nic widźiSz jako okrutni siepa
cze, gotują na delikatne ciało twoje, rózgi, oftre głogi, żelazne 
tańcufzki ? Widzg, y na nie gotow jeftem. Paratus fum- Izali nie 

pa widźiSz
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brzymowie, rany ći, ոճ rany zadawać będą, Concidit We vulnere 
fuper vulnus, irruit in me quafi Giga-s. Nie jeden abo drudi kat, 
lecz cata wściekłych żołnierzy od czartów opętanych rota biczo
wać będzie ! Nic to, paratus fum- Gotowem wfzytko wytrzymać 
dla was Synowie Adama, braćia moi, ażebym karania Boíkiey fprá- 
w iedliwoići od u as od wrócił. Wyście zgrzcfzyli, á ja pokutuję, 
wyście śig zadłużyli, á ja wypłacam, §>и<а non Г apui tunc exfolve- 
bam. Pial: 68.

Tak to Chrześćianie odważa śig dla nas Chryftus, na wfzytkie 
rzeczy by nayćigżfze ! á my też wzajem na co śig rezol wujemy? 
Ah niedola na iza 1 nic wydaje śig od nas podobne echo, nie fły- 
chać wzajemnego paratus Jum / Mówi do każdego Chrzcścianina 
Chryfius: Serva mandata, zachoway wcale, zupełnie, dofkonale, Mat՛ x9. 
wfzytkie moje przykazania, któż śig odzywa z Dawidem. Paratus 
Jum հՋ non fum turbatus ut cuftodiam mandata tua Pfal : 118. 
Gotow jedem y ochotny oa ftrzcżcnie przykazań twoich ? By. 
naymniey ¡ bo w rzeczy famcy coś przeciwnego widać. Gotowiś
my za lada okazyiką wfzytkie przefłąpić przykazania, zaniedbać 
praw Statutów Bcikich, zrzucić z siebie lekkie jarzmo Chryfłufo- 
we, żyć wolnie у fwywoinie. .Abjecifli jugum meum ՀՋ di Kifli non 
ferviam. Mówi do wfzytkich: Dili gite inimicos veftros, kochayćic 
nieprzyjaćioły wafze, odpufzczayćic urazy, krzywdy nie windy- 
kuyćie, ja za was mścić śig będę, у oddam każdemu za fwe. Mihi 
vindicta ճր ego retribuam. A odzowieíz który, Paratus fum ? roœ 
Gotowcm Panie dla miłości twojey, uftąpić krzywdy, podarować 
urazg, pogodzić śig, przeprosić, zapomnieć wfzytkiego 1 Nie iły. 
chać, áni widać po nas takiey gotowości ł y owfzcm gotowiśmy 
gdyby można, nie tyło śig posnśćić, za fwoje oddać, lecz cale ad- 
werfarza wniwccz obroćić, zruinować na fortunie, honorze, żyćiu 
ba y zbawieniu. Mówi deliberującemu ° dalfzym ftaoie żywota: 
Vade, vende omnia qu& babes &da pauperibus^ Հտ veni fe quer e me. 
Podź, przed ay wfzytko co mafz, rozday ubogim á bo zoftaw na 
iwiećie, á fam idź zamną, (łużmi w duchownym Zakopnym ftanie,
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widźifz jako złośliwi Żydowic, koło żołnierzow у katów biegaj», 
fłowy animując, wielkiemi obietnicami korrumpujac, a być nic fol
gowali, nie żałowali rgku ; Widźi to Zbawiciel у nic śig nietur- 
bujac jak nieporufzona opoka w fwym doi przedśigwzjgćiu toż 
famo powtarzając, in flagella paratus fum. Jedem gotow na rak 
okrutne razy, niech bija, ba y zabi)». Ale ćig nay czy A Ay JEZU 
Z izat obnażą, w oczach nieczyftych fpektatorow peftawią, okru
tnie do kamiennego fíupa przywiążą ? Nic to, niech moją nago
ścią pokryjg nagość grzefznikow, moim z fzat obnażeniem, zdartą 
narodowi ludzkiemu fzatg niewinności przywrócę, moim przy
wiązaniem, potargam grzcchowe wigzy, tym (łupem chwiejący śig 
w dobrym jak trzcina nieftatek ludzki wcfprg. Paratus fum. Ale 
ztąd bgdźie już zgromadzonego pofpolftwa, już Uczniów twoich 
zgorfzenie. Zdumieją śig Apodołowie, na tak żałofny widok pa
trząc, y rzeką, nos autem fjerabamus, fpodźiewaliśmy śig że on 
nas z ćigfzkiey ofwobodżiwfzy niewoli, na wolność Synów Bo- 
fkich wyprowadzi, aż ono fam teraz w więzach, rady fobie dać 
nie może 1 Rzecze pofpolftwo, owoż ten, co śig niedawno popifo- 
wał, że jeft Synem Bożym, mocarzem nad mocarzami, teraz jak 
(łaby nędzarz jednego (łupa obalić nie może. Nie da śig y tymi 

Mat,- 18. racyami od fwey imprezy odwieść, Chryftus mówi : flecejfe efl ut 
ventant fcandala, nieebay śig teraz ze mnie gorfzą y natrząfają, 
Ego in flagella paratus fum. Ja gotow na biczowanie. Ale wiefz 
naymillzy JEZU jak wiele biczów na grzefznika, multa flagella 
peccatoris. A ty nic jednego lecz wfzytkich grzefznikow, na fobie 
podać y grzechy nośifz, zaczym plagis vapulabis ttiultis. Wiele 
nieznośnych razów ponosić bgdźicfz,bo/T0 wenfura deliSłi erit EiF 
plagarum modus, według niezliczoney liczby y miaiy grzechów, 
będzie bezmierne karanie. Niech będzie» paratus fum, gotow je- 
fttm! Ale żadney w ćicle twym cząftki Wolney od bicia nie zo- 
ftanie, żadney kości zdrowey nie będzie, od ft py neżney, aż do 
wierzchu głowy ranami ćig okryją. Д planta pedis ujq^ ad verti- 
cem capitis, non érit in te Janitas. Rzucą się г a ciebie frcd?y 01- 

brzymo-
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nie uwodź proźoemi świata marnościami, które wemgnienlu ok* 
przemijaj», jako mawiał B. Jakoponus. In iEłu ocali clau.Ułuw 
omnia. Niech cig próżne nadzieje, wyfokie fpezy, zacność uro
dzenia, wielkie kolligacye, niepewne promocye, płonne obietnice, 
nie uwodź», bo to wizytko vapor ad modicii parens Jacob: u. para 
trochg śig ukazująca, piana lub bańka na wodzie w momencie 
znikaj&ca. Vent Jequere me. Podź zamn», naśladuy mego uboftwa, 

^gotowi wzgardy, pokory W tym Zakonie; A jeftże tu paratas fam, bynay- 
է֊ճքճ dfu ®ą։ey, poydźie jaki taki nos zwiesi wizy fmutoy, abiit trifïis,

3 wzgardzi powołaniem Boikim, zoftanie na świećie, z wielka futn- 
pienia gryzoț», y niepokojem, i wigkfzym zbawienia niebefpie- 
czeńftwem, jako ten który pomiefzał feriem pr^deftinationis, ofno- 
wg przeznaczenia, Drugi na to, Veni fequere, na wokacy» Boík», 
o wg daje repli kg, Babe me excufatum. Panie radbym ći fłużył, 
ále że moja delikatna komplexya, Zakonney oftrośći znieść nie 
może, nie Wytrzymam tak śóifłey obferwy, głupie tym famym nU- 
ikończoney m»drośći Boikiey daj»c ty к wg, jakoby kazał to abo 
radźił czynić człowiekowi, co jeft nad możność у śifg jego. iQQy 

Mat: s. crochg polityczniey z Panem BOGIEM poftgpuje, mowi»c: fequar 
te, fed permitte me prias jrę fepęlirę Patrem meum. Poydg Panie 
za tob», wypełnig twoje powołanie, jedno mi trochg dopuść ná 
świećie zabawić śig, niech fobię pobujam, miedzy ludźmi śig prze- 
patrzg, domowe interefa ufpokpjg, rodźicow kontrujłcych ukon- 
tentujg. Niechże tyło w drugie ucho pofzepnie czárt, swiát, y ćia- 

ÍÍ0V.՛ i. ło, Sortem mitte nobifcum. Podź známi, zawrzyj przymierze, ná- 
fzey fłuchay perfwazyi, na nafzey przeftań radzie. Ażći tu jaki 
taki paratas, paratas, gotow iść za światem, ufîuchaé pongt czar- 
towikich, (łużyć ciału, y zmyślnośći ! Zawołaj» światowi liberty- 

^։p: a. nowie: Venite fruamar bonis, հՋ* atamar creatura tanquam in ja- 
veníate celeriter. Podźmy zażyimy dóbr światowych, dopuśćmy 
młodości prgdko upływaj»cey wfzdkich uciech, krotofil, bryga
dy. Aż y tu wfzelka gotowość, rzadko к toby śig nie odezwał. Pa- 

„ ratas fam. Rzecze opity Bachus, Venite Jam amus vinam dimple-լ 
amar,
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àmur ebrietate, Rodźcie, puśćmy śig na piaty ki, zaźyimy drogich 
napojów, winem choć do utraty rozumu zalewaymy śig ; zk»d 
wźi»ć, zt»d wźi»ć, choć у z "Ołtarza, byle śig gardło dobrze 
miało. A małoż у tu z tym śig odezwie Paratas, paratas fum. Ey 
zgoda na to, piymy niźli pomrzemy. Mors à tergo bibamus ergo. 
Rzecze Venus: Nullum pratam fit quod non рглtereat luxuria no- Sap 2 
fira. Puśćmy śig na lubieżnośći, dogadzaymy we wízytkim ciału, 
wkraczaymy w konwcrfacyc niepoczćiwe, w komplementa niebe
zpieczne, niepigkne myśli у zamyfły do łkutku przyprowadźmy, 
wlot zewfz»d zabrzmi echo, Paratas fam. Rzecze chciwość : 
Opprimamus pauperem jufium, non parcamus vidu-e. Oprymuy- 
my Judźi ubogich, wdowy, sieroty odj»ć śig niemog»ce ućiikaynoy, 
cudze fortuny zabierayroy, wymyślaymy niefłufzne pretenfye, 
czyńmy co raz to ćigżfzc ехаксуе, gdźie można bliźniego krzywdź
my, áz у tu wielu śig gotowych znaydźie, paratas fum. Rzecze 
obłuda, zmyślona przyjaźń, Circumveniawus jufiić, ofzukiwaymy, 
nieszczerze obchodźmy śig, w oczy cudnie, za oczy obłudnie po- 
ñgpuymy, iławiaymy sidła, kopmy pod bliźnim dołki. Nie tru
dno у tu o takiego co śig odezwie, paratas fam. Tak my na wizyt
ko gotowi dla świata у ciała, ále nie dla Chryfłufa. Ltcz gdy 
ja śig nad Chryftufow» y nafz» ácz rozo» báwig gotowości», Ope
rand iniquitatis, niezbożni siepacze fwojg robotg poczynaj». Przy« 
ikoczy fzcśćiu katów jako Olbrzymów, Irr ait in me qua fi Gigái, 
dwu z rózgami ćierniowemi, dwu z rzemiennymi dyfcyplinami na 
końcu maj»cemi żelazne oftrogi, dwu z żelaznymi łańcufzkami. 
Poczn» pierwsi Smagać niewinne ciało JEZUSOWE, za każdym 
ćigćiem głgbokie zadajac razy, kładąc rang przy ranie, rang na 
ranie, rang w ranie, Concidit me vulnere fuper vainas. Gdy tym 
i)ł nie iławało, drudzy ptzyíkakuj», nowe zadaj» rany, dawne od
nawiają, płynie krew fłrumieniami, á kaći jedni po drugich nafłg« 
puja, pafívi» śig nad ncim Zbawicielem, ciało tematami od kości 
odrywaj». Sex carnijxes accédant, duo tor um vir gis ffineis, doo 
¡oris ticdcfis, duo catenis ferreisj. iocipittnt^frimi toils viribus ear# 

percutera
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per cu teret addunt ur vulnera valuer ibus, decar r it fangvis. Primit 
de feflis. f'accédant fecnndi, £9" novis vulneribus vetera cumulant, quos 
mox tertiijubfequuntur qui unciftis carnetn ас pellem avellant. Mó
wi S.Hieronim in Glof: ord: S. Magdalenie dePazzis objawiono iź 
Chryftus byt biczowany od trzydźieftu par katów, naprzemiany 
naftgpuj»cych. Inni rozumieją iż z catey roty źotaicrzow, w kto- 
rcy jedni licz» ludzi fześć fet fześćdźieśi»t у fześć, drudzy tysiąc 
z gor», áni jednego nie byto któryby Chryftafa áž do umoru nie 
biczował, y ten byt miany za kawalera, który dtużey у okrutniey 
go fmagat, jako mówi S. Juftinianus. Inter ipfos Ule be ar i or, illeó. 
priant i or credebatur, qui in infligendis verber ibas crudelior ext i- 
tiffeti Mancinus powiada, że nie tylo żołnierze, ále lud pofpolity, y 
dźieći fwywolne Chryftufa biczowały. Non improbabile e/ł etiam 
ab innocent։ puerorum Atate ас gr ege flagellatum Chrifium fuiffe. 
Funduje śig to zdanie na Iłowach Pfal: 21. gdzie mówi Chryftus, 
Circumdederunt me vi t uli multi, tauri pingves obfederunt me. Oto
czyli mig ćielcy mnodzy, bycy ctuśći oikoczyli mig, kgdy tłuma
cze przez byków tfuftych rozumiej» mocnych żołnierzow bicżu- 
j»cych, przez cielców fwawolne pofpolftwo у dźieći. Tauri pin- 
gves erant robußiflimi flagellai ores Chrilłi, հ5 vituli de grege im- 
belli ac pueri aliqui. ßytoli to w famcy rzeczy ábo nie ? pewności 
íiie maíz z pi foia, To pewna że tak okrutne byto biczewanie Chry- 
fiufa, iż żadna y naymnieyfza cz»ftka, żadna kofteczka w ciele

• JEZUSOWYM od rany, y bólu wolna nie zofłata. A planta pedis 
tifa ad verticem capitis, non eß in eofanitas. S. Bonawentura Ber
nard y inni w ciele JEZUSA ubiczowanego liczą ran frog ich pigć 
tyśigcy. Salmeron iktow, álbo uderzenia piętnaście tyśigcy, trzyita 
śicdmdźieśiat. Lecz tego wfzytkiego lepiey ten fam wie liczbę, 
który cierpiał, y piafek morfki ma policzony. W Rcwclacyach S. 
Brygitty od Concilium Trydeńikiego pochwalonych lib: 1. cap: io. 
kład» to że się tey Swigtey ukazawfzy Nayiwigtfza Panna, biczo
wanie Syna fwojego tąk opifata: Biczowano ćiato Syna mojego 
wolne od ikazy grzcchowcy. Na pierw íze uderzenie ja bliiko fto-?

j»ę
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j»c upadlam na źiemig jak umarta, potym śig wzmogfzy widzia
łam ćiato zranione pofzarpane, áž gote żebra у kości widać było, 
У gdy tak Syn moy byt cały w ranach у krwi, iż na nim ludzkie
go niebyt® podobieńftwa, á siepacze jefzcze śig nad nim paftwili, 
tedy jeden z przytomnych zawołał : Izalifz na śmierć nie Okazane
go, zabić chcećie, co rzekfzy przeći»l powroz którym byt do 
ftupa przywiązany, á Chryftus zdebilitowany padt na źiemig, у 
we krwi wtafney leżał. Przydaje Aojelíki D )kror, że je Czcze у lp- 
ż»cego biczowali, á Tertulian mówi iż go złośliwi oprawcy 
Թ»SÄ Ճ8 - 

portA ejus defolamini vehementer. Zadziwuycie sig zdumieycie 
na to Nieba, owo Twórca wafz na ziemi pod nogami grzefzmkow 
leży ! Conculca vit me homo, ego vermis £5՜ non homo• P^ftan 
Ezechielu á z płaczem zawolay, beu,heu, beu Domine Օհսձ . Ah, ibidem, 
áh, áh Panie Boże Oycze Przedwieczny, y także nieludzko Zbawi
ciela narodu ludzkiego Jedynaka iwego traktować dopufzczafz ? 
Powftań y Micheafzu, á na zgromadzonych tu zawolay ludzi.
AuJire popali omnes, attendite terra ȘS plénitude ejus. Stuchayćie Cap .• t* 
Wfzyfcy ludzie co Ociec Niebieiki do was o tak niemiłosiernie 
íkatowráym Chryftuśie mówi przez drugiego Proroka 1 Propter Шіх 53. 
fcelusJpopuli mei pereufli eum. Dla grzechów ludu mojego fkaratem 
go.^Dla ktorychże to ludźil czy Zydow, czy pogan, czy dyíly- 
dentow, fchizmatykow ? Ah nie tylko dla tych, ále naybarźiey dla cbffiuja* 
grzechów ludu mego wiernego Katolickiego. Quisquís commifit 
feelus, eß JESU pereufli reus, Staniburßo. Ktokolwiek śig ćigfz- 
kiego dopuścił grzechu, ten śig przyłożył do JEZUSOWEGO bi
czowania. Weyrzyiże w regeftra fumnicnia twego Chrzeącianinie, 
bierz w komput grzechy twoje, á wnet doydziefz jak wieles bi
czów, rózg, łańcufzkow podał na zranienie niewinnego JEZUSA. 
Flageli at us fuit ad fatisfadłionem pro delicii s հՋ lafeivia, mówi S. 
Bonawentura: Chryftus Pan je ft ubiczowany na dofyć^ uczynienie 
2a ddieye, picfzczoty, wygody ciała, y

Ղ_

kiego dopuścił grzechu, ten śig przyłożył do JEZUSOWEGO bi-

bierx w komnat grzechy twoje» i wnet doyďziefz jak wicks bi
czów, rózg, łańcufzkow podaî na zranienie niewinnego JEZUSA. 
Flageli at us fuit adfatisfaSlionempro delictis հՋ lafcrvia, mówi S.

lubieżnośći. O delikatne, 
pie Czczone,
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okrutnie ubiczował ? Na co JEZUS՛ Et fi tanta, tam immania 
țafius fum, C hr i fii ani tarnen non cefiant me in dies impet er e, հ5 vul- 
nere fuper vulnus confcindere. Lubom tak ucierpiał za naród ludz
ki, jednakże Chrześćianie, у podźiś dzień, nie przeftają śig nade- 
roną paftwić у rany mi, na rany zadawać. Ah moy kochany J 
ZU, ty fam wiefz lepiey, jak wiele jeft Chrześćian, nie mowig po 
całym świećie, ále w tym mieście, ba podobno у w tym Kościele 
którzy ćig dziś ubiczowali, albo ubiczują, ktoś lubieżnym okiem, 
ktoś niewfty dliwą, ábo łakomą rgką, ktoś myślą ladajaką, ktoś nie 
dobrymi zámyííami, żądzami, pożądliwośćiami, ktoś zakazanymi 
uczynkami, ktoś bluźnierikim, kłamliwym, cudz» iławg targają
cym jeżykiem, у owfzem bojg śig żeby у tey iamey godziny, ten 
fam, który o twoim ftucha biczowaniu, nie biczował cig, jakim 

-grzechem, W którym leży nie myśląc o poprawie, у praw ziwey 
pokucie ! Mógłby takiego podobno niejednego palce ukazać wizyt
ko widzący JEZUS, mógłby zaraz w tym momencie z pofrzod 
tu zgromadzonych wyrwać, żywo do piekła ztrącic, ále nie czyni 
tego ćierpliwy teraz у łaikawy Sgdźia, jedno z nim у ze wfzytkie- 
mi oraz grzefznikami żałośnie expoftuluje- ՏԼլւտ utilitas in fan- ^Saí. 
O-vine meo? A coż za pożytek z tey krwie mojey tak hoy nie przy 
biczowaniu wylaney dla was у za was grzefznicy? Kiedy fami 
chcąc na wieczne idziecie zatracenie, uti lit as ? Dose było
tey krwie mojey na okup ludzki, żeby nie tylko wielu, lecz wfzy- 
fcy zbawieni byli, á przecie wybranych tak mała gar fika, nie 
wiele tych, którzy chcą iść ćiafną drogą prowadzącą do żywota, 
cożywo trzymają śig drogi przeftronney, do zguby wieczney pro- 
wadzącey. uti lit as in fangvine meo ? Ja dla tego krew
z siebie toczg, żebyś ty był pokornym, á ty śig pychą nadymafz, 
żebyś był szyity, i ty śig na wfzelkie wylewafz nieczyftośći I że
byś był pobożny, ձ ty niezbożny, żebyś był cnotliwy, á ty nie
cnota ! Հաճ Militas ? Czy za tg krew z całego ciała mego wy
laną, choć jedng z oczu wylałeś łezkg, choć na jedno w fercu 
ikrufzonym wcftchnicnie zdobyłeś śig ? choć raz sig w piersi 

' z praw-
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piefzczone, rofpufine, na wfzelkie niecnoty rofpufzczcne ciała 
grzcfznikow , jak wieleśćie boleści, niewinnemu JEZUSA Ciału 
przyczyniły ! Ah mało mowig przyczyniły 1 y teraz jefzcze ile 
z was przyczyniacie, y teraz jefzcze Chryftufa biczujecie l Raz 
Chryfius od Zydow ubiczowany, ále źli Chrześćianie ufiawnie go 
biczują za zdaniem S. Auguftyna: Plagellatus eft Chrifłus fiagellis 
Judœortim, fed non minus hodie flagellatur blafihemiis fs If օրս Chrt- 
fiianorum. Na co razu jednego utyfkowal fam Zbawiciel, przed 
Błogofiawiona Małgorzatą deKortona,jako jeft uBollanda 22/Fefer: 
Scias Pilia quòd piltres hodie Judœos inter Chriflianos invenía 
contra me, quàm coram Pilato fuerint tempore paffonis mea, Wiedz 

. Corko że wigeey ja teraz miedzy Chrzcśćiany znaydujg Zydow 
okrutnych na mnie, niźli ich było przy moim u Poneyurza biczo
waniu ! Tamci raz mig tyło ubiczowali, Chrześćianie codźien też 
fame razy, y rany, na moich członkach reno w u ją. In tantum ut 
fi corpus me um effet tam magnum, ficut machina mundiales, հՏ effet 
paffibile, non invenir et ur in co locus, quantum punge re pofiét cufiis 
acus fine vulnere d peccatis pluries iteratis. Tak dalece, że choćby 
ciało moje tak było wielkie, fzerokie, у długie, jako jeft machina 
całego świata, á cierpieć mogło, tedy by w nim nie było mieyfca 
wolnego od ran vgrzechowych, ile czgfb powtórzonych* у tak 
wiek՝ Żeby koniec fzpilki mógł śig dotknąć. Może у teraz o każ
dym grzeszniku, ile w złych nałogach zaftarzałym, у czgfto w. też 
fame zbrodnie odpadającym iłowy pacyenta Huflcy (kiego prawdźi- 
w fzy nafz Job bolejący mówić, Concidit me vulnere fuper vuinus, 
irruit in me quafi Gigas. Rzuca śig na mnie zapamiętały grze- 
fznik jako Olbrzym,у rany mi na rany zadaje. Do czego śig у fam 
pokutujący przyznawa Auguftyn: Vulnera vulneribus ii fii xi, quia 
federa Jceleribus adiere non timui. Ran do ran przydawałem, gdym 
oślep śmiało z grzechu do grzechu leciał. Roku lyęS. Marya Raggi 
Dominikánka, modląc śig po Kcmmunii, uyrzała przed ioLą Zba
wiciela przywiązanego do fi°Pa’ ubiczowanego, fkruawionego, 
łzy obficie lejącego, y izekła; Ah moy drogi JEZU, któż ćig tak 

okrutnie
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ż prawdziwa ftrucha uderzyłeś ? choć od jednego grzechu 
wftrzymałeś śig ? Zaczym qu& Militai in [anguine. "Co zá 
korzyść ze krwie mojey ? Coż mam zrad za pociechę, co zá 
wdzięczność żem ćiato moje na tak okrutne wydał fmaganie ? 
kiedy ćig widzę niewdzięcznego. Super hoc eß p&na grauior 
cùm te tam ingratum experior• Barźicy mię jefzcze trapi nie
wdzięczność twoja , że mię za to wfzycko nowemi grzechami 
obrażać nic przeftajefz. Kamień nie człowiek jefłcś grzefzniku 
w złośćiach zakamienialy, jeżeli cię miłofna y żatofna expoftu- 
lacya Chryfłufa przy ftupie kamiennym ftoj^eego nie przerazi 
y od grzechowych okazyi nie odrazi. A jeżeli chcefz żebyś 
kamieniem, do pieca wapiennego w piekielny ogień wrzuconym 
nie był, wftań porufz śię, z zaftarzałych nałogów, á wdoby w- 
fzy śig na żal íerdeczny, y Chrześćiańik» rezolucya, zbliż śig 
przez fzczer» pokutę do ubiczowanego Zbawiciela, i omo- 
czywfzy íerdeczny palec we krwi jego, pifz na tey kolumnie 
z mężnym Herkulefcm. Non plus ultra. Poty kres brzyjkości 
moich, tu meta zakazanych affcktow , tu koniec grzechów w 
których do ud leżałem ! Przyftap każdy w fzczegulr-ośći grze
fzniku. Przyftap pyfzny źmbicyanćie, y napifz Non plus ultra. 
Już śię wyżey moja pycha, bárdosé, nadgtość, światowa buta 
wzbijać nie będzie. Będę twojey pokory, tak dla mnie upo
korzony JEZU naśladował. Pifz łakomcze, non plus ultra. Już 
więcey nikogo krzywdzić nie będę , nie będę izarpał , darł, 
ofzukiwał, cudzym śig parał, przeftang wfzclkich niefprawiedhwo- 
śći. Chcę nagradzać fzkody bliźnim poczynione, wrócić co je ft 
cudzego, y z tego co mam ftufznie nabytego udzielać ná jał
mużny. Pifz niepowściągliwy karnalifto non plus ultra. Już 
więcey żadnych ćielefnych uciech z grzecheń) zliczonych nie 
dopufzczg śię , rozerwg nie dobrze zawarta przyjaźń , odda
lę śig od ofoby y mieyfca niebefpiecznego tSc. Pifz gniewliwy 
cholery ku Ш [Ins ultra. Już ^dgcey gniew nádcmna gory 

brać
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O Biczowaniu Pana JEZUSA՛ u?
brać nic będzie , już żadne iłowo zelżywe, ufzczypliwe > blu* 
źnieifkie, zadne przeklgctwo z uft moich nie wybuchnie, ża
den gniew, iankor, nienawiść, awerfya w fercu mym, micyfcá 
nie zagrzeje. Pifz brzuchowi у opilftwu fłuż»cy non plus ul՝ 
tra. Dość tych pijatyk , tego niezachowania poftow, już od 
tąd trzeźwość у pomiarkowanic chować poczng. Pifz obłu
dny Fakcyanćie non plus ultra. Już daley obłuda, kłamftwem, 
niefzczerośći» bawić śig nicchcg, już żadnych fakcyi, prywat 
fzukać niemyślg, to u mnie bgdźie ná jgzyku, со у w fercu. 
Słowem zamykam. Pifzmy wfzyfcy grzefznicy non plus ultra. 
Już ćig też więcey Panie, dla nas ubiczowany, grzechami ná- 
fzymi biczować powtórnie nie bgdźiemy. Jedno ćig pokornie 

prośiemy o JEZU fiojący przy flupie kamiennym, ażeby 
zá łiłk» twoja ten napis, to woli nafzey poflano- 

wienie, było kolumn» ftupem kamiennym, żadnemi 
áftektami, refpektami , żadnemi pokufami 

nigdy nieporufzonym.
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O Cierniowe? Koronie. fa/
rrojey, kiedy reig me ?Au BOGA, nie jako MeSľyafza, nie jako 
człowieka, lecz jako bv-¡ :g dość tamo za jo. frebnikow ofzacowali. 
Kiedy jako jednego z buy cg. publicznego łotra, poimali, związa
li, z wrzLÍkiem tun uium, w nocy do miafta wprowadzili. Spoli- 
azit me gloria. Z upili mig z chwały, kiedy Stawiwfzy przed 
Aicykapłany, icznaite na mnie przez iwiadki namówione kładli 
potwarzy, godnym śmierci ofądźili, rozmaitemi zelżywośćiami 
przez całą noc nakarmili. Spoliazdt me gloria. Złupili mig z chwa
ły, kiedy jako publicznego zbrodnia ofkarżyh u Piłata, wyśmiali, 
za głupiego poczytali u Heroda, u prggierza tak okrutnie ubiczo
wali, że na mnie ludzkiego podobkrifłwa nic zofławjjj. To z tey 
miary je Ո podobieństwo Joba do JEZUSA, gdyż obiema Służą te 
iłowa: Spolia-vit me gloria mea. Ale w tym co daley nafłgpuje 
wielkie niepodobieństwo, albo podobieństwo bez podobieństwa. 
Mówi o fobie Huilcyiki BolcSław, abßulit Coronam de capite meo. 
Zdarł Korong z głowy mojey. O cierpiącym Zbawicielu napifaf 
Ewangelista Mat: 27. Ple ¿lent et Coranam de {finis, impofuerunt 
capiti ejțis. Uplotfzy Korong z ciernia włożyli na głowg jego. 
Zapatrzmy śig ferdecznym okiem na tak żałofną Króla boleści Ko- 
ronacyą, położy wfzy za cel nabożney konfyderacyi dolorem z>ehe~ 
mentem, wielką boleść bolejącego Joba, cierpiącego dla nas Zbá- 
Wićiela у oraz wjgkfzą chwałg Boiką. Ad M. D. Gloriam.

Stofujac śie do dźiśieyfzey Matki Chryftnfa Uroczy ftośći, 
biorg za fundament całego dyfzkurfu iłowa w pieniu Salomono
wym Cap: j. napi fane. Egredimini հ5 -zídete Pilice Sion Regem Przyțadfa 
Salomonem in diademate, quo coronarii earn Mater fua in die de- ta exortar 
ffonfationis illius. Wynidźćie ձ oglądayćie Córki Sy ob ikie Króla շՀ Marca 
Salomona, w Koronie którą go ukoronowała Matka jego w dźien 
Zrgkowin jego. Zwyczay był Starodawny, jako wfptfmina d Lapi~ 
de, iż matki Synom przy zargczynach albo ślubie, kładły na głowg 
korong, ano wieniec kwiećiiły, na dowod ich zwyćigftwa, iż zwy- 
ćigżywfzy ćielfiną pcźadhwość , nienarufzonego dziewictwa 
kwiat« aż do małżeńskiego Stanu, w całości dochowali, I dci na

EXHORTACYA IX. 

O ukoronowaniu cierniem P. JEZUSA. 

Spoliavit me gloria mea, abßulit Coronam de 

capite meo Job; 19.

Odárt mig z chwały mojey, zdarł Ko

rong z głowy mojey. 

Pleãentes Coronam de fyinis, impofuerunt 

capiti ejus. Mat: 27.

Uplotizy Koronę z ciernia, włożyli 

ná głowg jego,

Mowu moje podobieństwo je St bez podobieństwa. 
Moje cierpiącego JEZUSA do cierpliwego Joba 
przyrównanie, bez porównania, komparacya nie bez 
disquiparancyi. Mówi HufTeyfki pacycnt. Spoliavit 
me gloria meq. Złupił mig, wyzuł, odarł z chwały 
mey dufzny niepryjaćićl, kiedy mig wyzuwfzy ze

wfzytkiego cokolwiek miałem, uczyniwfzy z Pana ogdzarzem, 
Z bogatego mendy kiera, z Króla, leżącym w gnoju mizerakiem, 
wfzytkg mojg chwałg, powagg, Sty mg u ludzi w śmieciach zemną 
zakopał. ՃՁ patrząc ná tak nieznośną plagg mojg ludźie, kiwają 
nademoą głową, natrząfają śig y mówią, że to utrapienie zá ćigfz- 
kie zbrodnie moje Pan BOG przepuścił. Azafz podobnych rzeczy 
cierpiący JEZUS o nieprzyjaznym fobie narodzie Zydowikim 
piowić nie mógł. Spoliavit me gloria mea. Ztupili mig z chwały 
- / ......... - - mojey»
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quippe corona imponuntur capiii, ut vi 61 ori ее figna fint, quòti fcilicet 
antea fuerint Ubi ¿lini inexpugnabilei. Święty Chryzoftom. Teraz 
ten zwyczay uftaî, niewiem czy nie dla tego, ie też y poczciwość 
uitata ? Rzadki śig pono znaydźie, któryby czyftośći przed ślu
bem nie utracił, nie jednemu z Panow mfodych, kwadruje owa 
przymowka. Non¿lum adultus jam adulter. Jefzcze z lat dziecin
nych młodźieńfkich nie wyfzedt, á już niecnotami fzędźiwych 
przefzedt ftarcow. O prieklgcy pożądliwości ogniu, jak wicie 
mfodych wprzód nim doroił», na piekielny zapgdzafz ogień ! 
Strafzny ow zacnego Afcety wyrok. Si centum fuvenes damnen- 
tur, ex Ulis centum, nona gint a novem ob vitium carnis damnantur. 
Gdy fto mfodych bywa potgpionych, to dźiewięćdźieśi»t y dźic- 
wigć za nieczyftość, á chyba jeden za infz» nieprawość. O gdy
byś na to rofpuftna mfodośći pamigtafa, prgtkobyś w fobie ro- 
fpufłne zapity, pamięci» na ogień piekielny ugaśifa !

Korncliufz à Lap: dzień dźiśicyfzy co jeft յհ. Marca, nazywa 
dniem zrgkowin Syna Bofkiego z natur» ludzk». Dies Incarnatio- 
nisfuit dies deffionfationis Chrifti cum humanitate. W ten bowiem 
dzień po odprawioney fzczgśliwie legacyi Niebiefkiego Paranimfa 
Gabryela, po otrzymanym konfenśie MARYI Panny, przed wieki 
zrodzony Syn Boiki, tanquam Sponfus procedens, jak Oblubieniec 
zftapiwfzy w dom przeczystych jey wnętrzności, nar.urg nafzg 
fobie zaślubif, y wieczo» z ni» za wart przyjaźń: o czym Świgty 
Auguftyo. Proceffit ad nos primum in Virginalem uterum, ubi ei 
nupfit humana creatura Caro mortalis, հՋ inde velut Sponfus pro- 
cedens de thalamo fuo, exulta-vit ut giga s ad eur rendam viam. 
Przy ktorých poślubinach, to jelt przy dźiśieyfzym Słowa wciele
niu MARYA Panna, wielka wielkiego BOGA Matka Syna fwego 
JEZUSA Pana, za dźiwn» Ducha Swigcego kooperacy» z Panien- 
ikiey krwi fwojey onemu Nayświgtfze Ciato u for mowa w íz y, nim 
go t» koron» wyśmienit» ukoronowała. Mater Chrifti B.MARIA 
eoronavit eum di adémate» quia bum anit at em noftram ex ca ipfe 
(tffumpfit. S. Grzegorz. Matka Chryítufa Przcblogoftawjoea» koro- 

n» go
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ո» go ukoronowata, daj»c mu ze krwie fwojey ludzk» naturę, у 
Swigty Ambroży: Beatus MARIÆ uterus, qui tantum Dominum 
coronavit, quando formatât: Btogoiîawiony Żywot MARYI, który 
tak wielkiego Pana ukoronował, kiedy mu ciało z siebie uformo
wał. Egredimini &'videte Filiee Sion. Wychodźćiefz tedy Córy 
Syońfkie, Chrześćiańikie Dufze, wychodźcie mówię z świata, od
ry way ćie od jego próżności áfíekt, i og1»dayćie więkizego niż Sa
lomona. Ecce plufquam Salomon hic. Króla y BOGA wafzego JE
ZUSA w koronie natury ludzkiey. Ogl&dayćie przez nabożne wcie
lenie przedźiwney dźiśieyfzey tajemnice wcielenia Syna Bożego, i 
do miłości jego, do chwały y czci pobudzayćie śig, dźigkuj»c mu 
za takie dobrodźieyfłwo, że dla nas dźiś Ital śię Człowiekiem, 
żebyśmy na wieki nic ginęli. Egredimini id eft in Ulitis admirația- 
nem, amorem zS cultum rapiamini. Cornel: à Lap:

Wfzakże gdy ja śię przy wefołey dźiśieyfzey Solenizacyi 
Zwiaftowania Panny MARYI, jako przy pierwfzym zbawienia na- 
fzego początku, nieco wypogodzonym czołem, z wefot» mina na 
koronę natury ludzkiey wźięta od Przeczyłby Matki JEZUSA 
mego zapatruję. Widzę ( áh boleść ?) ձ owo druga jego niezbo- 
żna matka, ( jeśli mack» i nie zajadłą macoch» raczey nazwać śig 
może ) Synagoga Zydowika, zdi»wfzy z niego tę zaco» Koronę, 
abftulit Coronam, to jefł okrutnym biczowaniem podarfzy, pofzar- 
pawfzy, zraniwfzy Nayświgtfze Ciało JEZUSOWE, inn» mu itra- 
fzn» na wfpomoienie, fírafznieyfz» na wcyrzenie, nayftrafznieyfz» 
Па doświadczenie, z oftrego ciernia uwit» korong, na głowę wći- 
flea! O czym tak à Lapide: Sicut Chriftus primo anno £? die In- 
oar nationis fuœ coronatus eft diademate hum ani tat is, die 2$. Marti}, 
it a pariter 54. zS" ultimo vitee fux anno, eadem die 24. Mart: coro
natus eft corona fldneâ, à mat re {ver ids nover ca) fua Synagoga. Ja
ko, prawi, Chryftus pierwfzego roku y dnia przyjścia fwciego ni 
*wiat, przez wcielenie, ukoronowany był koron» człowieczeńftwa 
fwego, dnia 25. Marca, od ukochaney Matki fwojey MARYI Panny, 
tak potym 54. roku oihtniego życia fwego w tenże fam dźicń 25г.

R Marca,



ijo Exhortaçya D¿tewiata
Marca, ukoronowany je ft koron» ćiemiow», od złośliwcy matki, 
ábo raczey macochy Synagogi Zydowíkiey. Albo« iem Augpftyn 
Święty,Epiphaniufz y inni dowodź», że Chryftas Pan tegoż (ame
go, ktorego przyi»ł naturę ludzka, to je ft 24 Marca, icft umęczo
ny, y zabity na Krzyżu. Eadem enim die Cbriflus pajjus eT mortu9 
eß, qua incarnatus puta 25. Marti/’. O nieftychan», у nigdy nieo- 
płakana ZydowSka niewdzięczność!, у także nagradzafz nieskoń
czone Odkupicielowi twemu dobrodzieyftwo ! у takaż mu od cie
bie wdzięczność należała? O mater amara, quidpeccaviŕhic bonus 
Filius tuus ? Wota у gorzko lamentuje, ftodkomowny Bernard. 
O matko gorzka у złośliwa, coż ći przewinił ? coc złego uczynił, 
ten dobry Syn twoy ? z twojego narodu urodzony Chryftus? iż 
go tak niemiłosiernie traktujesz ? On dla ciebie Niebieskie opuści- 
wfzy delieye, przyfzedł na ziemię, wynifzczyt Boftwo fwoje, aby 
ćię od zguby wieczney wybawił, Diewyßowionemi dobrodźiey- 

lial: 10, ftwy, у miłosierdziem ukoronował. S>ui coronat in mißricordia
miferationibus. A ty go tegoż famego dnia, к co cego na świat d U 
ciebie przyfzedł z świata zgładzafz, у miedzy niezliczonymi kato
wniami, cierniowa korona koronuiefz! O jeżeli kiedy? to teraz egre* 
dimini հՏ videteFi НееSion,Wychodźćie CórySyońikie, zebrane tu 
dufzc Chrześćiańikic, á przypatrzcie się tak bolefaey Króla boleści 
Koronacyi, y oraz niesłychanemu Zydowftwa okrucieństwu! Tak 
tę żałofna tajemnicę opifał Mateufz S. Congregaverunt ad eurfi 
univerfam cohortem, Ծ pleßientes coronam de fytnis, pofuerunt fupef 
caput ejus. Zebrali do niego cała rotę,, y uplotfzy korong z. cier
nia, włożyli na głowę jego. Któż do JEZUSA zgromadził żoł
nierzy ? kto go tak kazał koronować ? nie Piłat, bo on go tyło bi
czować kazał. Odpowiada Sylveira : Milites à Judœis pecunia 
corrupts, audebant omnia crudelitatis genera, in (acratiflimum Cor• 

Korona pus Salvatorii infligiré. Złości to zajufzonych Zydow wynala- 
czart’nSka zck’ ktorzy pieniędzmi żołnierzy Skorumpowali, ażeby wfzelkiegO 
inneneya. oktMĆnńftwa, ktoreby im fam bits do ferea podał, nad niewinnym

1EZUSEM dokazowah. Jakoż była to czartów Ska inwencyt. Po-
J niewafz

O Cierniowej "Koronie. .
niewafz od ftworzenia świata, przez lat kilka tysięcy, żaden sig 
okrutoik tego nie domyślił, ażeby choć naywiękfzemu winowaycy, 
miał tak» czynić tyranni» wći&aj»C mu, na głowę ciernie, 
jako ći wściekli oprawcy z JEZUSEM Panem uczynili. Elementes 

ро/йсГййГ "P" Uplotfzy koronę z cier - 
nia, włożyli na głowę jego. Ab barzoś tę rzecz łaikawie opifał 
Święty Ewangelifto, Pofuerunt. Nie włożyli powoi,, lecz gwałto
wnie wćifnęli, á to nie raz. Świadczy poważny Author, iz gdy 
im widziała śie nie dobrze być położona, znowu )» gwałtownie 
zerwali, ći z ni» kawałki Ciała uboftwionego, Skórę y włofy na 
cierniu zawiSłe, i potym lepiey ákomodowawízy, dwu kijem tło
czyli , á inni mocnym uderzeniem , jak obręcz na drewniane 
naczynie, pobijali wedle Ewaogelifty. Percutiebant caput e;us, tak 
dalece iż śiedmdźiceiat y dwie ości, głęboko w głowę az do fame-

Swięwy BrAitty //6. 4 Mp: 7«. ^йедС^/^Ѵ^
arïtiflimè impofita fuit, qu< ad medium frontis defcendebat, plur։~ 
mis rivis fangvinis decurrentibus, per faciem ejus crines, ocu- 
los, ՀՋ՜ aur erj ut qua fi mihi nil niß J angvis totum videretur. Wte
dy mocno wćifnęli koronę éierniow», na głowę Syna mego, która 
mu połowę zajęła czoła, y tak cała głowę zraniła, iż hoy nemi 
ftrumieniami krew się lala, cała twarz zbroczyła, ufta, oczy, ufzy, 
zalała, iż widzieć y fłyfzeć nie mógł, á twarzy y głowy dla krwi 
rozeznać trudno było. Vincentius Pereira powiada, że ta korona 
nic była nakfztałt wieńca, lecz nakfztałt czapki, á przeto nie fame 
tylo Skronie, lecz cała okryła y zraniła głowę, od wierzchu aż do 
put czoła. A tu już egredimini FHire Sion. Wymdzcie Córy Sy
ońikie, dufze krwi» JEZUSA mego odkupione, հՋ videte dolorem 
meum vehementem, ogl»dayćie, dochodźcie, nabożn» myśl», jak 
wielka Zbawicielowi wafzemu, Krolowi bolefnemu, ztad uroiła 
boleść ? Sylveira mówi, że w jedney koronie ćierniowey, wfzyt- 
kic śie bole, ućifld, obelgi, które przez cały czas męki fwojèy po-
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wezgłowkach, Ճ tyZbawićielu fzukafz gdźieby zemdlon» zraniona 
Monie glowg, á nie znaydujefz ? Ah Panie moy, jakom od ciebie 
daleka ? Ja w takich roíkofzách, wygodach, delicyach, ty w ta
kich rogkach y katowniach. Precz od t»d ft roje, wygody, pie- 
fzczoty, niechcg być wigeey pod Głowa cierniem ukoronowana, 
członkiem delikatnym1. Rzucam drogie kleynoty, á obieram cier
nie, ni ćiele Odkupiciela mego poświgeone; y zaraz powroćiwfzy 
do domu, wieczne vate światowey dumie, próżności, y uciechom 
wypowiedziała, i za oftry wźigła śig żywot, wizytka na umar
twieniu, poftach, y mgki Chryftufowey rozważaniu. Uczyńże y 
ty co podobnego, brzydź śig wfzelkicmi roikofzami, jje z obraz» 
Boż» zł»czonemi, á z Benedyktem Swigtym miey śig do cierni, do 
żywota oftrego, uftawicznego umartwienia. Obieray raczey z Se- 
neńłk» Katarzyna ćierniow», niźii złota korong, chgtniey na tym 
świećie zoftaway w niefzczgśćiu, przykrości, utrapieniu, niżeli 
w fzczgśćiu y pomyślnoźćiach, ponieważ fic itur ad afira. Nie 
maíz pewnieyfzey drogi do Nieba, jeno przez cierpliwość ! Per 
fiinas ad Coronas. Przez ćiernie doczefnych przykrości, zaydźiefz 
do zľotey Körony błogoiławioney wieczność!. Nolite conjiderare 
in fii flis quòd fin«e funt, ту i de te in (pints Ułud, cujus preparatoria 
funt, Coronam gloriet ՀՋ honoris. Rupertus. Nie patrz w cierniach 
na ćiernie, Jeca na to coć gotuj», to jeft, Korong chwały wiekui- 
ftey. Bierzy my Panie ten drogi krwie twey depozyt, á przy ¿á- 
lofnym tey tajemnice roipamigtywaniu, chcemy śig ćiefzyć ćiernia- 
mi rozmaitego utrapienia dla miłości twojey. Każdy z nas oświad
cza śig. Nolo Domine fine vulnere vi ver e, dum te video vulnera- 
tum. Niechcg Panie żyć bez rany, bez przykrości, gdy na ćig 
patrzg tak zranionego, jedno mi adauge patient i am> day fáíkg 
cierpliwości.

E gr t di m i m <5՜ videte Filiœ Sion Rtg.m Sahmonetfí in diádé- 
mate, quo ccronavit eum Mater fuá Wyoidźćie i egiadayćie Co
ry Syonu К rola Salomona, w Koronie, к tor» g° ukoronowała

Matka

H2 Exhorfdcya Dziewiątą
nkift Zbawiciel, z koncentrowały, ikompendyowały у rekapitulo- ; 
wały. In corona fii nen t an quam in compendio, omnes dolores, angu- 
fiiœ ac affiiPłionts cruciș rccapitulabantur. Przyczyna tego. Iż gło
wa u człowieka, jeft compendium, zebranie całego ciała, gdzie śig 
ze wizy tkich członków nayfubteloieyfze zbiegaj» żyłki, у przeto 
czucie jeft oayfubtelmeyfze. Zaczym gdy owe bodźce ćietniowey 
korony, aż do puł głowy y mozgu przefzły, bol nieznośny po 
wfzytkich rozfzcdf śig członkach, у wfzytko bolało ciało. Tak iż 
koniecznie w tey katowni potrzeba było umrzeć Chry fi ulowi, 
gdyby go Bolka extraordynaryina siła, chowając na dalfze mgki 
przy życiu nie zatrzymała. Sens to S. Laur: Juftin : Debnit piane 
mori tanto dolore transfixus, fe tarnen rejervavit ad vitám, ut his 
ttiam graviora portaret. S. Bernard powiada, że Chryftiis przy 
Twoim koronowaniu tysiąc irogiego ukłoćia uczuł w Nayświgtfzey 
Głowig fwojey. Corona finea mille punči ur i s fieciofumillius Caput 
divulneravit. Seraficki Bonawentura w fwoich medytacyach mo- 
wi, że za wóiśnieniem tey korony na gtowg Chryftufowg, nie tyło 
z głowy, ále y z ggby, ufzu, nofa, oczu, krew płyngła. Ègredimini 
Filiœ Sion. U ważże to Corko Syońfka, każda pobożna dulzo, á 
zawftydź śig twych piefzczot, y roflcofzy, iż uftawnie chcefz cho
dzić po migkkim kwieciu z Sardanapalem, różami głowg z świato- 
wewi roikośniśiami koronować, i od cierni daleko ftronifz, ża- 
dney w życiu o ft rości, żadney na ciele przykrości ponieść ni« 
chcefz. Swigta Elżbieta Królewna Wggierfka, przyfzedfzy do Ko
ścioła, ubrana po Krolewfku câta w jafnośći, y fplendorach, od 
świetnych bławatów, pereł, dyamentow, złotych łańcuszków, 
wizytka upiekrzona, umuikana, perfumowana, weyrzy na mojego 
Króla boleści ćierniow» korong, y zawftydzona rzecze : U mnie 
głowa świeci śig od karbunkufow, pereł, dyamentow, á Pana mo
jego Głowa oftrym, aż do mozgu рок Iota cierniem, moje wîofy 
fztucznie trefione, Ճ JEZUSOWE od krwie płyn»cey pokrgcooe. 
Twarz moja bielidłami, farbiczkami, mufzkami upftrzona, á JE
ZUSA wizytka we krwi zbroczona ! Ja śig na łabgćich wczafujg 

wezgłow-
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O Cierniowey Koronie. ijf
radźi Duch Swigty. Sępi aures tuas pint's. Ogrodź ufxy twoje 
cierniami. Bata śig ziemia áieby krew Ablowa, y czyjażkolwiek 
niewinnie przelana wołając do BOGA o pomftg, Sangvis fratris 
tui clamat ad me de terra, álbo owe grzechy z ggbą, wołające do 
Nieba, peccata in Caelum clamant ia, nieśćiągngły oftatniey kary, y 
zguby na źicmig, y źiemianow, y dla cego uízy wcielonego BOGA 
cieniem ogradza; aby ikarg na grzefznikow nie fluchał. Mają 
zwyczay przezorni gofpodarze, iż przy drodze kład» ciernie, aby 
żaden z drogi nie zboczył, y fzkody w zbożu nie uczynił. Droga 
jtft Chryftus jako fam mówi. Ego fum tria. Owoż dobra gofpo- 
dyni y Matka nafza ziemia, chcąc ábyéroy zawfze trzymali śig tey 
drogi, nigdy od Chryftufa z duchowna fzkodą, przez nieprawo
ści nie zboczali, okłada y koronuje go cierniem, pełniąc proroc
two Ozeafza. Sepiam viam tuam /pint's. Zagrodzg drogg twojg 
cierniem, na coż? na to, ażebyś dufzo wierna, gdy na tg przyj
dzie fz drogg, gdy przez pokutg znaydźicfz Chryftufa y laíkg je
go, wigeey nie chodziła y nie błądziła grzcfząc, lecz przy nim 
przez dobre Chrześćiańikie ftała życie. S toy że, mocno śig trzy- 
may tey drogi Chrześćianinie, jeżeli od terminu fzczgśliwey wie
czności zbłądzić nie chcefz. Był zwyczay Starożytności, bydlgta 
do obar zgodne, y zgotowane, koronować wieńcem z kwiecia, lub 
gałązek drzew pewnych Gen: aa. Obaczywfzy Abraham baranka 
w cierniu, za rogi uwjgzłego, jakoby ukoronowanego cierniem, 
wźiał y zabił go oa oftarg Panu BOGU. Była to figura Baranka ná 
krzyżu ofiarowanego JEZUSA Zbawiciela, ktorego chcąc ziemia 
Niebu jak cfiarg błagalną za grzechy świata ofiarować, dziś go 
nam w cierniu ukazuje wołając : Egredimlni SS videte Filiœ Sion. 
Wychodźcie Córy Syońflcie grzefzne dufze, patrzcie o a tg ofiarg. 
za grzechy wafze zgotowaną. Patrzcie na Chryftufa w ćierniowey 
koronie od ćigfzkich bolow mdlejącego, á wiedźcie, żeśćie się y 
wy do tey jego żałofocy koronacyi po wielkiey czgśći przyłożyły, 

Marci 8. Gdy Chryftus mówił Kazanie do ludu zgromadzo
nego nauczając ich drog Niebieskich, dano znáó że Matka jego

1Հ4 Exhortarya "Dziewiątą.
Matka jego. Ziemia nazywa śig pofpolita wfzytkich, y każdego 
z ofobná człowieka Matką, á zatym y Chryftufa, gdyż y on byt 
prawdziwie człowiekiem, y miał ciało prawdziwe, ktorego począ
tek źigmia. Tac to ta Matka Korong cierniową włożyła na ubo- 
ftwione Skronie JEZUSOWE ! Ah co czynifz niewdźigczna zie
mio, izali niewiefz że Chryftus w prawdźieć ile człowiek twoim 
jeft Synem, lecz ile BOG, jeft twoim Twórcą y naywyżfzym Pa
nem. Także czćifz Pana fwego, oddałeś Monarchom źiemikim na 
korony złoto, z drogiemi kleynotami, oblubieńcom rozliczne y 
śliczne z pigknym odorem kwiaty, Cererze kłofy, Junonie winne 
liścia, Apollinowi y Muzorn laurowe wieńce, я dla Pana JEZUSA 
ciernie« zachowała ! Podobno mści śig źigmia włożonego na * 
przeklgctwa od BOGA. Maledifia terra in opere tuo, Jpinas ՀՋ tri- 
bulos ger minabit. Mówił Pan BOG do Adamá. Przeklgta źiemia 
w pracy twey, ciernie, ofty, głogi rodzić bgdźie. Wigc za to 
chcąc zwcxowaé Bofkiego jedynaka, nie innym mu śig przySîugujC 
prezentem jedno cierniem, jakoby mówiąc: O Sypałeś oftrym tar- 
nem świat cały, noś że fam jako wfzytkich kreatur głowa, ni 
włafney głowie ten fpecyaf. Boy ćie śig przeklgctwá ludzie, bo 
przeklgctwo czafem śig na przeklinającego obala. Przeklął Pan 
BOG źiemig, aby ciernie rodziła, ciernie na głowie nosi. Utinam 
Domine ab bac male difii one abfłinuijfes, defuiffent (pinœ, quipus ca- 

Druibicki put tuum coronaretur: Mówi jeden Afceta. Acz ja tey zemfty źie- 
in Stomm: m¡ nie przypifujg. Inne ona miała zamyiły, gdy oftre ciernie po

dała na głowg JEZUSOWĄ. Włożył BOG Ociec na jedoorodzo- 
nego Syna grzechy ludzkie. Pofuit in eo iniquitates omnium, я dli 
czegóż ? tylo áby je zgładźił. Ecce qui tollit peccata mundi. Wkła
da źigmia ciernie na głowg tegoż Syna Boikiego, tą intencyą, áby je 
wygubitjáz niey zdiąt dawne przeklgctwo. ProptereafEsus acce- 
pit ¡pinas, ut foizaat banc malediZłione. Dla tego mówi S. Cyrillus, 
nosił JEZUS na głowie ciernie, áby ż źigmi zmoft przeklgctwo. 
Niechże moy Zbawicielu, nigdy to przeklgte nasienie głogu grze- 
chowego, wigeey śig na źiemi fuoinienia mego nie ukazuje. Eccl: 28.
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|l*iO Cierniowej Koronie. Ц7
nic ták okrutna mgka у śmiercią dofyć czynił. In morem [finará 
pupugerunt eum peccata mundi, epri voluptatum noßrarum rojas di- 
litere Voluit per ffinas. S. Atanazy. Jak oftre glcgi zraniły Chry- 
ftufa grzechy świata, który za n a íze róże, to jeft grzechowe delicye, 
chćiał dofyć czynić przez ciernie. Egredimini ճր videte Ріііл Տյ- 
on Regem Salomonem in di adémate, quo coronavit eum Mater fuá. 
Wynidźćiefz Cery Syońfkie, grzcfzne dufze fíuchacza mego, i 
ogladayćie wigkfzego niż Salomona JEZUSA Króla boleści w ko
ronie ćierniowey, ktoraśćie go fame ukoronowały, á co żałośniey- 
fza j.fzcze у teraz koronujecie. Rzekłem wyżcy iż na tg żałofnfc 
Chryftufa koronacya, cała żołnierzy rotg do niego zgromadzono. 
Congregaverunt ad eum univerfam cohortei». Ik w tobie grzefzni- 
ku zmyffow, ile złych chuci, beftyalfkich namigtooéci, nie umar
twionych pafłyi, tyle złośliwego żołnicrftwa, które przeciwko Pa
nu y BOGU twemu fomentujcfz: O jak ćigfzko y czgfto ta rofpu- 
ftna zgraja, rofpufzczonych aftektow twoich Nayśwjgtfzgt Głowg 
JEZUSA oftrym rani cierniem, kiedy fzkodliwey fwobody impetem 
uniesiona, do śmiertelnych cig prządź i grzechów ! Spi»£ peccata 
defiant, ери animam pungumftS later anti mówi Rupertus. Cier
niem grzechy fa, które fzarpia y rania dufzg, á barźiey Chryftufa» 
który dufzgt nafzł jeft, bo nim tchniemy y żyjemy. In ipfovivi- 
mus. Napifał miodoufty Bernard: Plenus ejł mundus jfin is» i ո aere 
funt, in terra funt, in carne funt. Pełen świat cierni, f$ na powie
trzu, ia oa źiemj, fa w ciele. O jeźelifz o którym świećie, tedy o 
owym który śig uFilozofow nazywa parvus mundus, to jeft czło
wieku mówić śig może, Pienus eß mundusJfinis. Pełen świat, to jeft 
ha świećie żyjacy człowiek cierni, z których śig okrutna JEZUSO
WI wije korona ! Cierniowa korona na Głowg JEZUSA mego, fa 
brzydkie myśli, fzpetne imaginacye, rozmyślne w niepigknych rze
czach koroplacencye dobrowolnie do ferea przypufzczonc. Cier
niowa korona na Głowg JEZUSA mego, koncept», inweneye, wy
nalazki, prawne wybiegi, dylacye, nicftufzne pretenfye, napaści, 
kalumnie, na utrapienie, umartwienie, zwexowanié, zrujnowanie 

S bliźniego.

■
Цб ' ։ Exhort асу a Dziewiątą
chce sig z nim widzieć. Sedebat circa eum turba հՉ" dicunt ei : 
Ecce Mater tua հՋ՜* fratres tui foris queer unt te, i Ch ry ft us zey- 
r za wizy śig na Ucznie, y teco go iłuchali, rzek ľ, oto ći քֆ Matkqt 
moja:. Et circumjficiens eos qui in circuit» ejus fedebant, ait ecce 
Mater mea, y daley explikujac śig y fwoy koofirmuj&c wyrok, 
przydał: Quicunéfo enim fecerit voluntatsm DEI, hic frater meus, 
^Pforor mea, £sr Mater ejł. Albowiem ktokolwiek pełni wola Bo
xa, w przykazaniach wyrażona, ten jeft moim bratem, moja śio- 
ftra y Matka-. Każdy z nas Chrześćian, Rzymflcich Katolików, 
jeft y tytułuje śig Uczniem y naśladowca Chryftufowym , bo to 
famo imig Chrzcśćianina znaczy y wyraża, iłuchamy nauki Chry- 
ftufowey, y nia śig regulujemy, pełnimy, acz nie zawfze, y nie we 
wfzytkitn wola Boża, y do niey śig ftofować chcemy, mowjac 
codźień w pacierzu, Fiat voluntas tua, bądź wola twoja. A za 
tym z tey racyi możem śig nazwać Matka Chryftufowa. Qui fece
rit voluntatem DEI, ipfe mea Mater eft. Lecz áh nieftety, Tać to 
ta Matka Chryftufa cierniem koronuje. In diademate quo corona- 
vit eum Mater fuá. Myśmy Chrześćianie my z oftrego ciernia 
grzechów nafzych Korong JEZUSOWI upletli, y na jego wćifagii 
głowg ! Nafzych fzkaradnych nieprawości tamy, Nayświgtfzego 
Zbawiciela zraniły ikronie! Nie ja to mowig, lecz Złotoufty Ka
znodzieja y Doktor Kościelny Swigty Chryzoftom. Ambitur fa- 
crum caput aculéis (pinarum, հՋ divinum verticem pœnalis pompa 

Gr zesty jt circumdat, fed in (finis illis, peccata eum noßra pupugerunt, Oto- 
¿iernie'. czona była głowa JEZUSA о ft rym cierniem, ále w tym cierniu 

bodźce grzechów nafzych onego ikłoły ! Kłoło JEZUSA mego nie- 
poííufzcúftwQ Adama, bratoboyftwo Kaina, Cudzołoftwo Dawida, 
rofpufty Sodomitow, pożądliwości Zuzaniftow, kloty grzechy nas 
wfzytkich, ktorychcśmy kiedykolwiek śig dopuścili ! Myśmy przy 
nafzych zakazanych uciechach, krotofilach, piatykach, z owemi u 
Mgdrca rofpuftniśiami chodząc po drogach nieprawości, różami 
śig brzydkich roflcofzy koronowali. Coronemus nos rofiss á JEZU
SOWI bolejącemu fames my ciernie grzechowe zoftawili, ážeby za 

nie
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Głowę JEZUSA. Spinis coronatur JESUS, quando ex malé partis 
honoratur DEUS. Drużbicki. Cierniowy korong wéiíkaja ná 
Głowg JEZUSA, dworícy, ofzczercy którzy z cnoty, fprawiedli- 
wośći, proftoty drugich naśmiewaj» śig, grube z niewinnych ftroj» 
żarty, nie wedle dworfkiey manieri poftgpujacych, lecz wedle BO
GA,fumnienia,poczciwości wexuja jako świgtofzkow.fzkrupułatow, 
domatorow, palcem wytykaj», za cel y objećtum fwoim fzyder- 
ftwom wyftawisj». Spinis cor ouat urJEsus quando deridetur fimplex idea. 

juftus. Cierniowa korong tłoczą na Głowg JEZUSOWĄ,którzy 
po rząd ո ey zwierzchności świeckiey y duchowney sprzeciwiaj», 
śig, nie fzanuja, należytey czci, fubjekcyi, pofłufzeńftwa nie odda
waj». Coronatur ipinis JESUS, quando apud fubjeSłos, non eft de- 
bitus honor poteftatis. Tenże. Cierniowa korona JEZUSOWI f» 
łakomi, chciwi bogacze, którzy bogactwa, pieniądze, doftatki, od 
Samego Chryftufa do cierni przypodobano , niesprawiedliwie, 
z krzywda cudza, z zbytnim do nich áftektem zbieraj», y cho
waj». Cierniowa koron» fa Duchowni, Kapłani, Zakonnicy, nie 
według Swego Stanu, urzędu, profeiTyi Sprawujący śig, niechcący 
znosić oftrośći, karności Zakonney ճՉՃ. O woź jak czgfto y ćigfz- 
ko grzechami nafzemi niby cierniami Chryftufa Zbawiciela nafze- 
go koronujemy ! y nie tyło głowg, jako czynili Zydźi, ále cále 
ciało jego raniemy, mgezemy, katujemy, Srogim cierniem złych 
uczynków, (ïow, y myśli wedle Sentymentu wspomnianego już 
A Sec ty. Et nos militibus caput Chrifli fertő (pi neo coronantibuspin- 
dignamur, qui totum JESUM quotidie in fpinetis aculeatifjfmarum 
ini quit at urn cordis, oris, Հ? operis uolutamus, ՀՋ fauciamus, ՃՏ* 
cruentamus. Y my powiada Katholiey gniewamy śig na żołnierzy, 
głowg ChryftuSow» cierniem koronujących, á fami codźicń całego 
JEZUSA po oftrym nieprawości nafzych ćicrnifku walamy, ranie* 
my, Szarpiemy ! Ranifz grzeSzniku głowg naymilSzego JEZUSA, 
kiedy nieogarniony Boiki jego Majeftat, grzefzac deípektujeSz 1 
Ranifz y niejako wykatafz oczy, gdy w oczach wfzytko widzące
go BOGA, przy Boikiey na każdym mieyScu obecności, niecnot;

IJ8 Exhórtetela Dziewiątą
bliźniego- Cierniowa korona na Głowg JEZUSA mego, owe tro
skliwe BOGU y jego Oycowflciey Prowideocyi nieufajace myśli y 
przemyiły, zabiegi, fra fu ok i, Starania gofpodarikic wykalajace 
pokoy wngtrzny.bogomyślnoić, nabożeństwo, Swigta rekollekcyai 
odrywające od Kościoła, modlitwy, álbo jey tak jako przyftoi od
prawić nie dopufzczajace, induStryje ciągnące za Soba obrazg Bo
lka, krzywdg bliźniego, włafnego fumnienia zawikłanie y gryzotg. 
Corona ex jpint's peccata funt, ex curis hujus -vitæ proruenientia. Ś. 
Auguilyn. Korona z ciernia fa grzechy z nitporzadoego ftarania 
o rzeczy doezefoe pochodzące. Korona cierniowa na Głowg JE
ZUSA mego Sa, owe modły, nabozeńftwa, mortyfikacye, dobre 
uczynki, y cnoty jakiekolwiek, oźigble, niedbale, nie dobrym koń
cem naprzykfad dla prożoey chwały czynione, które że fa z na
tury dobre, Korona Sa Głowie Chryftufowey, lecz że maja przy
mierzana oźigbfość, leniftwo, dyftrakeya, próżna chwałg, nie
miła, bo cierniowa, gdyż maledf&us qui opus DEI facit frauda- 
tenter. Przeklęty kto czyni dzielą Boikic zdradliwie,to jeft nie dla 
Samego BOGA żeby śig jemu przypodobać, lecz dla oka ludzkiego 
żeby mieć przez to ftymg. Inni czytają negligenter, gnuśno, nie
dbale, z dobrowolnemi dyftrakeyami. Cierniowa korona fa obłu
dne z bliźnim poftgpowania, zmyślone przyjaźni, kortezyine, po
chlebne pochwały, aplauzy, uftnc życzliwości, i w Sercu nie- 
fłceerość, zdrada, chciwość na jego fortung, ftawg, zdrowie na« 
ftgpujftca, za oczy uwłoczaca, dołki pod nim kopiaca. Tu rzko- 
mo koronują w bliźnim Pana JEZUSA, kiedy mu w oczy ¿Afekt 
życzliwość oświadczaj» y chwała, á tu okrutnie rania, kiedy za 
oczy gania, czci, BOGA, fumnienia odfadzaja- Cierniowa korona 
fa na Głowg JEZUSA mego, jałmużny, fundaeye, nadanie Kośćio- 
Tow, z zdźierftwa, z nieflufznic nabytych zyikow, rzeczy znale
zionych, á nie wróconych wiedząc czyje fa, z długów zatrzyma
nych ՀՋՕ. Albowiem każdy, który jednego wfpomaga ubogiego, ¿ 
drugiego o uboftwo przyprawia , kto jednemu daje, drugiemu 
bierze, álbo <o winien nic oddaje, korong cierniowa kładzie na

Głowg
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Leo Яе tribu Juda. Bgdźie ten czas kiedy na teátrum świata wfzy- 
tkiego, na dolinie Jozafatowey, na ftrafznym uniwerfalnym Sądzie 
fłaniefz grzefzniku, przed Chryftufem od ciebie cierniem grze- 
chowym uwieńczonym, któremu jeśli te ciernie 2, Nayświętfzey 
Głowy przez prawdziwą pokutę wyimiefz, mile ćię do siebie 
przyimie, obroni à rugi entibies prœparatis ad efcam, od beftyi 
piekielnych, na twe pożarcie gotowych. Jeżeli zaś tych ciețni 
Zaniedbafz w Głowie Jego, у owfzcm więcey przez nowe grzechy 
przydawać będźiefz, wiedz o tym że z tychże iamych cierni Ara- 
fzny w dzień Sądu wybuchnie na ciebie płomień Boikiey zapal- 
czywośći ! Judie: 9. Rhamnus ponafzemu bodłak, abo ciernie, zgo
dnym wfzytkich drzew Królem uczyniony, mówi do fwoich Ele
ktorów: Si veré me Regem nobis conßituitis, venite, & Jub umbra 
mea re quit foi te, fi autem non vultis, egrediatur ignis de rhamno հ5 
àevoret Cedroi Libáid. Jeżeli prawdziwie mnie za regnanta wa- 
fzego uznawaćie, podźćiefz, á pod cieniem moim ipoczniycie, i 
jeśli nie chcećie, niech wybuchnie ogień z ciernia y fpali Libańfkie 
Cedry, mocne dęby, wyniofte fofoy cJTc. Uczyniliście fobie ro
zumne drzewa, grzefzni łydzie, JEZUSA Królem boleści. Woła 
dźiŚ DU Was ten bolefny Koronat Mat: II. Veliite ad me omues qui 
laboratis &otierati efiis. Pcdźćie do mnie wfzyfcy na drogach 
nieprawości Opracowani, ćięizkimi grzechów ćięfzkich cctnarami 
obciążeni. Venite& fub umbra mea requiefeite. Pcdźćie á pod cie
niem ćierniowey mojey korony odpoczniyćie , to je ft podźćie 
uważćie, co ja za grzechy wafze cierpię, á quiefeite, odpoczniy- 
ćic, przeftańćie grzefzyć, nowych mi zadawać boleści. Si autem 
Поп vultis, á jeżeli nie chcećie poprzefłać złości wafzych, wiedź
cie o tym, że egredietur ignis de rhamno, z tych famych cierni od 
"'as na moję wćiśmonych Głowę, wynidźie ogień ftrafzljwy za- 
palczywośći mojey, у was popali, na ogień piekielny ikaże. Omilia 
8. Edmunda Matka, widziała na głowic Synaczka fwego ciernio
wą koronę, która zapaliwfzy śię, płomień ku Niebu wybuchneła. 
Rzckkm już w jakim fcnśic ChrześćiaHic Matką Chryfłufa nazwać 
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czynie me wfłydźifz śig! Ranifz ufzy, bo twoje zbrodnie obijaj» 
sig o ufzy Boflcie, y pomfty na ćig wołaja, á on nie zguby, lecz 
zbawienia twego pragnie ! Ranifz Terce, kiedy tak wielka ku tobie 
tniiosc, y dobroć wielka wetujefz złości» y niewdzięcznością ! Ra
nifz rgee, kiedy jakiego ftworzenia dźieła rak Bofkich, na jegoź 
famego obrazg używafz. Ranifz nogi JEZUSA, gdy grzebać od 
siebie mu uftapić kaźefz 1 Egredimini £y ֊zídete Dili я S yon. Wy- 
nidzciefz Córki Syońikie grzefzne dube, á ogladayćie Kroja у 
BUGA wafzego, w koronie cierniowey, która go codźień koro- 

tfaiowyt- bbjtćie. Egredimini. Wychodźcie ze złych nałogów, zbliżayćie 
mewac sig do Ghryfbjia przez prawdziwa pokutę. Videte. Obaczćie у o 

CGñwy ճ n,fcPraw°8Ći wafze, ktoremiśćic tak okrutnie niewinnego
Chryfluja. JEZUSA poraniły. Egredimini. Wychodźcie, abo raczey nic wy

chodźcie mi z tego mieyfca, ii te ciernie z Głowy JEZUSA po
wyjmujecie ! Porachuy śig każdy z włafnym fumnieniem, i przy- 
itapiwfzy do ukoronowanego Zbawiciela, mow: to moje ciernie, 
to moje ości grzechowe, ktoremim ćig zranit kochany JEZU ale 
już wigeey ranić niechcg, już naymnieyfłym brzydźić śig poćzne 
grzechem, y te ciernie wyimg, te zbrodnie ktoremim ćig obrażab 
opłaczg, у oftra pokutg za nie na siebie wezmg. Uczyńże tak, 
wyimuy ciernie przez nicodwłoczna pokutg, у poprawg, ձ ták go 
za ferce uymiefz, uymiefz mu boleści, i fobie przyczyniiz chwały 
у wiekuiftey radości. Androdus niejaki uciekając od śmierci na 
łtora zaftużył, krył śig na pufzczy, gdźie napadfzy na lwa Okale
czonego, wyjął mu ciernie z nogi, obwinął у wykurował. Potyn» 
złapany lew, у z drugiemi trzymany w zwierzyńcu, złapany też 
Androdus, у ikazany beftyom na pożarcie. Dziwny przypadek 
poznała beftya fwego lekarza, у złożywfzy wrodzona furowość, 
tulić śig przy nim у od innych lwów bronić poczęła. Co widząc 
lud zgromadzony, á dowiedźiawfzy śig fekretu, wołać poczgtł: 
Ecce leo bofres hominii, et ce homo me di cuy leonis. Oto lew mile 
przyjmujący y broniący człowieka, oto człowiek medyk lwa, y 
wolny zoftał. Chryftus Pan, nazywa śig lwem z pokolenia Judy.
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śie moga. Ah áh, cbaczy w dzień о itatni ta Matka Chrześśiańika 
dufza wybuchający z ćierniowcy Jego korony ogień, o którym 

Wal.- 96. pifmo. Ignis ante i pfu m prœcedet, Ժ inflammabit in circuita omnes 
inimicos ejus. Ogień przed nim poprzedzi y popali w koto w Iżyc
kich nieprzyjaciół jego, nie tyło pogan, niewiernych Zydow, he
retyków, odfeczepieńcow, ále też złych Katolików. Ktorego ognia 
jeżeli uyść chcećie bracia moi grzefznicy, egredimini, wychodźcie 
dźiś zaraz z grzechów, przez Aateczną pokuty, y poprawg. Veni
te Ճ7 fub umbra mea requiefcite. Podźćie á pod cieniem ćiernio- 
wey korony JEZUSA fpoczywayćie przez nabożna tey tajemnice 
kontemplacyą. Venite. Idziemy do ciebie żalofny naft Bolefławie, 
Królu boleści, za nas y od nas tak zraniony ! Idziemy ! Ah wftyd, 
fromota, tamuje drogg! Wigc z daleka z publikanem przed Maje- 
ftatem twoim upadamy, uznawamy, y z ferdeczaym żalem wy- 
znawamy, lepiey Tobie wiadome złości nafze, oraz przyrzekając 

że nigdy od tąd na to śig nie odważymy, abyśmy mieli jakim 
grzechem ile eigfzkim Óycowfkic Twoje ranić Serce, jedno 

ći fupplikujemy przez ćierniową Twojg korong, abyś n¡e 
pamigtał nafzyeh nieprawości, lecz w nieikończooym 

miłosierdziu twoim teraz docześnie łafką, á potym 
wiekuift* chwał* nas niegodnych ukoronował'.

* ХШ
EXHORTACYA X. 

O Trzcinie, fzydcrikim berle w ręku 

Pána JEZUSA.

Pofuerunt arundinem in dexter a ejus Matiaz- 

Wśćibili trzcinę w prawą rękę Jego.

Łaenie jakoby na tragiczna Króla bolcśći introniza- 
cyą oczema fwemi patrzał Izaiafz Prorok, gdy ja 

W dawno przed tym tak przepowiedział Cap: aa.
....Cor anans coronabit ie tribulationibus. Koronując, .

ukoronuje ćig utrapieniami. Wiele bowiem ta jedna 
Экг®՝ flerto Da Kroleftwo inauguracya, Panu nafzemu 

przyniofła trybulacyi. Azafz nie wielka JEZUSOWI Panu okru
tnym biczowaniem zdebilitowanemu trybulacya , iz go znowu 
fw у wolne żołnierftwo z właihych już do ćiała у ran przy wrza- 
łych fzat Odzierając, ciało fzmatami fzarpią, у wfzytkie rany od
nawiają, z niewymowną boleścią, у wity dcm dla nagości, exuetites 
tum "Vefibus fuis- Aza nie wielka trybulacya, że nań miaño pur
pury, y Królewskiego paludamentu , wrzucają izmát podartego 
Czerwonego płafzczyika. Chlamidem coccineam circumdederunt et. 
Aza nie trybulacya że mu na głowg nie złotą, nie frebrną, nie 
Ճdrogich kamieni, lecz z oftrego ciernia wtłoczyli korong? O 
czym w przełzłey Exhortacyi. Aza nie trybulacya iż zámiaít zło
tego berła, fzyderiką trzćing w związane śćibią rgee, arundinc 
in dextera ejus. Aza nie wielka trybulacya że tego Pana, ktorego 
ñolica Niebo, á ziemia podnofzkiem* miaño wfpaniałego tronu, 
przybranego roajeftatu, na pniu, czyli kamieniu w błocie ukala- 
Cym fadzają? Azafz nie trybulacya y wieloraka, owe fzyderfkie 

ádoracye,
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ádoracye, przyklgkania, urągania, policzki, plwoćiny, у inne wy
myślne zelźywośći, kcore pofpolitym terminem namienit Ewaageli- 
fta. Illudebant ei. O zaifte dobrze։ powiedział у przepowiedział 
Izaiafzu. Coronans coronabit eum tribulationibue. Owo już złośli
wy naród Zydowiki, koronując o ft rym cierniem danego fobie 
Meflyafza, wici» go ukoronował trybujący։. O innych już śig mó
wiło, teraźnieyfzey konfyderacyi materyą bgdźie, trybúlacya 
którą miał nafz Job bolejący, cierpiący za nas JEZUS z podania 
fobie trzciny miaRo berła Ad M. D. G.

Znowu nie tak o fobie, jako w o (obie tego ktorego był figurą 
to jeft nafzego boleści՜ Koronata JEZUSA Zbawiciela, powiedział 
Huíľeyiki Pacyent, Job cap: 29. Cum^ federem quafi Rťx circum- 
Jiante exerci  tu, eram tarnen moer ent i um Confolator. Gdym siedział, 
jakoby Kroi, w áflyftencyi Woyika, bytem fmutnych poćiefzyćie- 
lem, nie w fwcy to rzekłem o fobie mówił Job, gdyż niebyt qua- 
fi Rex, tylo jakoby, wrzkomo napozor Królem, jáko wiec na ko- 
medyi, ále rzeczywiśćie, prawdziwie, jako wici» dokumentów 
dowodzi zacny Ksiąg jego tłumacz Joan: Pineda in cap, job 
у wyraźny jeft o tym text u 70. Interpreto w. Hi junt Reges qui 
regna'verunt in Edom. cujus regionis etiam ipfe Job dominatus efi> 
i drugi jefzcze jaśnieyfzy u Teophanefa: A capite ufy ad pedes in- 
fanabi/ibus doloribus plenus, Ճ? nudus fuper fimum fedet, qui paulo 
ante potens ՀՋ Rex erat. Od głowy do nog, meuleczonemi wrzo
dami ofypany, boleściami sćiśniony, nagi na gnoju siedzi, który 
trochg co przed tym byt możnym y wielowtadoym Kralem. Nic 
może śig tedy o Jobie właściwie mówić że był qua fi Rtx, jakoby 
Królem. Chyba że ten Mąż Świecy y na ziemskich prożnośćiach 
dobrze śig znający, przez to quafi chćiat ukazać, iż wfzytKie świa
towe dygnitarftwa , honory , y chociaż naywyżfze Krolewfkie 
cmineneye f4 tylo quafi, niby coś na pozor, я w famey rzeczy 
nic, quantum eft in rebus inane ? bo właśnie jako nic przemijaj»- 
Właśnie jako owo na komedyach widźiemy owych ubranych po 
К roi ćwiku, tych po Hetmańiku, Xiążgcu, zfi id genus. Lecz gdy ś։g 

ikohczy
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flcoiiczy dialog, każdy tytułu y Krolewíkiey pozbywfzy a'ppa- 
reocyi, do fwey śig podłey kondycyi y barwy wraca. Świat ten 
■wielkież to jtñ teátrum, na którym wfzechmog»cy BOG uftawna 
niby wyprawia komedya, rożne dajac perlony, komuś Papiers, 
Kacdynahlc»,. Bilkupia, Duchowna, komuś Ofarikg, Krołewfka, 
Xiažgca, Hetmańlka, Senatorika, Dygnitarfk», Szlachecka kSc. Ale 
te wizytkie emineneye, z których śig nieuważnie wynosimy, f% 
tyło quafi, jakoby coś na pozor, ձ w rzeczy famey nic, bo jak śig 
tyło zakończy akt życia doczefnego, każdy by by! niewiem jaki 
honorât, y potentat, robactwu obłbwem bgdźie, w proch śig roz
sypie, zarownie, jako wieśniak. Hadie Rex ÇS cras wiorietur. Piękna 
to wyraził inweneya Rzymfki Monarcha Damit i anus. Za prosi w- 
fzy do siebie dumnych Panow, Senatorow Rzymíkicb, taka im X 
Sprawił komedya.* Wyftawiono po jedney Stronie światowe appa- 
teneye, złote Korony, Krolewfkie Sceptra, purpury Xigżgcc, Mi- 
țt'y, Senatorikie krzefta, Hetmań fkie buławy, Marfzałkowfkie lalki, 
Kanclerfkie pieczgći, Szgdźiowfkie fubfellia, y i níže honorow iefi- 
ŽHia, gdzie przy muzycznych inftrumenrach wefofym alte ť» śpię֊ 
^ali Wokaliftowie. Hic fumas ali quid. Tu coś jefłeśmy. Zdru- 
§iey zaś iłrooy widzieć śig dała ftrafzna, kości fta śmierć, á pod 
)ey kofa y nogami, też fame infignia, oraz z głowami światowych 

onoryufzow, potentatów, dygoitarzow, á tu przy fmutney melo- 
yi ipu.zczooym depreiTem śpiewano hic nihil zS umbra. Tu ćień 

J nic. Aiadrze tedy y fprawicdliwie Job fpra wiedli wy w tyrn 
«nśie o fobie mówił, iż był quafi Rex, niby Krol. Wfzakże nayle- 

Piey śig to weryfikuje o moim Jobie cierpiącym zá mnie Zbawicie. 
Л dicitur dohns, &~fignat Chriftum. Onći to przy fwojey 
^afofney in tron i żacy i fłufznie mógł mówić, fidebam quafiRex cir- 
^m/łante exercitu. Siedziałem niby Kroi wpofrzod całey roty woy- 
jkou ych. Qu fil Rex, jakoby Kroi, bo Kroi lzydcriki, na pośmiech, 
Дггуіко, iijțizyș: uczyniony, z niewypowiedziana konfuzya, bole- 

trybulacyg. Pjfze Jojețhus lib՝. 8 Herod Agrypa wyprawi
my fobie Krolcwlk* doftoyność u Kaiufa Ccfarza, powracał do

T źiemi

Zyćie 
lud z kie 

komedya.
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áiemr Judzkiey przez Egypt, Alcxandryiczykowie taka na przy
jazd nowego Regnanta wyprawili koœedy» i Karabbc chłopa fza- 
lonego wyprowadźiwfzy wfrzod rynku na teátrum, ubrali po 
Krolewfku w ten fpofob; na głowg włożyli Korong z sitowia czy 
blufzczu, miaño paludamentu rogożg na nim zawiesili, zamiaił 
berła, kiy okopcony w rgkg dali, przydali afiyftency» wielkich 
parobczakow z długimi kiymi, cepami, ożogami, y aa przyzwoi
tym takiemu koronatowi pofadźiwfzy majeftaćie. fzyderikie czy
nili ákklamacye. En AgryjȘpaRex JudeíOrum. Oto Agryppa Kroi 
Zydowiki, Wielki to był kontempt Agryppy, ale nieporównanie 
wigkfzy JEZUSA Pana, ktorego Herod Stryi Agryppy, y złośli
wych Zydow nienawiść» fzyderfkim fobie y oraz bolefnym od tak 
wielu boleści Królem uczyniła, y jako jednego wyśmiała maniaka, 
że proftym jako opacznie trzymali człowiekiem, ćieśielikim fynem 
bgdąc* Krokin Zydowflćim, Synem Dawida y owfzem Synem Bo- 
ikim ważył śig tytuło-wać- Która fz.ydei-flc» inau^uracy», oicwiem 
czy fíodko opifuje, czy gorzko opłakuje Doktor Miodopłynny,

f*/; /7/е, ÜT
герТеМ/г. Patrz mówi kto 

je ft» co ma na fobie jakoby Króla podobicńftwo, á przecie jako 
naywzgardźieńfzy niewolnik, w nieznośney zoftaje konfuzyi. Co- 
ronatus ince dit, fid ipfa etiam dus Corona cruci atu s efi i Ki, EíT 
milfi punlturis fieciofim Caput ejus divulncrat* Ma fkronie uko
ronowane, ale ta Korona wielką mu przynosi boleść, oftrymi 
bodźcami Mayświgtfz» zraniwfzy Gfowg- Regali purpura indul՝ 
tur, fid potius in ea défit ci tur, quam honor a tur֊ Krolcwfkąpurpu
ra je ft przybrany, lecz mu z niey wzgarda y kontempt, nie honor 
roście. Sceptrum in manu ge fl at, fid eotpfi Caput ejus r eise r en durit 
fir i tur* Ma Seep t r um w rgkit, ále fzydei ik» trzcing, k tor» go po 
Głowic niemiłosiernie bija ? Adorant coram ipfo pefitis in terrage՝ 
nibus & Regem clamant, հՋ continuo fiutis amadles ejus genas fifi 
dinunt, maxillam palmis, & honorabile collum e¿honorant. pad fi 

przed nim nil kolana, adorują, Królem witają, ále na postmech 
y urąganie»
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у urąganie, wrzefzezac, En Rex Jud^orum. Owoz Pan, owo Kroi* 
owo Monarcha Izraelikil Patrzcie jako mu ta Krolewika prźyftoi 
pompa ? abo nie Korona, abo nie Berło, ábo oie Purpura godna 
takiego Regnanta! Inni przyftgpuj» nie żeby wielowładn» y cudo- 
tworn» Króla tego rgkg całowali,, lecz żeby świgtokradzkimi rg- 
koma policzki wycinali; inni w twarz plują, inni fturfają, y no
gami w bok bija; inni inne pśikufy wyrządzają- Widzg móy 
JEZU że przy tey żałofney Kornacyi byłeś quafi Rexs niby Kró
lem, bo Królem na fzyderftwo, byłeś tak wie!a trybulacyi ukoro
nowany. Coronans corbnabit te tribulationibus. Miedzy którymi y 
to nie lekkie było utrapienie, żeć miaño Berła błaha trzćing w 
związane wśćibiono rgee Pofuerunt arundinem in dexter a ejus. 
Która zniewagg tak opifuje Salmeron: Injuria Chrifio illata fuit 
pónete arundinem in manu ejus dexter a, pro Sceptro, ad fignifi can* 
dum quod ut arundo caret medulla, ՀՏ՜ núcleo, ։ta Chr i fiu s intelie- 
Stu, Ճ5՜ Regnum ejus caret firmát ate հՋ mexe efie illuforium. Wiel
ka ftala śig krzywda Zbawicielowi, gdy mu miaño Berła dano 
trzćing, bó przez to złośliwi oprawcy znać dawali, że jako trzci
na we frzodku jeft czcza, próżna, y przeto ftaba, tak w Głowie 
Chrçftufovrey rozumu byïo pufto, y źc Krolcit wo jego byľo nic 
trwałe y tylo na śmiech ludzki. JofiManft mówi, iż ta zniewaga 
imaginacyą y koncept ludzki przechodziła. Efi ludibriu quoddam, 
quod отпет humanam, etiam pefiimorum, imaginationem longe 
Juperat, у przeto lubo wfzytkie inne tajemnice mgki Chryftufa, 
mai» fwoje w Pifmie ftarego Teftamcntu figury y predykeye, o 
tym jednym fzyderikiey trzciny podaniu, źadney wzmianki u 
wfzytkich Prorokow, y w catey Biblii, nikt nic znaydzie. O fmut- 
ku JEZUSOWYM w Ogroycu wyraźnie prorokował Jeremiafz 
Thren: i. Multi junt gemitus met, Հ5 Cor meum mœrens. Wiele 
jeft jgezenia mego, y Serce moje fmutne. O Igkaniu y bojaźui mó
wi Dawid w ofobie Chryftufowcy Pfal: $4. Timor &"tremor ve* 
nerunt fuper me. O tefknicy, konaniu y wałczących miedzy fob» 
iffektach, jeft figura Jakoba pafującego śig z Aujołcm przez całą 

Ta noc.
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noc. O krwawym pocie mówi Chryftus uiły Joba. 'Terra ne ope
rías fangvinem melt m: y u Ezechiela cap: 24 Multo labore fuá atum 
ef. O zdradzieckim wydaniu Judafzowy m w PSąlmft 40. Homo 
pads те& in quo fera f i qui e Tbat panes mecs, magnific a z՛ it fuper 
me fupplantationcm. O pojmaniu y zviazaniu przepowiedział Je« 
remiaSz. Captus eß in peccatis ¡¡offris, y Dawid Funes peccatorwm 
cir cumple xi funt me Pfal: 198. O ucieczce Uczniów u Joba. Noti 
mei quafi alieni recefferunt à me. Znajcie i n,oi jak obcy opuścili 
mig. O faîfzywych świadectwach y рос war, ach przed К a ifi ízem 

Pial. ios. pina jeft predykeya: Locuti (unt adverfum me lingva dolofa, 5 
fermonibus odij circumdederunt me. Mówili przeciwko m ո ii kłam
liwym y pełnym zdrady językiem. O policzku wyciętym y innych 
urąganiach Threw. 4. Dibit percutienti fe m axil I am, fat ur abi t ur 
opprobriis. О uplwíniu mówi Imieniem Ghryftufowym Izaiafz. 

liais 50, Non averti faciem me am ab inerepantibus z5 confuentibus dn me.
O zagonieniu oczu mówił Pan BOG pod allegory». Cum obduxero 
Cdzlum nubibus. O wyrywaniu w fofo w z brody y gtowy IfaU 50. 
Dedi genas meas vellentibus, zaprzenie Piotra opisane w Kśig>ach 
Jobowych. feuern maximé diligebam, abomiuatus eß me. O poda
niu do pogańfkiego Sadu, fam Chryftus jawnie przepowiedział. 
Filius k tmi ni s tradetur gentibus, także o wyśmianiu u Heroda, 

illudetur, wiłyd z nagości wfpomniał Dawid, operuit confufio 
faciem means,у Micheafz Vadam foli atus $5 nudus. O biczowaniu. 
Fui flfrgellatus tota die. Cierniowy korong figurował baranek 
w cierniu za rogi uwięzły. O nieSprawiedliwym dekrecie na 
śmierć krzyżową. Sap; 2. Morte turpißtma cotidemnemus tum. O 
niesieniu krzyża u Joba, pondus ejus ferre non potui. O przybiciu 
do krzyża y przebiciu rąk y nog. P fal՝. 21. F oder unt manus meas 
Çy pedes meas. O policzeniu miedzy Łotry. Cum iniquis repatatus 
eß. O pojeniu żółcią у octem. Pfal: 21- Dederunt in efiam meatn 
fel, հՏ in fitt mea pot averunt me aceto- Y boku otwarcia nie zamil
czano. Videbunt in quem transfixer unt. O te у tylo fzydeifticy 
trzcinie żadey fig.ury, żadney noty wc wizytkim Pifmie nie znay- 

֊ ; > - dujg.
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I O trzcinie w Pęku JEZUS.4. $ 14?
dujg. Ztąd Wnosi Manfi, iż to była ofobli wa Samego lucypera in- 
weneya, na ofobliwizę Chryftufa zwexQwanie. Eß invent io զսճ- У 
dam inaudita ab invid i fir pent is fagüeítate contra gloriam Chrißi 
excogitara. Jakoż wklka z podania tey trzciny miafto Berła u- 
trapionemu Kredowi boleści'podała śig trybulacyi materya.

Pifzą Poć co wie iż bożek leśny nazwany Pan, zakochawszy śig
W Nimfie rzeczoney Sirinx, począł do niey o przyjaźń konkuro
wać. Lecz że to było coś dzikiego, przy wodach wyhodowane, nie- 
chćiała nań у weyrzeć, ale gdzie mogąc przed,nim uciekała, ści
gał jak mógł już podtatuśiały bożek,aż też po długich bieganinach 
dcpgdźił iey przy rzêce Ladon, у gdy rozumie że fwojg ulubioną 
Syryngę już w rgkw trzyma, znalazł trzcinę, z torcy uczyni wizy 
inftrumenc nazwany flet dfletu, płaczliwe na niey żaląc śig nad 
fwoją deluzyą у niefzczgśćiem, począł wygrywać Sonaty у plan
ety. Tg fabułę pogańiką, tak ja do mojeý rzeczy äpplikujg. Pan 
2 Greckiego Ömnia, może mi być wizerunkiem Chryftufa pana 
BOGA nafzego, który je ft wizytko, ja'ko mawiał Seraficki Franći- 
fzek. DEU ձ meus հ5 omnia. Pan, był to bożek pogańiki, Chry- 
ftiis BOG Chrześćiarifki. O Swoim Panie plotło poganftwo м 
śwideetwem Laktancyufza, że miał Oyca Demogorgnona, naypier- 
wSzego , naydawnieyfzego miedzy bogami, od nikogo nic zrodzo
nego, otoczonego mgłą у obłokami. Chryftus ma Przedwiecznego 
Oyca, który jeft antiques dierum. Za wfzytkie czafy naydawniey- 
?-y, żadnego początku rodzeniem, у pochodzeniem nie mający, 

lako mówi S. Atanazy. Pater a nullo efl faCius, nec creatus, nec 
^enitus, nec procedens. Około ktorego ukoronowany Prorok wi
dział mgłę у obłoki. Nubes հՋ caligo in circuit» ejus. Daley baja- ŕía,: о6՛ 
li, że o w Pan у Ociec jego Demogornon, jedno tyło obadwa mieli 
bo ft wo. W Ch ry ft uś ie у Oy c u przedwiecznym jedna jeft, у taż 
lama efteneya Bolka, i rożoość tyło w PerSonach, Pan, jako Satyr 

I miał dwojaką pofturg, ludzką, у koźlą. Chryftus ma dwie natu-
-y, belką, у ludzką. Pan, był pafterzem у bofzkiem paftuchou;
Chryftus o fobie mówi; Egojum Pafior bonus, Joan: ю. Ja ieftem

Paftera
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ко fiawifz. Major eftedła eft iniquitas poduli mei, peccato Sodomorü. 
VVigkfzâ fíala śig nieprawość Córki ludu mego nad grzechy Sodo
mitów, gdy mig na takie fzyťcrfiwo у pośmiech wyfiawiła. О 
gdybyś tg fprawkg ludu twego, który z Egyptu w cudowney la fee 
■wyprowadziłeś Nloyżefzu obaczyl, wołałbyś znowu. Generatio : 
prava atif perverfa, клссіпе reddis Domino, Ah zîy y przewrotny 
narodzie, y tożto oddájefz Panu twemu. Л7unquid non ipfe eft Pa
ter tuns, qui poffedit te, Ճ7 fecit EíJ creavit te. Izalifz nie on jeft 
Cycem twoim, który ćig wziął w fwą opiekg y pofleflya, który 
ćig fiworzy ł, wybrał y umiłował, czemuż te dobrodźieyfiwa, ta
kimi wetujefz áfrontami ! Lecz dawfzy pokoy niewierney Zydow* 
fkiey Synagodze, do ciebie obracam mowg wierna Chrześćiańika 
dufzo. Tyśći to je fi: owa Syrynga, w ktorey śig tak zaköchat 
praw dźiwfzy Pan, Pan y BOG twoy JEZUS. In ¿karitate perpe- 
tua dilexi te. Ciebie on chce mieć za fwojg kochana Oblubienicg, 
bá już ćig fobie zargczyl na chrzcie, á ty jako głupia, zdziczała» 
nieuważna, ućiekafz od tego Oblubieńca, gardźifz jego przyjaźnią, 
niechcefz żyć z nim w miłości 1 gdy śig tak czgfto, tak łacno, na 
ćigfzkie od waiaiz grzechy ! Goni ćig uftawicznie y ściga z roiło-* 
śierdźiem. Et mi feri cor di a tua fulfequetur me omnibus dietas vitdi fft 
тел. Ah dayże śig kiedyż tedy dogonić, przynaymniey przy 
krwawym Rubikonie, przy roipamigtywaniu gorzkiey ragki JE-f 
ZUSOWEY, podczas tego Swigtego pofiu, uczyniwszy należytą. 
Spowiedź, я nie bądź trzciną w rgku jego,- nie chwiy śig w dc-՝ 
brym, nie nakłaniay do złego, od lada wiatru przeciwności albo 
pokuły, lecz fiatecznie fioy, przy dobrym przedśigwźigciu, przy 
BOGU, przy cnocie. Prawdać że każdy w ciele żyjący człowiek, 
dla fiabey ikażoney, do złego iklonney natury, je fi fiaba trzcina. 
Omnes qui ex Zdam nafcimur, ar undi fíes- fumas. Paulus dePalatio. 
Wfzyfcy my Adama potomkowie, jefieśmy trzcinami, lecz gdy nas 
wziął wrgkg Chryfius, gdy przyjął naturg rafzg, y fwoją mgką 
zmocnił, już śig chwiać w dobrym y do złego nachylać nie po- 
winniśiny. Arando cowprekenditur manu Chrifth ut humana fra- 

gjlitași

Exhorta суя Dziesiątą
Pafterz dobry, у naprzód jeft od pafterzow za BOGA Zbawićie- 
la uznany, у przywitany. Ten tedy Pa», to jeft, Pan у BOG nafz 
JEZUS Chryftus, upodobawfzy fobie Syryngg, to jeft ZydowGn 
Synagogg, ow to naród tak Swigty, wybrany, BOGU sie niegdy 
podobający. Gens Sandia, populas eletius. Chćiał j$ fobie poiły, 
bić na wieki przez wiarę w siebie jako obiecanego Mcflyafza. 
Sponfabö te mihi in fiié, ftonfabo in œternum. Poślubię ćie fobie 
w wierze, poślubię na wieki; y przy ízed ľ na to z Nieba, wcielił 
śig y narodził, i to naypierwey dla ludu Jzraéífkiego, jako Sam 

Matt. íj. mowií: Non J nm mijfins nifi ad 0Z՝es domùs I fiáéi, qu£ perier ant.
Lecz dźika Syrynga Zydowfk» Synagoga, y we y rzec nań proftyty 

Sap. շ. okiem niechćiała, Gravis eft nobis etiam ad vi deli dum. Nie przy.
igľa g°> fini- eum no» receperunt, Joan՝. ï. y jednego mu kaćika 

Luc. շ. przy narodzeniu w gofpodźic nie pozwoliła. Non erat ei locus in 
diver fori o. Precz good siebie az do Egyptu forytowała. Jednakże 
nie ftraćifdo nicy áft’ektu, nafz Pan jézus, gonit y uganiał śie za 
ni» przez trzy Jata y pul, chodząc z wielk» fatyg» fwojgt, Ос[ 
miafta do miafta, od wśi do wśi, ci r ciii bat per civitates cíT caftella 

II. aż do amoru y oftatniego niemal z fatygowania. JESUS faglta- 
tus fie ex itinere, Joan՝. 4. Wołał y wabił do siebie cudownemi laik 
fwoich przynętami. Venite ad tne omnes, ále niewdzięczna fłuchać 
niechćiała, uciekała od Owego miłośnika. Omnes fugerunt. Aż też 
przyfzło do rzeki, trans torrentem Cedrón, do czerwonego krwie 
y męki rubikonu. Przy którym gdy rozumie (iż tak rzekę) że już 
73Է poima, nawróci do siebie, przez mękę y cuda, utrzyma przy fo
bie, aliści, o jaki żal ! Sercu JEZUSOWEMU, miafło Syryngi uko- 
chaney fobie Zydowfkicy Synagogi, znayduje w rgku od nieyźe 
famey podan» trzcinę na wigkfz» fwojg deluzy», czy illuzya, 
hańbę y utrapienie. Pofuerunt arundinem in dexter a ejus, tak nay- 
milfzy JEZUS jak niegdy Jeremiafz, uśiadfzy na kamieniu ukaza
nym fobie miafto Majeftatu, na trzcinie, niby pifzczałce żałofoc 
treny noćić pocz»L Filia popul։ tnei crudelis,ficut ftruthio in de. 
ferto,Tbren: 4. Corko ludu mego okrutna, y także misie nieludz.

koftawifz.
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O trzcinie tu Ręku JEZUS A> Kí
nuftki, nic nie mafz, у przeto wiatrom śig oprzeć nie może, lecz 
ich Hę igrzyfkiem ftaje. A czy małoż takich trzcin, to jeft obła- 
dijych Katholikow՛ nayduje śig? Bgdźie owo kto, co śig w Kościele 
długo modli, klęczy, wiele Mfzy iłucha, á przy tym po Faryzay- 
flcuJnnych palcem wytyka, (łowy fzkaluje, w fercu pofądza, zle 
przed iofzemi udaje.y'temuy owemu jeżykiem jak mieczykiem doy- 
mie do żywego. Trzcina to fzyderfka w rgku JEZ JSOWYCH. 
Będzie drugi co chcąc śig pokazać miłosiernym, da)e jałmużny 
publicznie po grofzu ubogim, á potajemnie, tysiącami z publicz
nych grypfa prowentow, poddanych ćicmigży, y do oftatmcy ng- 
dze przywodzi; y to fzyderfka trzcina w rgku JEZUSA. Słowem 
ktokolwiek ioakfzym jeft przed BOGIEM,á inakfzym przed ludźmi, 
kto śis bawi obłudą, kłamftwem, niefzczeroscią, hypokryzyą, nić 
mnieyfzą czyni Chry(lufowi illuzyą nad tych co mu trzcing 

wśćibili w rece. , ■
Pofuerunt ar undi n? in dexter a ejus. Wielka to była obelgą ba- 

wićielowi, wfzakże jefzcze śig złość zajadłych oprawców nie na- 
fyćiła, Jefzcze mu zniewagi y boleści przyczynili, kiedy tgż famg 
trzćine wyrwawfzy z rąk Chryftufowi, frodze nia w głowg od 
čierni poraniona bić poczęli. /елгГегД
eîus.ds perçut iebant caput ejut. Powiada Lansperyus, iz przed 
tym był zwÿczay, że ludzi głupich, fzalonych, od rozumu ode- 
fzłych, w łeb trzciną bito, jakoby ukazując, że jako w trzcinie 
medulli, albo drżeniu, tak u nich rozumu y uwagi pufto. Biją 
Króla boleści JEZUSA złośliwi kaci trzciną po głowie, chcąc uka
zać że to jeft człowiek głupb ftãlony, cale rozumu niemający, 
fantaftycznie Krolewfki tytuł uzurpujący « Pliniufz pnze iz trzci
na ma wrodzoną dzielność, iż ciernie y głogi z ciała ludzkiego 
wyciąga zftarta y do urażonego mieyfca przyłożona. Tu śig opa
cznie dzieje. Przykładają do Głowy Chryftufa cierniem zraniooey, 
ba y potężnie bijąc w nie trzciną, okładają niezbożni kaći, nie na 
to żeby oftre ciernie z tamtąd wyciągnęli» lecz żeby je głgbiey 
wrażając, boleści przyczynili: O crudelem diram^ hominum feri-

U tettem

1Հշ . Exhort асу а Dziesiątą
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МГП^ГДА? S. Ambroży. Uchoway Boże áby kto mhr
bye taki, któryby у teraz śmiał Chryftufowi na posmiewifleo śći 
bjc w ręce trzcinę, albo fam mu był fzyderfka trzcina J Coź ¿ 
owe fiabe, niefłatcczne, odmienne, obietnice poprawy, które czy. 
niemy przy Spowiedziach, i potym ich do Skutku nie przywodzi 
my, odmieniamy dobre postanowienia, Swigte. intencje, zamyfłv 
dla lada okazyiki, rewokujemy, nie'ezynim coś my czynić nrzv’ 
obiecali, nie A rzezem śig tego, czegośmy śig ftrzedz poftanowili 
Co mowig takowe nafze rezolucye, obietnice, p ropo fita, jeżeli nie 
kruche trzciny, wielkie Chryfłufowi Panu czyniące illuzyą. Wiec 
ktokolwiek takie obietnice, których nie dotrzymujesz, áni mafz 

I JKUteczney woli, do wypełniania ofiarujefz Chryfłufowi, fzydźifz
Grzejznicy z Chryftufa daiac mu trzćing w ręce, ba у fam ona be dac. Arun- 
ч trying, dtnes funt inft abites peecatores, qui Je ab omni modico tentation! s ven

to agitar։ permittwit- Manfi. Wedle S. Grzegorza przez trzcinę CO 
śig nie tyło od przykrych Eurow, mroźnych Aquilonow, ále tez od 
cichych Fawo'îiulzow, mile powiewających Zefirów ch wic je, ro„ 
zumie śig Serce w ćielefnośćiach zatopione, które ciche fawoniufze, 
t< jeft, pokatne fzepty, nie dobrze zawarte konfidencyiki, miłe 
ciału, ále od B>OGA zakazane wygody, deficyt, uciechy do grze
chu tak łacno, jak (łaba trzćing nakłaniaj». Ar un di nem тох ut 

CMfУд Mrfew g/мю сдгдл/fj ддтдг
tur. Ah trzciny, trzciny, nieczyfte animufze, od upałów ćielefney 
pożądliwości ufufzone, trzymać was teraz choć z Swoim nie jako 
zawftydzeniem, nayczyftfzy JEZUS, ále przyidźie czas, kiedy 

Հ Was na ogień piekielny rzuci, jeżeli teraz ognia pożądliwości wa- 
fzych, łzami pokutnemi nie zalejecie. Hugo Kard: Przez trzćing 
rozumie obłudnika, hypokrytg, zmyślonego, Słomianego, politycz
nego Katolika. Arundo Jigniftcat bypocritam, qui extra nitet, in
tus eft vacUUS. Trzcina znaczy hypokrytg, który z wierzchu 
świeci, jakoby pobożnością, i wewnątrz jeft próżny, ni twoja 
trzcina, na pozor piękna# źle lona# w liście przybrana, a wewnątrz 

J , puftki.
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1Ç4 Exhortaba Diieii^ta
tettem, ut Cbriflo concilient dolores ip/ат шит innertunt naturami 
Woła żdumiaty Speranza. O okrutna okrutíych Խ ігч nic w fo
bie ludzkości oięmajaeych dzikość, którzy aby przydali utrapie
nia Chryftufowi, famo rzeczy przyrodzenie wy w raca ja I 

tleretyj Acceperunt arunlitiem ՀՏ percutiebant Caput ejus. Wielka to na 
aJf Cb<5?t- tcn czas była trybukeya JEZUSA Pana, lecz mu ja у teraz ile 
w$*tra¿i° z śitbic złośliwi ludzie renowul». Zdanie to W. Bedy. Нлс tuns 

"I- fecert milites Piláti. b<ec tifa boáit faciunt, hxretici & pagan/,
milites utifa di abolí. Tg zokwagg uczynili na ten czas Ch ry iłu- 
fowi żołnierze Poncyufza, á teraz czyni» poganie, niewierni, he
retycy Czarcowfcy hołdownicy. Bija jako trzcina w Głowg Chry. 
ftufa у teraz Zydźi, kiedy mu Boftwa nie przyznawane, codźieii 
bluźnia, złorzeczą, przeklinaj», i ei im pomagaj», którzy ich 
bior» w protekeya, kooferwuj», bronią, wmajgtnośćiach, na cłach 
trzymaj», w miaftach Katolickich, tak im śig rofpośćierać dopu- 
fzczaja» iż poezekawfzy wfzytkie, у w tym ftołecznym Wilnie, 
©panuj» kamienice, ośi»d» domy, odbiora handle, у uczćiwfze 
rzemioiîaj i Katolicy im bgd», jak oni kiedyś w Egypćie, ftużv6 
jak niewolnicy. Czego śig teraz, nie bez żalu na wielu mieyfcach 
napatrzyć wolno 1 Bija Poganie, Turcy, Tstarzy wGłowg Chry- 
ftufowa, gdy go za BOGA nie ma)». Caput Cbrifli percutiunt, qui 
tum DEUM ejfe verum denegant. Beda. Bija heretycy, kiedy 
btgdow fwych nauce Chryftufowcy, Apoftolfkiey, Dawnych Do
ktorow, ba y famemu rozumowi przećiwnych chca popierać Pifma 
Święte, ktorego nierozumieja, abo je jak trzcinę, lipomie na fwojc 
błedliwe rozumienie nachylaj», nakręca)» &c. Quia P¿r arundinem 
firt pt ura confiei fölét, quafi arundine Caput C hr ЦП fer i unt, qui Di- 
vini ։ at i ipßuj contr adi cente s err or etn fuum confirmare aut borit ate 
firiptura conantur. poty IT. Beda. Bija w Glow g Chryfłufa Schy- 
zmatycy Pi tra S. y jego fukceflbrow Papiežow RzyiHki« h, zt 
Głowę widoma Kościoła Chrześćiańfldego, przez upór uznać nic- 
theae. Ale oo żalośoicyfza y bdlcśnieyfza JEZUSOWI, bija y 
Drawowicroi Katolicy, mówi Simon dc Cafiu. Qui vulgarem 
y , - ’ > ■ ՜ favorton

O trzcinie w Ręku JEZUSA. , ІЙ
faverem captare contendunt, aut aliquo à DEI veritate defieflunt, 
аир deviant à juft it i a, arundine Caput Cbrifli percutiunt. Którzy 
chwytaj» wiatr prożney chwały, od prawdy Bofkiey odftgpuja, 
álbo przećiw fprawiedliwośći wykraczaj», trzcina wGłowg JE
ZUSA uderzaj». Nie w&tpig Katoliku iż brzydźifz śig okrućień- 
ftwem żołnierzy Piłatowych, którzy czci naygodnieyfz» Głowg, 
tak frodze zbefcześęili, bijać w nig trzćin», percutiebant arundine 
Caput Ejus. Ale patrz żebyś y ty fam, podebney, ile z ciebie znie
wagi nic czynił Chryftufowi. Jeżeli jakiegokolwiek dobra, od 
Bogać udzielonego, naprzykład fortuny, pienigdzy, zdrowia, uro
dy, sił, dowcipu, umiejgtnośći, wymowy, oie na Bofk», lecz aa 
próżna famego siebie zażywafz chwałg, ftarajac śig o wźigtość y 
ftyme u ludzi, bijefz trzcina w Głowg JEZUSA. Qui vulgarem 
favorem captare contendunt, arundine Caput Cbrifli percutiunt. 
Jeżeli prawdy y fzczyrośći nie kochafz, narabiafz kłamftwem, 
obłuda, roachiawelftwem, gwałćifz Bofkie mandata, inftyaktami 
Bofkiemi gardźifz, admonieye zbawienne, na Kazaniach, y przy 
Spowiedzi pufzczafz mimo ufzy, bijrfz w Głowg JEZUSA! trzciną 
Spui aliquo à veritate DEI defleftút .arudine Caput Cbrifli percuti- 
tinti Jeżeli maj»c funkeya Sgdżiowrk», nie jak iïufzna, S. admini- 
ftrujefz fprawiedliwość, áfFektami y refpektami narabiafz, lada 
korrupeya, nadzieja wźiatka dajefz śig przywieść do tego, co jeft 
przeciw BOGU, prawdzie, fumnieniu, z krzywda przeciwnej 
Arony ? bijefz trzcina w Głowg Chryftufa. Qui deviant àjufli- 
tia, arundine Cbrifli Captțt percutiunt. Cierpić to teraz y milcząc 
znosi iaíkawy JEZUS, lecz na dniu oftatnim, exaltabit Caputj 
podniesie ukoronowana ćierniem, y tak wiele razy od ciebie ubita 
Głowg, á ty z ftyoim przewrotnym, wykrgtarfkim, matackim łbem, 
ppadnicfz, y przepadniefz aż do piekła ! Czego śig też obawiać 
maj» próżne y próżnujące głowy, y rgee, całe dni na nikczemnym 
trawjace próżnowaniu, mogąc uczciwa y ftanowi fwemu przy
zwoity znaleźć zabawg; bo mówi Ludol: Carthuf: Cum arundine 
Çhriflum in Capite percutiunt, qui per vacuum id eft otio/am vitám 
DElf M offendunt. Ua Gdy
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Gdy się niezboźni oprawcy bijać w uboftwioną JÉZUSA 
Trzcina. Głowę zfatygowali, znowu ja w związane jego wśćibilj ręce. 

miaß°^10՝ Pojaerunt arundinem in dexter a ejus. Hieronim Święty z Greckie
go czyta. Pro fceptro Regali, dani calamum. Miaiło berła Kfole- 
wfkiego dali pioro. Trzćioa, dla tego nazywa śię piorem, iż w nie
których krajach, do pifania, jak u nas piora, trzciny ćienkiey za
żywają. Wraziliście niezboźni w prawicę Pińfką pioro, o wiedz« 
ćiefz iż onym w a íze nieprawości fpjfować, у konnotować będzie ! 

S. Hi erom Calamum tenebat in manu ut facrilegium fcriber<֊t Jud ¿or um / Nie 
trzcinę lecz pioro w ręku ma Pan JEZUS. Calamus fcribœ Z’elociter 

Pial; 44- firiheßfis, ażeby wfzytkie ZydowJkic świętokradztwa zrcgeftro- 
wał. Nie rozumieyćie zawiśni Faru zowie, że poydą w zapomnienie 
zbrodnie wafze wywarte z fzczerey złości na Pana, nie poydą nie, 
zkonnotowała je piorem od was podanym Beik a prawica jego; y 
czafu fwego gdy ftaniećie przed tym Sędzia, na męki y fzyderftwa 
przez was podanym, )ak z rcgcflru przed Niebem y źiemią czytać 
będzie ? Lękay śig y ty grzefzniku, tego w ręku JEZUSOWYCH 
piora, á wiedz o tym iż wfzytkie twoje choć nay tajen nieyfze 
grzechy, wfzeteezne myśli, ferdcczne komplacencye, nie poczci
we zamyiły, przewrotne inteneye, wnętrzne gniewy , rankory , 
nienawiści, mafzkarką na twarzy, niby przyjaźni pokryte á- 
werfye, konnotuje. Konnotuje pokatne rozmowy , tajemne fze- 
pty, iłowa wfzctecznc , kłamliwe, bluźnieifkie , ufzczypliwe , 
fławę bliźniego fzarpiące, siejące niezgody, pokoy czy to pu. 
bliczny, czy prywatny rozrywające ! Notuje wfzytkie zdźicr- 
fłwa, ofzukania, ukrzywdzenia, cudzołofiwa, iłowrm to wizyt
ko czegoś śię z obrazą Bolka, czy to myślą, czy mową, czy 
liôzynkùm dopuścił, lub na potym dopuść՛ fz, będzie w Aktach 
Niebitflcch tym piorem zapiíano, Ah dcbiy JEZU ty fam 
wiefz lepiey jak wieje tam już, y moich złości zapifano ! \Vięe 
pokornie przed tobą z ferdecznym płaczem upadam na kolana, 
y fupplikuję, umocz to pioro we krwi Nayświętfzey twojey 
y we łzach fkruízonego ferea mojego, á dele iniquitatem «¡cam.
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Pial: Հ°- Zmaž z głowy fzkarade nieprawość։ mojey, mnie zaś 
nie z grzef®nikami na ziemi, lecz z fprawiedliwemi zapifz w 
Niebie ", boć na to za zdaniem Eutymiufza , wrażono pioro 
w rgiig. Ut îuftos in Calo, peccatores in .terra (erikát. Ażebyś 
Sprawiedliwych w Niebie, á grzcfznych na ziemi pifal. Zmam 
gig ¿em grzcfzny , ý wiele fpiwiedliwośći twojey zadłużony , 
lecz y to wyznawam, żeś pizyfzcdł fzukać y zbawiać grze- 
fznych, y to pioro wźiolcś, abyś nim obligi y cyrografy prze, 
ćiw grzefznikcm pomazał, y ikafował wedle Swigtego Anzelma: 
Ideo arundinem fumpftt in dextera, ut quod adzierfum nos erat 
cbiroęrapbum deleret■ Wiem co w twey o fobie cierpliwy Job 
przepowiedział. Cùm federem quafi Rex cif cumß ante exercitu, 
eram tarnen marentium Confolator. Gdym siedział jakoby Krol 
przy W koło ftojacym woyfku, byłem fmutnych poćieizyćieletr. 
Siedźifz dźiś kochany Zbawicielu, jakoby Kroi, bo na pośmiech, 
fzyderftwo, kroi m uczyniony w pofrzed Rzymikiego woyika, 
na twa ttybulacy» zgromadzonego. Congregaverunt ad cum uni- 
verfam cohortem, badzżc nam poćiefzyćiekm, nam mowig, którzy 
éig uad twoja mgka żalac, na żal lerdeczny za grzechy włafne, 
jako właśćiw* mg к i twojey przyczyng zdobywamy, zapifz tym 

piorem imiona nafze w Niebie, á mow, coś niegdy mówił Apó, 
fiołom: Gaudete quia nomina veßra /cripta funt in Сліо. Luc 

Wy ktorzykelwick z miłości ku mnie у z prawdżiwey 
ik ruchy fmutni jefteśćie wcielcie śig, albowiem imiona 

wafoe, Í» w Niebie, miedzy wybranemi zapi fane.
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EXHORTACÏA XL

O Dekrecie ná śmierć Krzyżowy Pána

J E Z U S A.

Caufta tua quafi impij judicata eft. Job: 36. 

Sprawa twoja jako niezbożnego jeft 

oi^dzona.

Типе ergo tradidit cis ilium ut Crucifigere- 

tur. Joan: 19.

Tedy dał im go, aby ukrzyżowali.

Je to rzecz dobra, у chwalebna, że kto co dobrze, 
у chwalebnie zaczyna, ale iż kończy. Zt&d komuś» 
chlubnie x chwalebney ákcyi, jcfzcze do końca nie 

____ Дprzy wiedźioney chełpiącemu śig taka fatyryk na- 
pifat admonicy»: Te modicum jaćld, quoniam pro- 
bet exitus aĆła. Stoy, niezbyt wyjeżdżaj, z tymi 

początkami acz chwalebnymi, nie wiedząc czy taki bgdżie koniec. 
Leus iu fine fonat »virtus in fine toronat. Nie ten wefoty, pigkny, 
pogodny dźień, który śig od pogodnego, jafoego zaczyna w (cho
du, Ճ na pofgpnym dżdżyftym po alterowauym zachodzie kończy. 
Nie to rok żyzny, obfity, urodzayny, którego wiofna z pigknym 
•ig kwieciem popifuje, i Jesień fzczupł* do gumna doyrzatey kre- 
fcencyi czyni importaneya. Nie ta fzczgśliwa marynarzom żeglu
ga, к tor* ich w pigkney malacyi przez cały Ocean przeprowadzi
ła, á u portu na fzkoputy у hak niefzczgśliwośći, naraziła- Nie 

՝ ten

Joule# я ie 
țocxgtei 

tbroeicbo).

O Dt krecie na śmierć Pana JEZUSA- ( jy, 
ten fortunat, у człowiek błogofta wrony, któremu na początku po- 
myślne (Tuza fortuonośći, á na końcu iż do żywego doymuja ro
żne przeciwności, у przetoć mówi Poéta : Ultima jemper expe- 
fíanda elles bomini eß, dicify bea t us ante obi tum nemo fuprermty 
fuñera debet. Nie ow żołnierz oa laur zwyćigiki, y tryumfalny 
païmg zaiïuguje, który wprzód mgżnie dojeżdża nieprzyjacielo
wi, á potym bojaźni» zwyciężony (romot iic z placu uchodźi. Bo 
choć afz principium placet, wfzakże in fine corona datur. Nie plauz« 
y rtkompeufy, lecz nagany y śmiechu godny árchitekt. co z Babi- 
lońfliimi budowniczymi, wyśmienita na podziw świata zakłada 
fabrykę, Ճ potym niedokończona zoftawuje, za zdaniem Przed wic-
czney Prawdy. Qui vident incipiant ci Hindere dicentes, hic komo luct W 
Oeeplt edificare, հՏ՜" nőn poter at conftimmare Nie ma zalety od fpra- 
Wicdliwości Sgdźia, który po fpra wiedli wy ch procedat h, inkwi
zycjach , dokumentach , niefprawiedliwy przeciw niewinnemu 
feruje dekret. Takim bgdźi» to jeft z początku tyło chwalebnym 
y fprawiedliwym był Piłat, lecz nie do końca. Stawia u jego fadu 
złośliwe Zydowft wo, dobrotliwego JEZUSA; nalega żeby go potg- 
pił na śmierć, i on nielekkomyślme, lecz jako przy ftafo na Sędzie
go poftgpuje, pyta, quam accujatiooem affertis adverfùs kominem 
bunc ! Co za (kargg, jaka źałobg na tego człowieka przynosicie? 
A gdy w pofpolitośći odpowiedzieli: Si non effet bic molefaUor» 
non tibi tradidiffemus tum. Nam wierz że przewinił, bo gdyby 
złoczyńca nie był, pewniebyśmy go do twego fadu nie podawali. 
Jakoby mówiąc, nic potrzeba tu prawnego procefTu, áni żadnych 
dowodow, y konwikcyi, my wiemy że śmierć zaiłużył. Nos legem 
babi mus, fecundttm legem debet mori. Wierz nam, a flearz go. Nic 
wierzą Sgdźia, ani śig uniwtr falna kontentuje żałoba, pyta 
w fzczeguioośći. Quid enim mali fecit ißt ? Mówicie że to kry mi֊ 
nalifta, mowćiriz v produkujcie jego kryminały. Д gdy Uczyń 
poczęli .jego exec-fla, że ich naród wywraca, poboru Ceiarzouщ 
dawać nic każę, czyni śig Królem у Synem Bożym. Coż na to 
PdiK, dajc drugie ucho оікакхоости, kierze JEZUSA na examen,
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y po pilnym wypytaniu, nic w nim godnego śmierci nieznaląź» 
fzy, wklar wfżytkim тоЛі: Nullám caufam inneni in hornine ifio, 
ex his de quibus eum accujafils. Szuka y wynayduje rożne fpofoby, 
na uwolnienie niewinnego, Exinde qu&rebat Pilatus dimitiere eum. 
Tak był dobry, chwalebny, fprawiedhwy, nie tyło początek, ále у 
dalfzy proceder fadu Poney ufza. Ale coż petym kiedy to wizytko 
Jkaźił a'rey niedobry koniec, kiedy Pana JEZUSA nie raz za nie
winnego ofadźiwfzy, za naleganiem Zydow, na haniebna krzyżo
wy śmierć dekretował. T une ergo tradidit eis ilium, ut crucifige- 
retur. Ta tedy niezbożna kondemnata, była niewinnemu JEZU
SOWI wielky trybuhey» w Jobowych trybulacyach figurowany, 
o ktorey teraz bgdźie mpwa Ad M. D. G.

Eliu leden z trzech przyjaciół Joba, o których już śig namie- 
niło, widząc tego fprawiedliwego Pacyenta wielorakie, у wielkie 
trybulacye, tak nad nim utyfleował: Caufa tua quafi impii judicata 
eß, caufam judicium retipíes. sprawa twoja jako niczbożnego 
■jeft ofijtdzona, fprawg у fad odbierzefz. Wiem iż iprawiedliwcgO 

1 Joba nikt fprawy nie fcdźił, ani go kto infzy na te, które ponosił 
ućifki dekretował, jedno fam Pan BOG na wigkfz» jego zatłukę, 
taka nań dopuścił tarapaty. Záczym nie o tamtym Jobie, ále o 
nafzym JEZUSIE Panu , ý ob dicitur dolens, հՋ' fignat Cbrifium. 
Wfpomnione iłowa weryfikuj» śig. Caufa tua quafi impii jddicata 
eß. Sprawiedliwy á cale niewinny JEZU, na to niefprawiedliwosc 
Judzka ugodziła, iż fprawa twoja jak niczbożnego jeft ofadzońa. 
Widząc Piłat iż żołnierze jego od Zydow przekupieni wigeey śig 
domyślili, nad fwoje rozkazanie, kiedy Chryftufa okrutnie ubiczo- 
wawfzy, oftrym cierniem Głowg zraniwfzy, ranami, guzami, śi- 
nośćiami, у krwi» od Głowy, aż do ftop okrywfzy, ledwo na nim 
podobieńftwo człowieka zoftawili, w zrufzyły śig kompaffy» 
wngtrznośći jego, у rozumiejąc że tak żałofn» poftur» jego, miał 
inftygujatcych Zydow, ferea zmigkczyć у przywieść do kommize- 
racyi żeby już śmierci jego nie pretendowali. Wźiowfzy Zbawi- 
ćicla, tá к jako był ikatowany, у w fzyderikic jakoby po Krolewiku

O Dekrecie na śmierć Pana JEZUS A. lói
przybrany infignia, wyprowadził na ganek, poftawił na widok 
wfzytkiemu ludowi, у fkazui»c nań palcem, rzeki, Oto Człowiek, 
eo tak opifał Ewangelifta : Exivit ergo JESUS portant Coronarո 
fineam У purpureum vefiimentum, Ճ dicit eis, Ecce homo. Przez 
który widok chćiał Scarofta pobudzić tak ftarfzyng, jako у po- 
fpolftwo do użalenia śig, nad tak nieludzko zranionym у zelżo
nym: Sper abat Pilatus vuit u է? pr £ finti d Chrifii, vei immanibus 
tygribus mi [er abili, Judetos poße placari. Toletus. A Salmerón 
przydaje iż dwu żołnierzy z tey y owey ftrony podnieśli owg 
fzyderík» purpurg, ażeby widząc całego we krwi y ranach umi- 
tvgowali gniew, 4 wigeey nań nie inftygowali, y przydał iłowa: 
Ecce Homo: Oto Człowiek. Jakoby mówiąc. Patrzcie Judzie na Piłat ti>ct 
tego Człowieka, jeśli śig człowiekiem nazwać może, á nic raczey 
bydlgćiem z ikory odartym, lub żywym trupem, i jeżeli co w fo
bie ludzkości macie, jeźliśćie nie frog i e ty gryfy, nie zajufzone 
lwy, nie drapieżni niedźwiedzie, nie krwawi wilcy, nie twarde 
opoki, to śig wzrufzyćie kommizeracy», y owfzem (ameby ka
mienne ferea, takim widokiem wzrufzyć śig miały ? Solo intuitu 
fe eum, vel adamantina corda pojfent emolliri. Toletus. Ecce Ho
mo, Oto Cztowiek, ktorcgośćie ze to do mego przywiedli S»du, 
że Krolewíki tytuł uzurpował. Patrzćicfz teraz jaki jego Majcftac, 
jaka na Głowie korona, na grzbiecie purpura, w rgku berło? á nie 
eayrzyićie mu fzyderfkiey doftoynośći, która go nie wfpaniałym 
regnantem, ále naymizernieyfzym ukazuje mendykiem ! AjfeSiati 
regni crimen obijcitis, fed regnum ejus ludicrum eß ut cernitis, fi 
ut Regi invidetis, jam partite, quia infra vi li firn a manti pi ал jam 
abjeStus eß. S. Auguft : Ecce Homo. Oto Człowiek, o którym 
mówiliście iż cały świat za fob» ći%?nie. Ecce mundus totus pofi 
eum abit. Któż teraz z nim tak pohańbionym przeftawać bgdź-e f 
Kto za nim poydźie ? á nie raczey daleko od niego ftronić zechce í 
y owfzem fam gdzie na koniec świata poydźie, wigeey śig na oczy 
ludziom po tak publiczney konfuzyi nie ukaże ! Vidtie publice de- 
honeßatum, հտ՜ confufum kominem, cum tanta confußone nunquam

W amplias
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amplias converfatupum inter homines, Ca jetan us. Ecce Homo. Oto 
Człowiek, o ktorým powiadaliście iż naród w a íz, wywraca. Hanc 
invenimos fubvertentern gentem noßram. Już sig tego wice t y nie 
boyćie, ho jako ton tak potgżny wafz naród wywracać bgdźie, 
który fam od ftabośći ledwo oá nogach fi oi ! “Ecce. Ho fi, o . Oto 
Człowiek, na którego ikarżyliście, iż zakazowa! poborow płacić 
Cefarzowi, Prohibentem dan' tributa C<efari. Oto widzicie jak 
tego przypłacił, dano mu dobry trybut, wyliczono dość wiele 
plag, iż micyfca od ran. wolnego nie mafz !. Ecce,Hamo. Oto 
Człowiek, к tor ego za to śmierci» Łatać chc<ćie,.iż śig śmiał czv- 
nić Synem Boikim. Debet mori quia Filium DEI fe fecit. Ăh 
ngdznefz Bofł w o jego, gdy y człowieka nie wart, robak ći to je
den y pomiotło pofpolftwa! Quo ձfi Páti efi is. quia F ilium DEI 
fe fecit, DEUM Je fa сіу aș, efi hemo eß mifirabilis, zix tuim earn 
hominem effe »judicaretis, tantum habet ut DEUS eße mov fire t ar, 
vermis efi potins non homo.fi. dijfo F ilium DEI fe fecit, opere mi
nus quà tn hominem ti feti s. Tak w o lobie SgdźiC£O umawia śję 
z Żydami Paulus de Palatio. Jcżeliśćie śig o to nan rozgniewali 
że śig mienił być Synem Bożym, patrzćidz jak nędznym jeft eztc_ 
wiekiem, ba y za człowiekabyśćie go nic poznali, gdybym wam 
fgdźiowik» moj» powag» me wyświadczył że j<fL cztowiekierr, 
do robaka ma wigkfze podobifńftwo, niż do człowieka. Tak mó
wił Piłat, frodze Skatowanego Chryfiufa ukazując, y rozumiał że I 
śig nad nim użalić mieli jego adwerfarze. Sper abat Pilatus, vuita 
ՀՏ profilt i a Chrifii vei immanibus t y gribas mifer abili J u d x o s pojfe 
placan'. Jakoż domyśla śig S. Cyrillus, że lud pofpolity wfpom- 
niawfzy na cuda, y dobrodźieyftwa.Chry fiufbwe, poczuł śig nad 
nim żalić, lecz zajufzeni fiarśi, wprzód fami krzykogli, ձ potym 
wfzytkim wołać kazali. Ukrzyżuy,.ukrzyśuy go. Cum multitudo 
aliqwmodo his fafilis erubefceret& recordati fortaffs mi y acular um 
ejus> Pontifices 'valgas incendunt, ՀՋ primam exclamant, Cruci fige, 
ctucifige eum. Zadziwił śig pogäúíki Stai o fia na tak» zawźigtość, 
przeciw niewinnemu w ludziach jakoby świgtych y poważnych.

Stupit

O Dekrecie na /miere Pana JEZUSA. »őj
Stupet Pilatus quomodo Jud^orum populus Ճ5" maximé principes 
it a truculent։ fint ! S.Cyril; у bez wątpienia że ich nie za ludzie, 
lecz za frogie of»dźił beftye. Wedle Cyril: Z/// adeo ab omni hu• 
mani tatę fuerunt alieni, ut immanitatem ferdrum excederent. Owi 
prawi, ludzie tak od wfzelkiey ludzkości by li dalekimi, iż fame 
dzikie beftye frogośći» przewyżfzyli, kiedy widząc Chryftufa ták 
ćigfzko zmgczonego, jefzcze tym nie koncenći krzyczeli aby by ľ 
ukrzyżowany ! Tolle, tolle, crucifiée tum. Znieś, znieś, ukrzyżuj 
go. Powiada]» Hiftorycy o harpiach y krokodylach, iż napadfzy 
człowieka, zaraz go zabijaj», pocym widząc go we krwi, z wro- 
dzoney jakieyś kompaflyi nad nim płacz» y niby żałując fwojey 
fprawki, lamentuj». Srożfze nad te beftye złośliwe Zydöwft wo 
było, które kazawfzy okrutnie tyrannizewać Zbawiciela, iżby mu 
nie raz było umrzeć potrzeba, á jednak widz»c go we krwi y 
śmiertelnych ranach, nie użalili śig, ri¿ zapłakali, nie ukazali kom- 
mizeracyi, lecz jefzcze oftatka krwie jego pragnąc, wołali y jako 
zażarci lwi ryczeli, Crucifiée, crucifige eum. Ukrzyżuy, ukrzyżuy 
go. O ludzie nic ludzie, że człowieka, nie znacie, y mieyfca dać 
«•‘e bhcećie rozumowi. O jako te głofy trapiły Serce JEZUSOWE^ 
jak» mu zadawaty trybulacya ! jak fobie źafośnie utyfkowat na 
niewdźigczność ludu fwego (łowy Proroka Jerem: 12. Fačia eß 
b x redit as mea quafi leo in fy Iva dédit contra me vocem. Dziedzic
two moje ftało mi za lwa dzikiego, ryczącego, na moje pożarcie.

A tu już iłufzna nad moim zawołać Jobem. Caufa tua quafi 
impii judicata. Sprawa twoja JEZU nayfprawiedliwizy, jak nie- 
zbożnego od całey Synagogi jeft of»dzona, kiedy nie kontentuj»c 
śig już zadanemi mordami, jako zbrodnia nie godnym y refzty 
życia f»dźi, nalegaj»c u fgdźiego o dekret na śmierć krzyżowa- 
Toile crucifige eum. Kamień to jeft zgorfzenia JEZUS , Tolle, 
zgładź y jako kamień rzuć na gł»b śmierci. Przykład to jeft zło
czyńców. Tolle, day go naprzyktad wfzytkim. Nie môžem na nie. 
go patrzyć, gravis eft nobis ad videndum. Tolle, znieś go ód oćzu 
nafzych 1 Contrarius oper ¿bus noftris: Sprzeciwia śig ak су om na- 
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trarias eß operibus noßris, bo fprzećiwia śig nafzym światowym 
procederom. Stawi nicnafyconym ľakomcom chciwym, bogaczom, 
zdziercom, lichwiarzom, Chryflufa ubogiego, y mówi, Ecce Ho- 
Wo. Oto Człowiek, w którego dzierżawie były wfzytkie Skarby, 
In quo funt omnes tbefauri. Który wfzytkim wfzytkiego dodaje 
podoflatku, qui dat omnibus aflluentcr, który źiemig w złote y 
frebrne minery y drogie kruizce, morza w perły, pola y niwy 
w hoy ne krefcencye ubogaca, fam ftał śig tak ubogim, iż ani ką
cika nie miał, na przytulenie, tym żył co mu kto z miłosierdzia 
ofiarował, od narodzenia aż do śmierci, oflatni cierpiał niedofta- 
tek, a potym y włafoą fzatg na podział y lofy fwym oddał krzy- 
żownikom. Ecce Homo. Oto Człowiek, który mówił Dives diffi- Mat: 
die introbit in Regnum Cœlerum. Bogatemu trudno wniść do 
Nieba v indzie: Vä zobis dizitilus, biada wam bogacze nieipra- uc • 1 
wiedliwi! Coż na to łakomi ludzie ? Oto gdy kochaj» doflatki, 
zbieraj» pieniądze niefprawiedhwie, z krzywdą bliźniego, z u- 
ćiemigżcnkm poddanych, z zamierzaniem Oyczyzny, gdy śig bo
gacą przez zdźicrftwa, rabunki, kradzieży, ofzukania, przez li- 
rh-'y, prawne wykręty y jakiekolwiek fpofoby zakazane, rzeczą 
famą wołają, Tolle crucifige, znieś ubogiego JEZUSA, quia con
trarius eß operibus tioßrisi bo jeft przeciwny intentom nafzym. 
Stawi nieczyftym karnaliftem JEZUSA czy В ego, wflydliwego, 
niepokalanego. Ecce Homo. Oto Człowiek, który przez fwego 
mówił Apoftoîa, neq^ fornicarii» nefa adulteri» nećfe molles ՀՋօ, r. Cor: 
Regnum DEI poffidebunt. Ani porubnicy, áni cudzołożnicy, ani 
w ize ręczni Krokflwa Bożego nie otrzymają. Coż na to w nie- 
czyftośćiach zaftarzali habituséi ? Oto gdy dogadzają ciału, ba
wią śig zakazanemi reikofzami, złych nałogow poprzefiać nie my
ślą. Sarnemi fprofnymi uczynkami fprośnie wrzefzczą. Tolle» tol
le. Znieś czyftego, bo nam tego, co ciału lubö zakazuje! Stawi 
zazdrośćiwym, gniewliwyn», zawźigtym cholerykom, íaflcawego,* 
cichego, oieprzyjaćioły kochającego, y przydaje, Ecce Homo, Oto 
Człowiek, który nikomu nie zazdrościł, nikogo krytycznie nie 

eenfarował,
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Zydźi na niewinnego milczącego baranka, Iwiemi fwoimi pafzczg- 
kami nacierali ! Ale nieflety! у teraz coś podobnego choć nie 
iłowy, to rzeczą famą wołają Chrześćianie, Stawić Katoliku wia
ra S. za wrzerunk y exemplarz Chryflufa Pana у mówi Ecce Ho
mo. Oto Człowiek który dla ciebie człowiecze flat śig Człowie
kiem, żeby ćig przykładem fwoim aauczyt.jak śig maíz iprawować 
po Chrzcśćisriiku. Ażći nie jeden mówi tolle znieś mi ten przy
kład, bo śig wedle niego iprawować niechcg, na wzór świata, nie 
na wzór Chryfluía chcg życie fwoje regulować. Stawi przed oczy 
pyfznym nadgtym ambicyą podfzytym ludziom pokornego JE
ZUSA, у mówi Ecce Homo. Oto Człowiek, który bgdąc nayuyż- 
fzym BOGIEM, fiat śig nayniżfzym człowiekiem nozißimus zi- 
rorum bgdąc Panem nieogarnionym, wynifzczył śig у przyjął po
fi urg flugi, bgdąc przed wieki w rowney czci у chwale z Cy
cem, qui cum œqualis eßet DEO, podał śig dobrowolnie, na takie 
wzgardy, kontempty, zniewagi, iż byt za naywigkfzego z toczy ri- 
cg miany. cum iniquis reputatus, wyśmiany, wyfzydzony, Ur9"ga. 
njem nafycony, bgdąc Twórcą Nieba y ziemie» na ziemi za jedne
go robaka poczytany, Ego Dermis ՀՋ՜ non homo, bgdąe mądrością 
nieskończoną, jak nicumiejgtny od Kaifaíza exannnowany, jak głu
pi wyśmiany u Heroda ! Bgdąc fteciofus forma pr<e filii s bominum» 
naypigknieyfzy miedzy Synmi ludzkicmi flat śig takim od plwocin 
y policzków, iż na nim nie mowig pigknośći, lecz ani podobień
stwa ludzkiego nie zoftało! Non er at ei frecies ncq^ decor. Ecce 
Homo, Oto Człowiek, który mówił Matt: li. Difcits. à me quia 
tnitis fum Հ51 bumilis corde. Uczcie śig odemnie, żem/ichy y po
kornego Serca. Coż na to wy hardzi ludzie ? oto kiedy go w po
korze nie chcećie naśladować, gdy śig pyiznićie z-urody, urodze
nia, mądrości, y innych darów Bożych, gdy śig per fas y nefas 
pniećie na honory, kiedy żadnego kontempćiku żadney zniewa
gi ćierpliwie bez pomfty zćierpieć nie chcećie» rzeczą famą 
volacie, Tolle crucifge eum. Znicij ukrzyżuy pokornego, quia сол- 
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cenfurował, we wfzytkich przeciwnościach niecierpliwego ftowa 
nie wyrze«!, nie mseit śig nad fwemi adwerfarzami, lecz za nich 
modlitwg czynił. Ec.ce Homo. Oto Człowiek, który mówił nie 
fądzćie, a' nie bgdźiećie fądzeni, kochayćie nieprzyjaciół, o Ipu- 

5. fzczayćie urazy bliźnim, á y wam bgdą odpufzczone. Omni s qui 
irafeitur frátri fuOy reus érit judicio, każdy gniewający się na 
brata fwego, bgdźie winien f»da, В ati pacifici quoniam Ulii DEI 
Docabuntur Mat: s- Coż cholerycy na to : Oto kiedy innym za- 
zdrofzeza, (ławy uwłoczą,o zemście myśl», gniewem o lada frafz- 
kg zapalaj» śig, taj» w icrcu rankory, niezgody fomentuj», y ¿i 
fam» rzecz» wołaj». Toile crucifice. Znieś, ukrzyżuy cichego, 
laika wego, pokoy rodzącego ! Stawi pijanicom у pofto w gwał- 
townikoip, JEZUSA trzeźwość kochającego, czterdźiefto dnio
wym zmacerowanego poftem. Ecce Homo. Oto Człowiek, który 

Ir* nigdy w napoju у jedzeniu miary nie przebrał, który mówił Re- 
gnum DEI non.eft potui nefa efca. Nike «ig Kroleftwa Bożego nie 
do pije. Coż na to obżarci у pijańftwo kochający, o to 
grzefzą przeciw trzeźwości у tcmpcrancyi, tym famym opil ft 
у obżarftwem wołaj», Tolle tolle. Zgładź trzeźwość y p o ft у Па- 
nowi »cego ! Stawi niefzezyrym obłudnikom, machiawelom, pfeu- 

I. Petť: շ. dopolitykom JEZUSA Prawdg iftotną. Ecce Homo. Oto Czło
wiek żadnego kfamft wa, obłudy, fałfzu nieznający, in ore ejus non 

Mat : s. eft inventus dolus, mówiący Sit fermo Defter eft, eft, non> non. Niech 
bgdźic mowa wafza z fércem y prawd» zgadzająca śig. Coż na 
to obłudą у kfamftwem narabiający ? Oto gdy nirchcą prawdy 
mówić, obłudnic niefzczcrze poftgpują , tym famym kr^yegą, 
Tolle tolle. Zgładź, zgub prawdy у fzczyrośći rym wiekom nie- 
znajomey, nauczyciela. Stawi krótko mówiąc wfzytkim nam grze
sznicy wiara nafza Katholicka JEZUSA P^aa mówiąc, Ecce H mo 
qui peccatum non fecit. Oto Człowiek, który żadnego grzechu nie 
uczynił, á my co ? oto ile razy na grzech śig ćigfzki śmiertelny 
odważamy, tyle razy y milcząc wołamy. Tolle crúcifige eum. Znieś 
ukrzyżuy tego niewinnego, y ile z nas znowu go na śmierć krzy.

O Dekrecie па śmierć Рапа JEZUSA. i6f
¿o w а potępiamy. Rurjam cruci figeâtes fibimet ipfis F ilium DEI, 
tak jako oiegdy potępił Pifar, kiedy fprąwg niewinnego JEZUSA, 
oiadźft jako niezbornego, Caufa tu a qua fi im pi i judicata eft. 
Widząc bowiem zawziętość Źydow czyniących tumult między 
pofpolft wem, grożących fobie utrata lalki Ceiarikity fi huno di-> 
mittis, non ef amicus Cœfaris Sędźiowikie zallada krzeAo, y prze
ciwko fumnieoiu, przeciwko Sprawiedliwości, przeciwko prze
strodze Zony, bezbożny ferował dekret, y JEZUSA Pana które
go iuż był pięć razy ofadźił za nie winnego, na haniebna Krzy
żowa fmierć potępił. Типе ergo tradidit eis ilium Ut crucifigere- 
tur> Wprzód iednak niźli- do tego przyfzło chegts fig pokazać 
Sgdźi» fprawiedliwym y że co czyni, z mu fu czyni, kazawfzy 
przynieść wody w oczach całego gminu umył ręce, prctcfłując 
jż nic jeił winien krwie tego Sprawiedliwego, ktorego ikazirje na 
krzyż. Lazát manus coram populo, dicens innocens ego fum à fan- 
șovine jufli hujus. O niciłychana niezbożnośći! herfzta niefprawic- 
dJiwych fgdźiow Piłata , z jednych uft áhfolwuje , y potępia, 
uznawa za Sprawiedliwego, á nicfprawiedliw» okrywa kondem- 
nata. «mywa ręce woda, jakoby fadźić niechcac, yorazfadźi, 
gdy krw'awy dekrec podpifujc, clicgic się ufpra wiedli wic, nie— 
fprawiedliwym pokazu}?,, bo mówi S. Ambroży: Quid prodefł te- 
ftimonium per bibułffe innocentiœ, հՋ velut reum addi xi fie ne quit U. 
Coz ći pomogło przewrotny Sędzio, żeś tak wiele razy dat świa
dectwo niewinności Chry fluía, á poty tres go jak winnego podal 
złośliwym Żydom na ukrzyżowanie: քճօո purgant contaminatam 
animam manus lotet-, пес in afierfis aquà digitis expiatur, quoi 
/amulante impia mente-committitur. S. Leo. Nie oczyfzczaj» du- 
fzc ręce czy fie y umyte, nie przeto że obłudny fędźia, na palce 
lać wodę każę, od krwi к tor» przelewa wolny będzie. Lazeerit 
licet manus Pilatus, tarnen fuá /Тіа non di luit, quamz'is abfierge- 
re je putazerit judi Jangzinem de Jais membris, ecd,m tarnen fan- 
gZ'ine mens (jus tenctur infdla, Ufe culm occidit Cbrifium, qui 
cum t radí dit owdcnduwijudțx cnim bonus հ5 eonii ans, ne. fangzfiy 

nem.
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nem innocent г s а Mi cer et, пес invidia cedere de buit пес t imor i. Swiç- 
ty A ugu íly n, Chociayże Piłat umyl rgee, przecie fwojey nie ob« 
royľ niezbożnośći, rozumiejąc ii otarí krew z ciała fwego, dufze 
nia zmazał, gdyż fam zabil Chryftufa, kiedy go wydal na zabicie* 
bo go ani zawźigtość, y nienawiść Zydowflu, ani bojażń utracenia v 
îaflei Cefarfkiey, do tego co śig n e godziło, pociągać go nie miała, 
)ężeli dobrym, Matecznym, fprawicdliwym chćiał śig pokazać fg- 
dźi». A małoż y teraz miedzy Chrześćianami podobnych Piłatowi 
exkuzacyi? Tak wiele złego działo śig nie dawno w nafzym К ro
kit wie, á.jaki taki niby rgee umywając, przez manifefty, remani- 
fefty, prejekta przed Niebem у ziemi» oświadcza śig, juftyfikuje, 
źejeft innocens, cale niewinny. Wprowadzone у przez kilka Jat 
trzymane in vifeeribus Kroleftwa poltronne woyfka, przez które 
znifzczone miaña, zrujnowane fortece, wśi y folwarki fpuftofzone, 
ludzie przez nieznośne kontrybucye, rabunki, do fzczgtu wycień
czeni, wyzuci z dawnych ozdob, fortun, ձ wielu z famego życia, 
popalone dwory, zrabowane Kościoły, Chwata Bolka unmi^yfzona, 
y innych wiele lepiey każdemu wiadomych ftalo śig inkonwenien- 
cyi. Pytayże, kto temu winien, fkaże jeden na drugiego palcem, < 
każdy z ofobna rzecze, innocens ego fum. Jam tego przyczyna nie 
był. Idzie już znacznie w łyka Pollka fwoboda, Wiara Katholickx 
niegdy Kroleftwa Cardo, coraz iłabieje, i wzmagaj» śig herezye» 
niefprawiedliwośći, po Trybunałach , Grodach, Ratufzach gorg 
bior». Któż winieni nie dopytafz śig, bo śig każdy fynceryzuje, 
innocens ego.Nie moja w tym wina. Wfzakże umy wayćie jak chcećie 
rgee, nie cym famym fumnienie obmyjećje. Si laveris te nitro, ՀՏ4 
mult iții caver is tibi herbam borith maculata es in ini quítate tua. 
Jerem: 2. Zowćie śig niewinnemi, przecie od winy y kary wolni 
nie zoftaniećie, jako nie zoftał Piłat, lubo y powierzchown» umy
wania cerymoni», y ufty niewinność fobie przypifowaf, bo rzecz» 
fam» ćigfzko przewinił, gdy niewinnego JEZUSA na śmierć de
kretował. Типе ergo tr a di dit eis ilium ut crucifigeretur. Tedy 
podał go im na ukrzyżowanie 1 Podał cichego Baranka, zajadłym 

wilkom,
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wilkom, na pożarcie wściekłym pfom, na kafanie, nayfrożfzym 
lwom, na rozfzarpanie. Któż tedy nad Tob» bolejący Jobie nie
winny JEZU, nie bgdzie ubolewać, lyoniam çaufa tua tanquam 
impii judicata efi, gdyż fprawa twoja jako niezbożnego je ft 
of»dzona ! 1

Ah mato mowig jak niezbożnego, poniewafz Łukafz Swigty ten 
niezbożny dekret tak opifuje. Pilatus adjudicavit fieri petitionens 
eorum, ճր J E SU M tradidit volant ati eorum. Piłat zezwolił na 
proźbg ich, y JEZUSA podał na wol» oných. j¿O nigdy doftate- 
eznie oieoptakana fadu Piłatowego deeyzya ! Któż kiedy widział, 
lub fłyfzaf, żeby f»d gdy kogo nagardto ikazuje, oddawał go na 
wól» jego ádwerfarzow, żeby na nim jakiego ehe» dokazowali 
okrućieńftwa, i nié raczey pewne determinuje peny, opifuje jakie- 
mi fpofobami ma być karany, nad które co wigeey przydać, nie 
godzi śig, y byłby to znaczny kryminał, f»dowi prdjudicium^ 
gdyby ten co mityguje, y podaj; do f»du, wedle woli fwey, á nie 

\ wedle dekretu z winowaye» fobie poftapił. Nie miał tego faworu 
y naywinnieyfzym ftuż»cego niewinny JEZUS, bo go niezbożny 
fgdŹH podał na wola zażartych Zydow, J՝ ե,SUSI tr¿{didit ՜ՍՕ- 
luntati eorum. O jako m^y Job bolejmy, mógł ufty Huíľéyíkiego 
Paoyenta żalić śig. Manibus impiorum tradidit me. W rgee nie- 
zbożnych moich ádwerfarzow podał mig, daj»c im wfzelk» wol- 

a'by jak» che», y mog» złość na mnie wywierali; y była to 
tile tyło krzywda okrutna, lecz wielki kontempt Zbawiciela, bo 
przez to pokazał Piłat, że fobie cale za nic miał Chryftufa, jakoby 
był tak podły, nikczemny, niegodny aby mu pewny fpofob kara
nia przypifa.no, lecz takim fpofobem, jakiby śig okrućieńftwu 
inftyguj»cych Zydow podobał zatracono. Spuia Cbrifium inter 
vilify,na capita numeravit, ideo quïbus ilium հՋ quorum torment i s 
cr u de U t at ibus ob j i cer et, ne confiderandum qui dem judicavit Druž- 
bicki. Lecz zaniechawszy Piłata, który już za fwojg w fądzeniu 
Chryftufa niefprawiedliwość, fprawiedliwy f»d y karanie odebrał, 
jako widział pobożny Kapucyn Nicolaus à 5. frondibus opifany u 
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Lyreufa. Gdy ten Święty Zakonnik rofpamiętywał Mękę Chryftu- 
fa, á mianowicie ten, o którym mowa dekret Piłata, górzkiemi íza
mi opłakiwał, uyrzał ofobg jakaś w czarnym odzieniu, gromad» 
ftrafzliwych kruków otoczona, idąc» ku fobie, przeląkł śię na
przód, á potym ośmielony fpytał ccby zacz była ! odpowie'fíra- 
fzydło, Jam jeft Piłat którym o Sadził nà śmierć Chryftufa, Na co 
Mikołay: Ней mifer cur tam injuflam contra Dominum meum fer
re fent ent i am auf u s fui fl i ? Ah nędzniku, czemuż śmiałeś, tak nie- 
fprawicdliwa fentency» ferować na Pana mego ? Odpowiedział 
Piłat nie z chęćim to uczynił, lecz z bojaźni. A to rzekfzy przc. 
padi znowu do piekła. Day my tedy pokoy Piłatowi którego nie 
ma, ani mieć będzie w piekle, á na siebie bracia grzesznicy obróć
my iłufzoa inwektywę. Myć to my Chryftufa potępili, na śmierć 
wydali, y teraz ile z nas wydajemy y potępiamy J Omnibus hoc 
felenne eft peccantilus damnare JE SUM հՏ ՞շ ciunt at i fiiseperz՝erj<e, 
Ckriftoef adverfiejffum trajere «а crucifigendú Diużbićki Wfzvfcv 
grzefzacy JEZUSA potępiaj», y nawo)» fwojg niezboina Ch™

- - Հ - / ՛ bt.-*-,.
na do pieniędzy chętka, z Judaízem wydaje y przedaje JEzusa. 
Nafze wolne у iwy wolne życie, pedaje na poiœanie у wi»zanie 
JEZUSA ! Nafza popędliwość cholera, gniew, twaiz jego złośli
wemu Słudze na policzek wyftawuje 1 Nafza zazdrość, nienawiść, 
zawziętość, pod aje go Arcykapłanom na o Skarżenie I Nafze prze
klęciu a, Słowa wfzeteczne, kłamliwe, ufzczypliwe, z uft częfto 
wypadające, podaj» JEZUSA na uplwanie 1 Nafze an bieye, emu- 
lacye, prepony, wydaja JEZUSA Herodowi na wzgardę, pośmie
wisko , illuzya ! Nafza ćiekfna lubieżność, Ciało JEZUSOWE 
wy da je na biczowanie l Nafza pycha, wyoicffcść, hardość, Głowę 
JEZUSA pedaje pod ćiern:ow» karocę I Slow cm zamknę rafze 
«miértéire grzechy, na śmierć JEZUSA potępiaj» ! JESUM tra- 
dit totieSi quottes, in pe cc a i um consentit, illud malitiosè petficif. 
Drużbicki. JEZUSA tyle razy grzefznik wydaje, ile razy na 
grzech zezwala y uczynkiem go pełni. Tak tedy naymilfzy JEzu 

nic
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pie tvԽ na ten czas u Piłata, ále y teraz u nas fprawa twoja, jak 
niemożnego Sadzona bywa. Gaufa tua quafi impii judicata eft. 
Ale biada nam, gdy znowu C aufamju Л ci umif recipies. Przyidzie 
ten czas Słuchacze moi, kiedy tenże fam Chryftus, który jak wt- 
nowayeż przed niefprawitdliwym ftoi Sędzi։, lako naywyzfcy 
Sędźia fprawiedliwośći fwojey zaiigdźieStolicg, cum («Unt !» Mata,. 
Stic Mtieftatis (м. Ten który teraz jak cichy baranek ftuchajic 
bezbożnego dekretu milczy, jako lew zagniewany ryknie, y fpra- 
wiedliwe wyda dekreta. Ten który teraz związany przed zym- 
ikim Staroft» ftoi, Królów y Potentatów świata Wl»zac będzie 
Ad alligandos Reges eorum incompedibus Pfal: 149. Przy idzie 
czas, kiedy Chryftus od was grzefznicy ofadzony y potępiony, 

y potril: ľ^dziľ Deut- 3:.
-Ճ ճ

шоу, у gdy weźmie S»d ręka moja, oddam zemftę nieprzyj 
łom moim, у tym co mię menawidźieli wet za wet oddam; prze- 

imierč krzyżowa JEZUSA potępienia, upomni »,g o fwo,$ fpra- 
ve źle ofłdzooł, gdy caufaffl judlciMWfa recipict- Juz mamy po 
zew na ten Trybunał napifany u Doktora Narodow. Omnes nos a 
manifeftari oportet ante Tribunal Chrifti> y owfzem fama ćig grze 
fzniku, ná ten S»d pozywa, Mg ka Chryftufowa, pozywa krew, 
pozywa śmierć niewinnego. Pomyślże za wczafu co maíz czynie . 
co odpowiedzieć za mękę od ciebie zadań» ! za krew przez cig 
wylao» ? Co za śmierć na ktor»ś Pana Majeftatu y Dawcę żywo
ta me raz potgpd ! A co gorfza że to uczyniwfzy, jefzczc złości 
twych nie poprzeftajefz, ále codziennie przymnażając, śmierć 
jego y mękę renowujefz! Wołali Zydźi chc»c wytargować na 
Staroście Chryftufa potępienie. Sangvis ejus fit fuper nos zT Çuper 
filios noftros. Krew jego, niech będzie na nas y ty nach nafzych, y

Xa wywołali.
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grzefźniku. Zawoła na Sprawiedliwość fwojç,Toile, toile, znieś go, 
znieś bo ja go za Twego nie znam, non novi vos. Tolle, znieś pyfz- 
pcgo, y poniż z pyfznym Lucy perem do piekła. Tolle, znieś nie- 
czy ftego, y poday nieczyftym duchom, y odday ná wieczne męki 
po momentalnych uciechach. Tolle, znieś łakomego, á poday na 
wieczna nędzę yuboftwo! Tolle, znieś gniewliwego, zapalczy
wego, á vy wrzyi nań fwojg zapalczywość, Tolle, znieś grzefzni- 
ka/co niechćiał majac czas pokutować, żeby na wieki w piekle 
pokutował. Coż na to rzeczefz grzefztiiku ? Wiem iż ftowa je
dnego piztbęknać nie potrafifz. Non poteris ei refiondere unum 
pro mille. W ęc teraz niż termin fędźicwfki Chryftufa przyjdzie, 
uday śię do t՛ orm laße), y miłosierdzia, á z pokutującym Augufly- 
rem upadfzy pi zed Chry Rufern teraz od Piłata, od ciebie tak 
wiele razy na śmierć potępionym, á tak śig jego wyprafzay fpra- 
w-iedl wośći: Jußitia DPI non irritas fuper we, quia non potero 
fuflinere t֊e. O fh afzliwa fprawiedliwośći Belka, к tora krwie у 
męki Chry ftifowey, na tych którzy jey win-ai, mafz rekwirouać, 
nic c ba lay że śię w dzień Sadu na mnie, bo furowośći twojcy nie 
wytrzymam;՝ 
’tenS, przed obliœzcm twoim trudno śig к om U Ulprawicdli wić 1 
Nie f*dź míe wtedy, bo ja śię teraz fądzę że jeftem reus corporis 

Sangvtnis Domini, winientm. Krwie JEZUSOWEY. S*dzg 
śię za wielkiego grztiznika, у żem był taki, z całego żałuję ferea ! 
Nie potgpiay mig na ftrafznym Trybunale, bo ja śig teraz potę
piam na dobrowolne karanie, pelty, mortyfikacye, dyfcypliny, 

które na dofyć uczynienie za grzechy moje, chętnie przyj.
mujg, ձ przy tym, przyrzekam iż ćig wigeey JEZU moy 

obrażać niechcg. Fiat, fiat.

l7a Exhortaba Je denafta
wywołali. Padła ta krew na ich Ołtarze, у wiecznie je fprofano- 
wała, padła na ofiary, у wiecznie je BOGU obrzydziła, nadła na 
swiatnieg, у pogańftwu ong podała, padła na Kośćiof у z gruntu 
go wywróciła ! padła na miafto, у one krwią obywatelow zalała. 
Padła na mury, у z ziemia je zrównała ! padła na miefzkańcow 
ziemi Judzkiey, y poávieéie ich rofprofzyła. Padła na Krolcftwo, 
y zniofïa je, padla na Korony, Berła, Infuły, y z biotem one po- 
miefzała l Wfzakże to jtfzcze nic, tyło doczefoe kary. Strafzniey 
na nich y na ciebie grz-finiku zapamiętały, jeśli śie nie upamie- 
tafz, taż fama Krew JF ZUSOWA w dzień fgdu upadać będzie. 
Upadnie jak wielki mlyńiki kamień, y ciebie jako robaka zetrze* 
Wypad nie, wyleje śig, z Niebitikich ki tai aktów na wieczne t«oj- 
w piekło pograż/ne. Wypadnie na ciebie, jako cgnifty piorun, v 
ciebie z piekielnym pornitfza ogniem ! Upadnie na ćig "Krew JE
ZUSOWA, y nad wfztkie ognie więccy dogrzewać nad wfzytkie 
mgki wigeey męczyć, nad wfzytkie firaty, wigory tracić ćic bę
dzie. Co wizytko w tedy z. toba ngdzny grzejniku będzie pdu 
Chi y fi US którego grzefz*c potępiałeś, caufam judicium^ re’cipiet 
íprawg fwojg z toba rozfedzać pocznie. Wołałeś ty zyj»cu,el 
zbożnie gdyć wiara S. (o czym wyżey) ukazowała Chryftufa jako 
exemplarz, infice zT'fac fecundum exemplar Chrześćiariikicgo ży
cia mówiąc Ecce Homo, oto Człowiek y oraz BOG dla ciebie czło
wiecze, tak pokorny, ubogi, cichy, czyfty, łaikawy ՀՏ՜՚շ. W olałeś 
mówię, tolle, tolle, crucifige eum. Znieś, zgładź pokornego, czy- 
ftego, łałkawego S^amefz y ty w oczach całego świata, z Twoi
mi uczynkami, y rzeka fkazujac na ćig Anjołowie: Ecce homo ճր 
opera ejus,, oto człowiek y jtgo ákeye. Ecce homo, eto człowiek 
pyfzny, który śig coś rozumiał być nad ludzie, oto człowiek nie- 
czyfty,po biftyalfku nie po ludzku źyjacy. Oto człowiek łakomy, 
który nie jednego człowieka z jego fortun* pożarł 1 Oto.człowiek 
gniewliwy, którego zbytnia cholera nie człowiekiem hoz dzikim 
týgrylem» nieubłaganym lwem być pokazowała. Coż na to rzecz« 
Chryftus Sędzia fprawicdliwy, to co ty teraz rzecz* fam* mowifz

. _/ grzefzQiku*
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żażarći na zgubę jfgo Żydzi, z wielka radością plauzem, ręku 
klafkanitm,, że fwego dokazali, porwali Pana, y ćięfzkim obarczo- 
nfgo Krzyżem na golgotę prowadzili. Co krorkitmi iłowy Jan S. 
Wyraził. Sufceperuut autem JESUM &'eduxerunt, & hjul ans 
fibi Cruccm exivit in cum qui dicituf Calvan* locum. Wźigli 
porwali tak wici» m»k okrutnych cfłabionego JEZUSA £fc. 
Sufccperunt , podług właśćiwty fygnifikacyi ma śię tłumaczyć 
przyjęli. Chwała BOGU że Zydźi przyjmuj» JEZUSA, fufceperunt 
JESllM, uznawaj» go za fwego Króla, obiecanego McflWza, 
oczekiwanego od wieku Zbawiciela.՛ Przcdtym napiiał o nich ten
że Ewangel.fia, Sui cum ucn recep:nunt. Swoi go, to jefi Zydźi nie Joann: 
przyjęli» teraz śig odmie ni w fzy mówi: Sufceperunt JE SUM. To 
już znać odmienili śię, poprawili bł»d iwoy, uznali Pana» za ta
kiego» jakim był, to jeft za Syna Bcfkiego uznali y przyjęli. Sufce- 
per unt. Ah niifícty, przyjglić Zydźi JEZUSA, lecz nie na to á by 
mu jako BOGU wino» cześć uczynili, ále żeby niewinnego fromo- 
tn» śmierci» z świata zgładzili 1 Przyjęli, lecz nie na długo, bo 
go zaraz wyprowadzili, jako mówi Ewangelifía: Sufceperunt jfE- 
£UM հՋ eduxerunt. Nie uważijac nя poípoht» maximg. Turpius 
ejicitur, quàm non admittitur leppes. Lcpiey gościa nie przyjmo
wać, niż go prgtko fory tow 8 č. O bodayby śig podobna Zydow- 
íkiey у miedzy Chrzcśćiaoy nie znaydowata polityka, albo raczey 
wielkie ku JEZUSOWI grubiańfłwo! Przyimujemyć у my wpra
wdzie Chryfłufa. do gofpody ferea nafzego, lecz mu tam nie długo 
mieyfca zagrzać dajemy, prętko go wyprowadzamy. Sufceperutýe- 
síi ՀՏ՜ eduxerut, ba mówić trzeba złośliwie wypychamy! Pizyimu- Grzcjznî- 
jemy Chryiłufa, gdy majac wngtrzne oświecenia, inftynkty po- ^սլո՚րս- 
budzajace do dobrego, albo od złego odwodzące, na nie zewals* 
my, fłanowiemy у obiecuje m Pánu BOGU iż tego ábo owego wy- ßuJa- 
Aępku ftrzedz śię mamy, naprzykład pijańftwa, nie potrzebnego 
przysięgania, kłamfłwa, obmowifk tíTŕ. albo przeciwnie obiecuje
my jakie poiły, modlitwy, jałmużny, umartwienia, lecz kiedy tych 
infiynktow obietnic propozytow do ikutku nie przywodźim, czy

ni»®
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O niesieniu Krzyża na Kálwárya od Pana 

JEZUSA,

c/z/j /dm лот/ Job: 31. 

CiçzaFU-j€go֊4iniesç nie mogłem. 

В aj ulans fibi Cruces exivit in e um qui did- 

tur Calvario locum. ՜ Joan: 19.

Nioíljc fobie Krzyż wyfzedł na owo 

mieyíce które si§ zowie Kai wary д.

íewieti) kto y jaki ćigżar wwalit na Joba, iż ¡>¿ 
znieść nic mögt. Pondus ejus fern non potni. Leca

՝ Лл)՛ to wiem jakim ćigżarem złośliwa Synagoga Zydow- 
^fka obarczyła prawdźi wfzego mojego Joba, ćier- 

^¡^yj^piacego dla mnie JEZUSA, kiedy mu tak ćigfzki 
՜ Ճ Krzyż na gore Kalwaryiikł nieść kazała. Bajulans 

fibi Crucem exivit in eum qui dicitur Calvaria locum. Biorg to 
za materya naftgpujaccy konfyderaeyi y uważać bgdg pondus ejust 
nieznośny ćigżar Krzyża włożony na Zbawiciela, y czemu tego 
ćigżaru unieść nie mógł, ferre non potuit. A wy żałośni iîuchacze, 
z żalacemi śig przyjaćiołmi Jobowemi uważayćie przez ferdeczna 
kompaflya, dolorem vehementem, wielka boleść JEZUSOWĄ przy 
dźwiganiu Krzyża. Ad Majorem DEI Gloriam.

Wymogfzy y proźba y groźba, Wytargowawfzy rozmaitemi 
fpofobami u ftarofty dekret przeciwko niewinnemu JEZUSOWI 

zażarci

: " »
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пі^с to złe ktoregośmy śig za rzek li, álbo nie czyniąc dobrego 
ксогмту przyrzekli, coż innego rąbiemy, jedno /ferc nafzv:h 
BOGA rugujemy. Przyjmujemy Chryftu-
la, gdy wioząc jakie extraordynaryine na niebie znaki , komety, 
zaćmienia, na ziemi ftrafzne plagi, przypadki ćigfzkic grzejników 
karania, nagle śmierci, Igkamy sig bojaźnią, przerażamy zbawien
ny, krufzemyna fcrcu; myślemy o zbawieniu, o pokucie o od- 
miame złych obyczajów. Alegdypotym wfzyckiego zapomniaw. 
izy, dawnych zwyczajów nie porzucamy, tegoż Chryftufa wy
prowadzamy. S u fee per unt Öf eduxerunt. Przyjmujemy JEZUSA, 
kiedy bgdąc w jakim niefzćzgśćiu, utrapieniu, niebefpieczeńftwie 
życia, naprzykład cigfzkiey chorobie, w powietrzu, հՋօ. wiele 
dobrego obiecujemy Panu BOGU, czy niemy śluby, formujem Swig- 

/ te przcdesigwzigda^lejyyprowa lz;my, rugujemy, gdy ozdrowia- 
xvfzy, wyizedfzy z niebefpieczc ń twa,. nafzych obietnic, ślubów, 
propozytow do íkutxu nie prz v - lá.emy, .
cyi У wy nówek. Sufceperunt JESW <j7 diiX’runt0. p ra" 
jemy JEZUSA, kiedy zba vienne rady ¿»powie laików, duchowi 
przeftrogi, admonieye, pobudki do dobrego Kaznodziejów, zdro
we nauki Afcetow, duch ownych О/cow akceptujemy, bierzemy 
do ferea, chwalemy, wykonać ftanowiemy. A¡s prgtko go znowu 
rugujemy, kiedy takowych nauk y pre ft rog zaniedba w jy, innemi 
przewrotoemi życie na'ze regulujemy rnaxymimi. Sufceperunt 
eduxerunt. Przyjgli JEZUSA y wyprowadzili. O jaki w świećie 
nieftatek, jak prgtka w ludziach mutacya ! Przed pięcia dni Oby
watele Jerozolimfcy, poípolftwo y male dźieći, z tryumfem y ra
dością, jako Króla Chryftufa przyjmowali, á teraz niby zloczyń- 
cg z wielką hańbą, z miafta, na mieyfce publicznym łotrom na
znaczone wyprowadzaj»! Sufceperunt JESUM Հջ eduxerunt.

Opifuj»c tg żałofną Chryftufa proceffyą Sylwcira, mówi, że 
wprzód zdiowfzy z niego owg fzyderfką purpurg, ubrali w wl»՝ 
fne jego Iza ty, á by był od wfzytkich poznany kto jeft. Potym 
włożyli Krzyż na ramiona, powroz czy łańcuch na fzyjg» y tak

g°
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go cała żołnierzy rota, y Żydów moc niezliczona prowadziła, na
śmiewając sig, radując, rgkoma klaikając, poprzedzał mieyiki fługa 
7- trab», wołając kto y za co; na tak haniebna śmierć ikazany. 
Przed doi piaćia poprzedzające tłufzęze, fzaty fwe na drodze 
ścieląc, rzucając źielone rofzczki, oliwne gałązki , Chryftufa 
wprowadzały, i dźiś go wyprowadzając z Krzyżem, błotem, ka
mień mi, y czym kto może nań rzucają ! Stipabant innumeris affli- 
EHonibus, ֊vexantes. Taulerus. Sufceperunt Ճ5՜ e dux er unt. Przyj
mowali JEZUSA ćifaać sig do niego, ubiegając fzukajac fpofobu, 
żeby^ - choć kraju fzaty jego dotknąć. Ömnis turba, quœrebat 
CU' d gere, á dźiś wyprowadzając kto niechce to nie fzarpie, 
wexuje, bije, popycha, nogami traca żeby pofpiefzał, nagli, cią
gnie jak bydlg za powroz ! Sufceperunt JESUM zS eduxerunt. 
Przyjgli y wyprowadzili JEZUSA. Przyjgli przy wefołych okrzy
kach, tryumfalnych a'pplauzach, chwaląc y błogoftawiąc. Benedi- 
Elus qui venit in Nomine Domini, Błogosławiony co idzie w Imié 
Pań Ode, i wyprowadzili, złorzecząc, przeklinając, infultując. 
Egredére, egredere vir Sangvinum. vir Belliül- Wychodź, wy
chodź krwawy łotrze, Synu bel liala, od bieray złości fwych ukara
nie ! Egreden pot ator vini, homo vor ax publicanorum arnice. Wy
chodź pijanico, obżerco, przyjacielu grzcfznikow, Towarzyfzu 
publikanow, burzycielu narodu Żydowskiego, zwodźićielu po- 
fpolftwa, w mocy Belzebuba czyniący cuda obłudniku, kłamliwie 
za Króla udający śig Ciesielczyku ! O jako te у podobne urągania 
wzbudzały w fercu JEZUSOWYM dolorem vehementem, wielką 
niewypowiedzianą boleść, łatwiey nabożnemu pomyślić czytelni
kowi, niźli mnie wypowiedzieć. Hoc in itinere faciliùs efl mente 
concepere, quàm verbis exprimere qu& convitia, quas contumelias, 
& faunas, quot ičtiff Dominus JESUS pertulerit, Lucas Burgen
fis. Sufceperunt JESUM. Przyjgli JEZUSA Zydźi przed doi 
kilką, wjeżdżającego na Oślicy, jako Pana Ki ola y Mrfľyafza 
przywitali, & eduxerunt, ձ dźiś aa niego niby na ofta, niby na

Y bydlg
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by dig Krzyżowy ciężar w waliwfzy, z miafta wyprowadza)». 
Sufceperunt ^5 cduxerunt.

Światowe Jako Zydźi z Synem człowieczym, tak świat z każdym czło- 
*յքճ wickj5m poftgpuj®- Sufceperunt ՀՋ cduxerunt. Przyjmuje go y 

teje. wnetże wyprowadza czyli wypycha. Rodzi śig na świat człowiek 
iier w zacnym, bogatym domu, ażći tufufceperunt, przyjmuje z ra
dością ziemia, przyjmują rodzice, zbieraj» śig iąśiedźi, pokre
wni, łolligaći, przyjaciele, uprzeyme a'pplauzy, życzliwe czynią 
kongratulacye, formują prognozye. Odradza śig na lepfzy Chrze- 
ićiańiki żywot przez Chrzcił, aż y tu fufceperunt. Przyjmują za
cni Kumowie, Oycowie y Matki chrzefoe, rozmaite o przyfzłym 
neonata fzczęśćiu wynaydują omina, applaudują wfzclkiego do
bra życzą ! Podraftać pocznie ! y tu fufceperunt. Przyjmują z o- 
chotą pedagogowie, nauczyciele, direktorowie, przyjmują Akade
mie, Szkoły, Gymnáziá; promowują Doktorskie lauryj infignia, 
katedry konferują. Daiey w jata pofUpi, tui w tropy /ufceperunt 
Przyjmują dwory, kancellarye, woyika śćibią w ręce chorągwie" 
regimenty, buzdygany. Doydźie lat męfkich, idźic z nim fufcepe
runt, Przyjmują w konfideocya y przyjaźń dożywotnią, przyja
ciele, wielkie domy, prześwietne familie w kolbgacyą. SufcepcrUt. 
Przyjmują źiemlkie urzgdy za fwego Dygnitarza, powiaty za Twe
go Staroftg, Województwa za fwego Wojewodę, fłudzy, poddani, 
za fwego Pana. Sufceperunt, Przyjmują Sądy za Sędziego, Trybu
nały za Deputata, Stymy y Seymiki za Dyrektora, Konfederacye 
za Marfzałka, Senat za Senatora; Sufceperunt. Przyjmują naywyżsi 
Monarchowie za fwoich Konfyliarzow, Sekretarzpw, Rezydentów, 
Miniftrow, dają wakanie, ofiarują Marfzałkowikit Scypjony, Kan- 
clerfkie Sygnety, Hctmańfkie Buławy, Skarbowe klucze. Senator
skie krzefta, Bślkupie Infuły, Kardynalskie birety &c. Sufceperunt. 
Przyjmuje świat, rzuca pod nogi niby oliwne rofzczki, palmowe 
gałązki, bogactwa, doftatkn uciechy, wygody, dufiojcnfłwa. Su- 
fgeperunt. Przyjmują ludźie, applaudują, winszują, adorują, im։- 
iłem śig ścielą, za fzczgśliwego, Wcgoftawicncgo pcczyta'9. Be*
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wielką ma na fercu kontenteeg. A długo® tego? Wnet gdy się 
iiisWW 
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rowie, w opiece twe, bSd«= Sieroty, rSce «հոս,«, z,СВДС M- 
SsSSsg 

pofatfzowane teftamenta, zatrzymane obligi, oftatnic twoich ante- 
ceíTorow wole, Święte poftanowienia do Autku mc przy wiedzie- 

ag świat, któremu, wiernie Auzył, 
v nic ći za twe wierne uiïugi nic da, tyło )ednę kofzulę, y kilz 
defek na okrycie nędznego ciała twego. A ty bajulans Crucen 
exibis, niofąc Krzyż na trunie poftawiony wymdźiefz z tego do
mu, któryś zbudował, z majętność։ ktorycheś niefprawiedliwie na- 
bvł, od pieniędzy; któreś podobno niertufznie z krzywdą bliźnie- 
go zebrał, od przyjaciół dla których przyjżźń y łajkę Boiką utrą- 
ćiłeś; od potomkow o dufoę twoję niedbających, dla których 
zbierając fumnienia narażałeś ! A co gorfza Dulza twoja bajulans 
fibi Crucen exibit- Wynidźie z ciała niofąc fobie krzyż, nie Chry- 
ftufow, ále czartów Ai, to jeft frog* gryźliwego robaka tyrannią; 
wielki ućiik, itrach, bojaźń naftępujących Sądów Bofkich, y wie
cznego potępienia, na które zaituzyłeś. Nie zafadzayze się prawo
wierny Katoliku, na światowym fufceperunt, nie ufay światu gdy 
głafzcze, pięknie ptzyimuje, piefzczcaie w fzcżęsciu pielęguje, bo-

* Ya gactwy»
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gactwy, honorami, у pomyślncmi fűket darni fomentuje, Ьо га jege 
fufeeperunt, tuż w tropy naftę puje eduxerunt, jego fufeepeye, f» 
decepeye, dźiś głafzcze y do gory wynosi, i jutro o śmiertelna 
uderza у roftraca defkg, dźiś wita, á jutro chwyta, dźiś adoruje, 
я. jutro defpektuje, dźiś całuje, á jutro к a fa. Et innovifßmo morde- 
lit ut coluber> dźiś trochę fłcdyczy kofztować dajc, á jutro gorz- 
kością poi, dźiś ćiefzy, jutro zafmuca, dźiś przyjmuje, á jutro 
fory tuje. Sufceperunt Cf eduxerunt. A im się komu przychylniej- 
fzym ftawi, tym go prędzcy o jakie utrapienie przyprawi! Coż 
jeft świat jeżeli nie zdradliwa Syrena, komu we foto śpiewa, tego 
pożera. Co jeśli nie morze mundiis tli mare ftaciofum, które im 
milfza żeglujących rozwefela malacyą, tym ćiężfzą potym zafmu
ca nawałnośćią. Jako za nazbyt prętko y wefoło wypogodzonym 
porankiem, dżdżyfły dzień naflępuje, tak z zbytnim y prgtkim 
światowym fzczęśćiem, nitfzczgśćie obok chodźi. Prodroma feli
citas alicuanta, pedißequam hauet, multiplicam &г prägnantem ad- 
Verfitatem. Neoteryk. Raczeyże Katoliku, póki żyjefz, ftaray śie 
całym fércem, wfzytkim a flek tern, u Pana BOGA o fufceptę, pro¿ 
żeby ćig pod fwojg obronę przyjął, bo on kogo raz przyimie, ni
gdy od siebie nie wypuści, ani opuści, у w teo czas, kiedy ćig 
wfayfcy odbiegą, zaniedbaj», zapomni», BOG nie zapomni.

Ale wracam śig do Chryfiufa Krzyż niofącego, bajulans fibi 
Crucem, у pytam zkąd taki w krzyżu ciężar, że go znieść nie mógł 
nafz Job bolejący. Pondus ejus ferre non potui. Ciężaru jego unieść 
nie mogłem. Ale jakoż to być może, żebyś ty Zbawicielu bgdąo 
Wfzechmocnyro BOGIEM , krzyżowego ciężaru dźwignąć pie 
mógł, który całą machinę świata trzema psicami utrzymujefz, go
ry nay w ię к íze ważyfz у jedną garścią ebsymujefz ? Appendit 
tribut dfgitis molem terra, montes pondérons>. Çf palmo concludent. 
Ifaiee 40. Y także krzyż jeden ćiężfzy nad cały okrąg źiemie, 
•լ górami, kami tri mi (kałami, drzewami, y cokolwiek pod Niebem 
znajduje śig ? Jakoż go tedy unieść nie mógł Zbawiciel. Pondus 
ejus ferre non potul* Plaida że у krzyż ze dwu dębowych balek 

urobiony
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urobiony był z siebie ćięfzki, y droga z ratufza na Kalwaryą była 
długa, przykra, gorzyfh, у kamicnifta, y Pan JEZUS już ponie- 
śionemi mordami był cale zdtbilitowany, że długo krzyża.nieść 
nie mógł; za świadectwem famey patrzącej у bolejącej Matki, tak 
u S. Anzelma mowiącey; video debilitatus fuerat Pilius meus, pre
térita notte շ5՜ illa die ut Crucem portare non paffét. A tu już uważ- 
ćie godni iłucbacze moi dolorem vehementem, wielką gwałtowną 
boleść Chryfiufa cierpiącego nafzego Joba, którą ponosił przy 
tym Krzyża niesieniu. Namiepia o-niey Taulerus. Grande ei infli- 
xit vulnus, ex cunttis vulneribus unvm efficiens. Wielką prawi 
zadało ranę niesienie Krzyża, bo wfzytkic śig na ten cząS rany 
odnowiły, y ze wfzytkich jedna śię uczyniła! y przyd/je że to! 
była jedna nayćięifza ze wfzytkich męka, które do tą մ ucierpiał 
Chryftus, Fuit hecc ex Chrifti gravifßmis p<enis una/ albowiem 
koniec krzyża wlokący śię po źiemi chropowatey, po bruku ka
miennym, niepojętą Ciału Chryftufowemu zadawał Boleść. Fattû 
eft ut pars extrema lapidilus, quibus via ßrata erat, terne adhe
rens grandem excitarei, Ճ7 horridum ßrepitum, Dominum incredi
bil doleré afßcientem. poty Taulerus я Manß przydaje. Ihat taci- 
tus & anhe lus, mole Cruciș incur vus, & in terr am depreffus, in 
faxa Ç5 after a oftenfans, Ծ inter dum fub pondere concidens, toto 
corpore graviter collifo. Szedł milcząc jako cichy baranek na za
bicie, ciężarem krzyża, do źiemi nachylony, częfto na oftre ka
mienie upadając z niewymowną całego ciała boleścią. Powtorc 
u ważmy okrućkńftwo Zydowikie, którzy lubo widźieli tak fła- 
bego, y zmęczonego Çhryfíufa, á jednak nie mieli nad nim polito
wania, ále chcąc go barźiey utrapić, namówili Krzyżowniki, żeby 
mu fwoy krzyż nieść kazali, czego ze dwiema łotry nic czynili, nie 
kazali im nieść fwoich krzyżów. Jakoż nikt tego nie czyni z zło
czyńcami, na śmierć ikazanemi, lecz pofpali ćie im oczy za więź u ją, 
żeby śig na fercu nie trapili, patrząc na instrumenta śmierci fwo- 
jey. Ktorego refpektu nie miał (trapiony JEZUS, jako mówi Dyo- 
byiius Garth: Confideremus malignit at em Judxorum, quorum ma

chinâti -
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cblnatione milites P r Aß di s , pofa-: runt lignum Cruciș faper Collum 
Chri/łi, quoi nonfecerunt latronibus fecum eduilis. Y dalcy przy- 
daje turpiflimam հ5 acerbiflimam ei mortem intulerunt, £5՜ quid quid 
íonfufionis , contemptùs հ5 crudelitatis excogitare potuerunt, fe- 
cerunt in eum. Nayzelżywfz», nay ikcutoieyfz» śmierć mu zadali, 
y cokolwiek za czartów (kun podufzczenjem, wymyślić mogli kon- 
fuzyi, wzgardy, okrucieństwa nan wywarli. S. Vincent՝Ferrer ; 
mówi że ći którzy poprzedzali, rzucali na twarz jego błotem, ura- 
gaiłc śig y naśmiewano. Alii jbant ridcnt.es, alit i Unientes, alii 
lutum fuper bene di cl um Caput ejus proijcientes հ5 in faciem. О 
nigdy doAatecznie nieopłakana złości Zydowfka, áh co mowig ? 
Nic tyło Zydowíka, ále y nafza Chrześćiańika, у myśmy śig dd 
tey jego katownie po wielkiey czgśći przyłożyli, my tak nie znoś
ny ćjgżar na jego ramiona w waliliśmy nafzych grzechów cetnary 

Grzechy tak ćigfzki Krzyż JEZUSOWI mojemu uczyniły. Verum tarnen» 
quod pondus Cruciș hujus, vel maximé prœcUnïïis ahî$ aggravabat 

сг^у у. խրս;)ք peceta noftra: mowi fojephus M»ոքէ: Na mnie y na ciebie 
każdy z oíobíia grzefzniku zali śig bolejący Job ćierpiacy za nas 
JEZUS, Pondus ejus ferre non potui. Jeżeli grzefzniku nie wiefz,

. ¿¡bo nie uwaźafz jak wielki w fobie zamyka ćigżar każdy ćigfzki 
śmiertelny wyfłgpek, pytay lucypera y jego adherentów z natury 
fwey lekkich, y fubtelnych duchów, o których mówi ChryftuJ. 
Vidi Jat anam tanquam fulgur de CaIo cadentem. Widziałem ble
fów jak błyikawica z Nieba fpadaj»eych, fpytay mowig co ich 
z tamtatd z ćiagngło, y do piekła, ba famo centrum wćiągngło, i 
uftyfzyfz iż nie co innego, tyło grzech jeden, jedna myśl» popeł
niony. Imman* peccati pondus fuit, quod Angelos de Calo in infer“ 
num decidere fecit. Drużbicki. Spytay pokutującego Dawida, i 

РГаі: 37. odpowie ći. Iniquitates mea fapergreJfA fant Caput meum, հՋ deut 
onus gravés gravat a funt fuper me- Nieprawości moje, jako nie
znośny ćigżar obciążyły mig. Jeżelifz jeden tyło grzech fam» «*»У; 
el» popełniony, tak obciążył Anjołow ? że śig oprzeć nie mogli az 
na dnie piekielnym ! Jeżeli jeden у drugi tak wielki ćigżar uczy:

O niesieniu Krzyża- ï8j
nit Dawidowi, Cgż rozumiemy jak ćigfzko było Zbawicielowi 
dźwigać Krzyż, na którym wfzytkie wfzytkich ludzi, co byli, 
fą, y bgdgt, byty złożone grzechy wedle zdania Chryftufowego 
Namkiłnika Piotra S. 2. Petr: 2. Peccata n»flra> ipje pertuht in 
corpore fuo fuper lignum. Grzechy na íze on nosil y znosil na ciele 
fwoirbi złożone z koncentrowane na drzewie Krzyżowym. O gdy- * 
byś to uwažvt y w ferce gfgboko wraźit Katoliku, że y teraz gdy 
śmiertelnie grzefzyfz czy myśl», czy fiowem, czy uczynkiem, ile 
z ciebie jefi ćigfzki na Pana twego wahiz ćigżar, nie wątpig że
byś śig pilnicy przynaymniey ćigfzkich wyftrzęgał grzechów, y 
■wfzelkicy obrazy Boíkiego Majcfíatu.

Błogi fía wioną Katarzyna Gcnueńika, jefzcze na ten czas w 
świcćie y jego prożnosćiach zanurzona, fpoczyw ając raz na mięk
ko udanym lefzku, a nie pitknemi jakimiś z upodobaniem bawiąc 
śig irrsginacyami, obaczy, á owo przez jey pokoy przechodzi 
ChryfUs pod ćigfzkim Krzyżem omdlewający, y coraz na źiemig 
upadający, nic mogąc tak wielkiego unieść ćigżaru, nad to widzi 
wizytek owego pokoiku pawiment,hoynym Krwie JEZUSOME¥ 
potokiem» nie już ikropiony, lecz cale zlany. Zadziwi śig naprzód 
y przclgknie na taki widok, myśląc cc by znaczył , á potym 
tknicna na iercu żalem, y miłością ku fwemu Zbawicielowi prze
razo’, a,, porwje śig z łofzka, padnie na ziemi u Nog JEZUSO
WYCH, y z ferdeczną za v da fkruchą. O Ámor nun quam ampli- 
US peccatíh nunquam amplius toccata, o JEZUndcśći moja, nigdy 
ćig wigeey grzechami mcmi obrażać nie bgdg, nigdy śig wjgcey 
obrazy Bcikiego Majcftatu nie dopufzczg. Ňuvquam amplius rec
cat а. Tu termin y meta moich nieprawości ! Już tey mety nie 
przefląp'£ iuż ćitbie JEZU miłości moja nigdy nie odfłąpig- 
Zniknął JEZUS, znikngła w Katarzynie wfzelka pożądliwość, у 
ochota do gwiatowośći. Co fiewy mówiła, to famą rzeczą uczy
niła, oddała wieczne wfzelkim prożncśćiom ղ-'CÜc» odmieniła złe 
obyczaje ca kpfze, у nigdy od owego momentu BOGA ćigfzko 
nic obraziła; żyta у umarła w wielkiey świątobliwości, у w po

czet
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։o- czet Świętych policzona zoñala .Vade & tu faç/¡militer. Uczyń- 
że y ty grzefzniku co podobnego. Staw fobie na ży wey imagina- 
cyi podobny widok, flaw mowig nie tyło dźiś gdy to czytafz, 
lecz w każdey pokusie, w każdym upadku, niebefpieczeńftwie, w 
każdey do grzechu okazyi. Staw Zbawiciela pod Krzyżem, Հ 
barźiey pod ciężarem twych zbrodni mdlejącego, upadającego, 
krew lejącego, á jeżeli mafz choć jedug w fercu iikierkę miłości 
Boßciey, wzdobądź śig na takiż áflT-kt, y Chrześćiańiką rezolucyą, 
mow: O Amor, nanquim amplias piccata, nanquim amplias pecca- 
ta. O miiości niefkończona, niepojęta ku mnie JEZUSA mego, 
nunqaam amplias, nigdy cię więcey żadnym grzechem obrażać 
nicchcę, ani myślę, ani śig za falką twoją odważać będę. Obieram 
raczey z Anzelmem S. żywo Ikoczyć do piekla, niżeli tak dobrego, 
tak mig kochającego, tak wfzelkiey mitośći godnego, obrazić BO
GA ! O Amor nunquam amplias peccata. Ey gdybym to mögt na 
fercu każdego » Stuchaczow moich wyryfo «»ó, gtgboko wrazić 
w pamięć, zapamiętałych grzefzoikow! gdybym mögt na każdym 
mieyfcu, w każdey pokusie у grzechu okazyi iławić za objęłam 
Chrześćiańikiemu oku, JEZUSA pod Krzyżem grzechami agrawo- 
wanym upadającego, trzymam żeby nie tak czgfto у cigiz ko w 
ćigfzkie zbrodnie, przed oczyma wizytko widzącego, upadali. 
Leczże to nad maję silę, to przynaymniey profzę cię grzefzniku 
jeśli tu który jefteś. Weyrzyi myślą na Zbawiciela Krzyż niofące- 
go, i mow: O Amor. O miłości, dobroci, cierpliwości JEZUSA 
mego, у jefzczefz bgdgć przydawał tego ciężaru ? Ah nanquim 
amplias, nigdy nigdy to nie będzie ! у owfzem zdeymę z ciebie 
ten ćigżar, kiedy za ćigfzkie nieprawości, prawą nieodwłoczną 
pokutę czynić będę. Weyrzyi grzefzna dulzo na ten wizerunk, 
nie tylo teraz, lecz przy każdym do grzechu nagabaniu. Naprzy- 
kład nagabają cię nieczyfte myśli, zaprzątają faotazyą fzpetoe 
objekta, roją śig plugawe imaginacye, burzy śig ciało, biorą gorg 
pożądliwości, naciera gwałtowna po к ufa у niemal gwałtem ćią- 
gnić do zakazanych akcyi, albo choć do rozmyślnego wrakowych 

myślach
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na ciele (katowany, zraniony, & ja ciału у jego luboscio у 
bede / pozwolę mu dclicyi zakazanych, uciech z grzechem z ą- 
czonych, rofkofzy beftyalfkich ? Ah nigdy tego nie uczynię. ЛІ»»- 
auirn amplias peccita ! Bogatych Rodźicow у domu zacncS , 
ma wKroleftwieNcapolitańikim, gdy o jey przyjaźń wiele zacnycn 
ubiegało śię konkurrentow, á Rodzice zaprośiwfzy przyjaciół у 
kolligatow, naradzali śig za kogo ong wydać ? Panna wftawfzy 
od idolu, fzła fama do pokoiku gdźie weyrzawfzy na ukrzyżowa
nego Zbawiciela, tkniona na fercu, padnie na kolana у łzami zala- 
wfzy śie barźiey fercem rozrzewnionym niż ßowy» rzecze. Ty 
o kochanie moje JEZU Zbawicielu dufze mey, dla mnie tak wiele 
ćierpifz, i ja momentalnym uciechom ftużyć będę: Ah me będę, 
nie* Nicchcę naymilfzy JEZU innego krom ciebie Oblubieńca. 
To rzekfzy, porwie nożyczki, wtofy pięknie trefione, perłami 
przeplatane, dyamentami przybrane o ftrzyże, у ob winą wizy nimi 
no6i Krucyfixa, idzie do biesiadujących, у tak do Matki peroruje. 
Nie fzukay kochana Matko innego dla mnie męża, oto moy uko
chany Oblubieniec ukrzyżowany JEZUS- Zdumieli śig na niespo
dzianą Scenę wfzyfcy goście, á Panna świat pożegnąwfzy pokla 
za Zakonną Klauzurę, rzeczą famą jeżeli nie iłowy mówiąc. O A- 
mor nunquam amplias peccata. Nadyma ćig pycha, rofpycha duma 
światowa, radzi żebyś śig miał coś nad ludźie, zbytnie ftroif, dru- 
»ich okiem przenosił, lekce ważył, defpcktował, piął na wyfokie 
doftoynośći, chwytał wiatr prożney chwały, uymowal śig o uymg 
flawy, ftal o punkt honoruje. Staw fobie JEZUSA z Krzyżem 
idącego, á mow: O Amor. O JEZU miłości moja, Ty idźiefz w 
pofrzod dwu lotrow, na mieyfce złoczyńcom naznaczone, jako 
naywiekfzy zbrodźień, wfzyfcy ćig 1¿3, urągają, ddpektują, do 
ziemi ciężarem Krzyża poniżają, á ja śig mam wynosić, pyfznic, 
w у foko o fobie trzymać? Ah już tego więcey nic uczynię, nun- 

J Z quam
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nunquam amplias. Brzydzę śig pycha, bo to nieznośna from ota у 
nieuwaga, abym ja będąc proch jeden, liche flworzcnie, mizerny 
robak nadyma! sig, widząc jako Botki nieogarniony twoy Maje fíat, 

S. Bernat- tak jefí poniżony у dla mnie wynifaczony ! Intolerabilii impuden- 
*ստ՞ tU eß, ut ubi fife exinanivit Ma jefas, vermicular in fe tur հՋ intu- 

me feat. Podżega ćig chciwość у ftymuluje abyś łakomie zbierat
pieniądze, т bliźniego krzywda doftatki zgromadzał, per fas y ne
fas panofzył śig: Staw fobie JEZUSA z Krzyżem mówiąc O Zmor» 
Ty JEZU miłości moja, w ofłatnim zoftajefz niedofíatku, nic nie
ma fz krom jedney у drugiey fzaty, które ći wnet zedrą krzyźo- 
wnicy, á ciebie nagiego na tym Krzyżu który nieśiefz, zawjefza, 
tak iż mieć nie będźiefz umierający gdzie głowy ikfonić. A ja 
mam ճ obraz» twoja fíaraé śig o te znikome dobra, fundować 
znarufzeniem futnnienia, w pieniądze, fzaty, majętności, pałace, 
galenterye Nigdy tego na potym czynić nie myśJg, abym dla 
doczefnego mienia miał śig jakiego dopufzczać grzechu. Munauam 
amplias peccata- Ciągnie ćig nicpomiarkowany apetyt do pijańftWS, 
zbytków, niezachowania pofíow, jedzenia, со, у kiedy śig podo
ba, pod pretextem flabośći, potrzeboey konfortacyi, á w rzeczy 
famey dla zmyślnośći, obżarftwa, złego nałogu. Staw JEZUSA i 
mow: O Amor. Ty naymilfzy JEZU, długim poftem, niefpaniem, 
wielą katowni zemdlony na siłach uftawajacy, я przecie ten wiel
ki ciężar dźwiga fz, z niciłychaną cierpliwości», nie rzucafz go, 
nie narzekafz» i ja mam brzuchowi, gardłu, apetytowi dogadzać, 
pozwalać zakazanych pokarmów, gorących napojow, ktere mi 
zwykły bywać przyczyn» obrazy Bufkiey. Ah nigdy to nie będzie, 
юunquam amplias peccata. W Madrycie pewny Senator Hifzpańr 
fki, prosił Xigdza Piotra Fabra, żeby mu jakie krótkie duchowne 
dał nauki, on mu rzeki, Mości Panie, gdy maíz czas wolny, po
myśl fobie, Chrifias in fumtna inopia, <5 ego in opulent i a, Chrifias 
in fame Ծ fin. Շ5՜ego in exquifitis epulis. Chryfíus BOG moy w 
wielkim uboftwie, ja w wielkich dofłatkach, Chryfíus w głodzie 
у pragnieniu, ja w codziennych wyśmienitych bankietach, СШу- 

fíus
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flus nagi, ja bogato przybrany, Chryfíus w pracy, Boleściach, 
m-kach, ja w roikofzach, wygodach, delicyach. Pofzedl z t» na
uk» ow Pari, á gdy po niejakim czasie byt na Paniką ko Jacy» 
zaprofzonyj siedzącemu u ftołu przyfzto na pamięć, Chrftus in 
fame Ճ5՜ fitt, հՉ՜ ego in exquifitis epulis, Chryfíus łaknie у ргз^аіе, 
i ja tu bankietuje, y zaraz fkrufzony na fercu, hoynemi śig obław- 
fzy łzami wftat od ftołu, у wielkim zoftat światowych prężności 
wzgardźićiclem. Pomyślże у ty Katoliku co podobnego w podo
bnych okurrencyach, zwłafzcza gdźie idźie o obrazę Boiką. Po
myśl gdy ćię nie dobra jaka kompaniyka, niebefpieczne-towarzy- 
ftwo tam prowadzi gdźie możefz obrazie BOGA, pomyśl у flaw 
na myśli Chryftufa Krzyżem obciążonego, mówiąc¡tercero. OH- 
mor. o JEZU miłości moja jako upadafz pod tym ciężarem nie tak 
krzyżowym, jako grzechowym.y jefzczefz ći więcey nowemi grze
chami ciężaru przydawać będę ? Ah nigdy od tey godziny za- 
dney sie ćięfzkiey Majeftatu twojego obrazy nie dopufzczę. Man
quant amplias peccata. W Hifzpanii jedna Panienka niżfzey kon- 
dycyi poczciwość kochająca , od Matki , sioftr , y młodzi na 
ta due wyprowadzona, idąc na mieyfce naznaczone, ujrzała przed 
fob» Chryfíufa z Krzyżem wfzytkiego we krwi y ranach, ża
łośnie fobie do ferea mówiącego, vile filia, quam male me af- 
ficiat foci a rum tuarum levitas, in quam te infinuas. Patrz cor- 
ko jako mię źle traktuje twoich to warzy ízek fwy wolna lekko
myślność, w którą Śig wdajefz. Powiedźiała to Matce, wroći- 
ła śig do domu, y z światem wieczny rozbrat uczyniła, wiecznym 
charakterem tg albo podobną na fercu ryfując rezolucyą. O 
Amor nunquam amplias peccata ! O dobro moje jedyne, jefzczefz y 
ja przydawać ći boleści będę. Nie b^à^nanqaa amplias. Staway- 
że y nam w oczach upadający pod Krzyżem JEZU, gdy o 
jakim grzechowym upadku zamyślać będziem , oświeć śJepotg 
nafzg żebyśmy oślep na zgubę nie lecieli, zachodź natn w dro- 
gg s, gdy z drogi przykazań twoich > zboczyć zabieramy śig< 
Tak jakoś uczynił z ową Zakonną ofobą » 0 ktorey Cxfarias 

Za Ho:
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lib: 7. cap: Հհ. Ta czartowflcimi pokufami przekonana, gdy no
cy jedney z Klafztoru uciec chćiała , obaczyła we drzwiach 
którymi wyniść miaía ftoj»cego Chryiłufa z Krzyżem, czy na 
Krzyżu, w obrazie przed kcorym śię częfto mod lita. Prze- 
ftrafzona wraca oa mieyfce, gdzie ow byt obraz, y ոճ fwoim 
go znayduje anieyfcu, rozumiejąc że bł»dźi, albo ja łudzą o- 
czy, idzie znowu do forty, y tak jako przed tym znayduje, 
obrazem źaft»pion», barźiey przelękniona wraca, nazad śię o- 
gładajac y widzi obraz za foba idący, na fwe mieyfce, klę- 
knie przed obrazem, y nieco śię pomodliwszy , jednak w złym 
trwając przedsięwzięciu , y chcąc ápofíatowaé, po trzeci raz 
przychodzi do forty , y także znayduje obrazem zawalona , 
chce go odemknąć, á drzwi otworzyć, Ճ w tym od niewido- 
mey ręki bierze ćigfzki policzek, y gtcs z obrazu iłyfzy. Quo 
vis ire fatue. Dokąd Szalona nędznico chcefz iść. Padta na 
ziemi , y przez nie maty czas leżała, bez pamięci , Ճ potym 
przyfzedfzy do siebie, w Zakonnym %yćiu ftatkowała. Ty fam 
naydrożfzy Zbawicielu wiefz y widźifz ; jeżeli mnie lub kogo 
z Słuchaczów moich, kiedy y jako pokufa lub krewkość ludz
ka, do grzechu prowadzić będzie ? Więc ci pokornie fupli- 
kujg, zaftap mi na ten czas drogę, zamliniy drzwi do niepra
wości, movy do ferea, Quo vis ire fatue, i dokadże nieba
czna, zapamiętała, Szalona duSzo iść chcefz, co czynić zamy- 
ślafz, na co śig odważafz? A jeżeli na to łaikawe Oycowfkie 
twoje upomnienie dbać nie będę, pohamuy mię od złego wfzcch- 
tnocnat prawic» twoja, uderz ćięfzk» choroba o łofzko, wolę 
y obieram tego czafu ktoregobym ćig miał obrazić, wolę być 
uderzony ćięfzkim przypadkiem, paroxyzmern» apoplexy», pa
raliżem, Ճ niżli zgrzcfzyć przeciwko tobie- Zapiizże moy JE
ZU to moje przedsięwzięcie Krwi» Twoja z Ciała płynąc», a 
jakoś niegdy fchyliwfzy śię palcem ca ziemi pifał, y mówił 

Joan; в. do grzesznice- Vafe ճր ja tn amplias noli peccare. Idź á խճ 
wiecey nie grZCÍZ» Tak y dźiś ciężarem Krzyża do ziemie na- 

y chylo*
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chylony, piSz palcem Bcfkiey mocy fwey, na ziemi feres1 me- 
ep Nunauam amplias peccata. Już nigdy więcey, na tey ziemi 
niegdy przekktey, Ճ teraz Krwi» moja poświęconey, przeklęte 
żadnego, zwłafzcza ćięfzkiego grzechu, nasienie nie powitanie. 

Do czego у ja niewymown» miłości» twój», o dobry JE
ZU zdewinkowany chętnie śię podpifujg że cię nigdy á 

nigdy obrażać niechcę. O Atnor nunąuam ampliUfe 
nunquam amplias.

А
M » ' E

N.

już y Jimie nie maß więcey Exert pojłnycb o Męce 
Pßrjkiey, ále zcjłają dwa Kazania wielkopiątkowe które 
że się ieyże o Huffey/kim Pacyenćie trzymają allegory i ; 
więc je tu położę, day Boże na zbawienny pożytek czytelnika.

KAZA-
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O Msec Páná JEZUSA ChryftuCa.

Poß biec apir nit Joi os [num - & locutus 

eß Job: 3.

P O ty m Otworzył Job uftá fw oje-y mówił. 

Circa horám nonam clamavit JESUS 

voce magna. Mat: 27.

O godzinie dźiewiątey wołał JEZUS 

głofeni wielkim.

Idźieliśćie naymilśi Słuchacze na Srzodowych Pafly- 
ách, у z ferdeczn) kompaflya uważaliście dolorem 
vehementem, wielka у wieloraka boleść bolejącego 
Joba cierpiącego za naród ludzki JEZUSA. Job 
dicitur dolens հՏ fignat Cbrißum. Dźiś z Krzyżo
wcy Ambony oftatni raz mówiącego, у wielkim

gîofem wołającego poftuchayćie. Clamayit JESUS voce magna. 
Gdy owi trzey przyjaciele nad bolejącym Jobem przez śiedm dni 
У tyleż nocy siedząc, á ćigfzkość bolow jego widząc, iłowa mu 
żadnego nic mówili na jakakolwiek konfolacya lub ulgg, gdyż 
dolor per verba levatur, żal przez- wzajemne rozmowy bywa 
zmnicyfzony, podobno przeto że im żal у podźiwienie ggby za
wiązał, Nemo loquebatur ei verbum, videbant enim dolorem vehe
mentem. Powiada Litera S. że fam Job naypierwiey mówić poczaL 
Poß հհc ajperuit Job os fuum հՏ locutus eß. Począł z nimi expo.

ftulować
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fłulować że mu byli ćigfzkiemi uprzykrzone#! pociefzyćielami. 
Confolatores onerofi omnes vos eßis. J< fłtśmy Chrześcianic у byc 
winniśmy Chry fhifowemi przyjaciółmi, Vos autem dixi ármeos. 
Przychodziliśmy przez śiedm tygodni do nafzego Joba fchodzae 
sip na Päflýe. Rozważaliśmy dolorem vehementem, wielkość bole
ści Chryftufowych, rofpamigtywając rożne gorzkiey mgki jego 
tajemnice, y byli nie watpig tacy, którzy ploraverunt na płacz y 
ferdcczne jęczenia s lerdeczney kompatfyi wzdobywali śig, byli 
którzy prochem głowy pofypywali, leżąc w prochu na ziemi krzy
żem, którzy nie już fzaty, lecz włafoe ciała ofiryroi fzarpali dy- 
fcyplinami. Sciffisfa vtßibus far fer Wit pu Ive rem Juper caput. Do- 
breć to rzeczy y podobające śig Chryflufowi. Wlzakże przecie 
nic wielka mu ztad konfolacya w utrapieniu, mała ulga w bole
ściach, że podobno nemo ei loquebatur verbum. Żaden mu nie 
rzekł iłowa, nie przyrzekł, fiatecznie nie pofłanowił odmienić 
życie, porzucić złe nałogi, fłrzedz śig grzechów, które fame tych 
mu wfzytkich boleści przyczyna były, y teraz ile z nich tgż o- 
krutn) mgkg na nim odnawiaj). Na co dźiś wifzacy na Krzyżu 
JEZUS żali śig, utyfkuje, y żałośnie voce magna, wielkim głofem 
txpcñuluje. Pofïuchayżc nabożny Słuchaczu tey żałofnty Zbawi
ciela twojego, Z Krzyżowcy Katedry expofiulaeyi na wigkfzgt 
chwałę Bőik® á na ikuteczn» fwoję do powitania z grzechów 
pobudkę.

Ubolewająca dźiś nad wifzącym na Krzyżu, y przez trzy go= 
dżiny konającym JEZUSEM Oblubienica jego Kośćioł Katolicki, 
tak w fwoich ceremoniach, imieniem Chry 11 ulowy 00 z Zydowik% 
Synagoga umawia śig y expdluluje. Popule meus quid feci tib'h 
aut in quo contr if avi te, relouât mihi. Ludu moy ukochany, wy
brany, Święty kiedyś narodzie Zydowfki, dla ktoregom pryncy- 
palnie na ten świat przyfzedł, nieogarniony Belki Majeflat wyni- 
fzczył, wźi)ł pofłać (łużebnicz), llał śig Człowiekiem Popule 
meus. Ludu moy nad wfzytkic ludzie y narody ulubiony, jak 
gwiazdy na Niebie, y piafe к mor fiii na ziemi rozmnożony, tak 

wiele
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wiele extraordy nary iných łafk , obietnic w twoich Patryarćhach 
Abramie, Izaaku, Jakubie, ud^rowaoy ! Popule meus. Ludu moy, 
do ktoregom tak wiele moich poiłow, Aojołow, Prorokow wyfy- 
faf, aby ćig bronili, drog moich nauczali, na rgku piaftowali, na 
każdym mieyfcu ftrzegli, y owfzem łamem ćig na włafnych jak 
Matka kochane dźiećig rgku nosił, pielggował, ftrzegt jako zrze- i 
nice oka Popule meus- Ludu moy Żydowfki, z ktorego krwie 
zrodzony tak wiele prac, trudów, nie wygód podeymowaíem; że
bym ćig jak kokofz kcirczgta pod ikrzydta mögt zgromadzić, Kro. 
leftwa mego Niebieflciego wiecznego, uczynić dziedzicem, ucze- 
ftnikicm, pofleflorem ! Popule meus quid feci tibi, aut in quo con- 
trißavi te, remonde mihi. Cóżem ći złego uczynił, albo w czymcm 
ćig kiedy zafmućit, ludu moy odpowiedz mi ? Czemufz źig zcmngt 
obchodźifz nieludzko ! Quia eduxi te de terra Ægypti. Izali za 
to żem ćig z ziemie Egypikiey, z ćigfzkiey niewoli w ktorey długo 
jgczafeś w mocy m:y Boikiey wyprowadził, tyś mie nie jako BO
GA, nie jako człowieka, nie ja к o niewolnika, lecz jako bydig tanio 
ofzacowawfzy, związanego z tumultem у hatafem do miafta wpro
wadził. Quia duxi te per defertum'quadraginta annis. Izali za ւ» 
żem ćig przez dźikł pufzczgt, prowadził Jat czterdzieści, nieźli- 
czonemi dobrodźieyft wy codziennie opatrując 1 Tyś mnie jak wie
rutnego złoczyńcg, niemal przez cał% noc wodził z urąganiem po 
drogach, rynkach, ulicach Jerozolimskich ! Ego eduxi te de Ægy 
pto demerfo Phardóne in mare rubrum. Jam ciebie wyfwcbodźif, 
Faraona za tobgt w pogoń idącego z woylkiem w czerwonym mo
rzu zatopiłem, &tu me tradidifti Principibus Sacerdotum. A ty 
zbroyne na przeciw mnie wyprowadziwszy woyiko, podałeś mig 
Arcykapłanom w rgee, żeby mig rożnymi okryli potwarzami, fał- 
fzywemi świadectwy na mojg niewinność naftgpowali, za bluźaier- 
cg ofłdźili, y na śmierć potgpili. Ego propter te Chananeorum 
Reges percujfl• Jam dla ciebie wiele Królów Chananeyfkich, żebyc 
do ziemie obiecaney nie przefzkadzali, wygubił y pobił. Et tu 
alapis percuffißi, A tyś mig Srogim w twarz biciem, niezliczoncmi 

policzkami,

lii 

mato zdrowego mieyfca nie było, кgdyby koniec izpil

modrych, ftrafznych nieprzyjaciołom twoim, owych Dawidow, 
Salomonow, Ezechiafzow, Jozafatów, ձ tys mig na wzgard g, fzy- 
derftwo, у wielka mojg boleść Królem uczyniła. Et tu 
Capiti meo fineam согопят. Miafto złotey korony "с*ос*у . 
fkronie moje cierniowy wieniec, az do mozgu Gto^g - ig 
cyl miafto złotego berła, wśćibiłeś w rgee moye ^yderfk* trzci- 
ng, za Królewlki paludamcnt, dałeśmi pfafzczyiko P0^.1^ ’
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к» przeciwko mnie złość wywierafz? y owfzem coz w.^ey d a 
ćie czynić mogłem. ¿«V ultra facere debni Dînes mes Ժ non feci.. 

eliki mnie nie poznałeś. Cognovit bos pojfefforem fuum,& a flau s 
Dòw/ա Հ/ràr/ амкШ »o» cogwwŕ. pk i. Tak 

tv Ofobie wifzacego na Krzyżu Zbawiciela Oblubienica jego Ko
ściół Katolicki, expoftulaje, umawia śig z niiwdźigcznyrn Zydow- 
ikim narodem. Wfzakże y do nas Chrześćiaoie należ* cc kwcrcle, 
te improperia ta żałofna Chryftufa expoftulacya.

Wielka przyznam śig była złość Zydow Chryftufa krzyżują
cych, których jednak niewiadomośćia exkuzuje Doktor narodow 
ï. Cor: a« Si cognovijfent, nunquam Dominum glows crucifixißenf- 
Gdyby byli poznali, nigdyby Pana chwały nie krzyżowali- му 
Chrześćiaoie mówić nie możera że byś my Chry ftufa za ՋՕ c 
Ճ ÄÄ էճճՋ5 - : 
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miafto purpury, krwi» mig włafnyi oblałeś! isiafto Krolewikiey 
rgki całowania, frodześ mig poggbkouał. Miafto witania adoracyi 
aplauzów, jakieć śig podobały fłroiłeś ze mnie żarty, fzyderftwa, 
urągania, á ná koniec miafto wfpaniałego tronu у majeftatu Parafii 
Cruam Salvatori tuo, iromotny Krzyż Zbawicielowi twemu wy- 
■ftawiłeś. Popule meus quid feci tibi. Luclu rmoy com ći uczynił ? 
Egointroduxite in terram fatis botiam. Otom ć.g wprowadził 
do ziemie barzo dobrcy, zyżney, we wfzelkíe dobi a obfitujacey, 
dawno przedtym twojemu narodowi obiecaney, źiemig wc wfzcj- 
kie delieye, fpecyały, raryrety opływajgtcey, płynacey miodem у 
mlekiem, á tyś mig nieznośnym Krzyża ćigżarem przy wali u fzy, 
z miafta na mieyfce publicznym zbrodniom "deputowane, targając 
jak byd Ig, nogami popychając wyprowadził ! Ego qui dm planta
li te Vineám meam ffeciofiffimam. Jam ciebie jako naypigknicyf?» 
Winnicg mojg z niemała izczepił praca, ogrodził tak wiela extra- 
ordynaryinych przywilejów, otoczył rr-urero ofobliwey ftražv v 
prowidencyi, o łypał ni twoim wałem niezliczoncmi ¿obrodź’ . 
ft wy, odwilżał, czgftymi y rzgśiftemi Niebieskich fauorow ¡nflíZ 

cncyami, czekałem Słodkich do guftu przypadających jagód. Ex- 
peftavi ut facérét uvas, dobrych uczynków, á tyś roi oft re na 
zranienie Głowy podał ciernie, tulit autem ¡finas. Wielkaś mig 
napełnił gorzkośći», rośći»gn»łeś mig ni twoje u fehle grono na 
drzewie Krzyżowym, frodze do niego przybił, Rgce z których 
śig hoyoe na ciebie fypały dary, żelaznymi goźdźmi podziurawiłeś, 
Nogi przekopałeś, foderunt Manus & Pedes meos, czy za to, ¿e 
chodząc przez trzy lata od miafta do miafta, dobrzem każdemu 
czynił, niemocy leczył. Popule meus quid feci tibi. Ludu moy, 
com ći zawinił ! Ego te exaltavi in magna virtute, WymoflVm 
ćig wfzechmoen» Rgka nad wfzytkie inne narody. Rzuciłem pod 
nogi twoje głównych potgżnych twoich nieprzyjaciół. Et tu me 
fuffendifii in patibulo Cruciș, á tyś mig na zclżywey Krzyża zawie
sił Szubienicy ! Ego te potavi aqua faluțis de petra. Jam dla cie
bie w pragnieniu, wywiódł z opoki żywe krynice, ftodkie wody,

J
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DRUM, non Jkut DRUM glor 1 ftc azer unt. Poznan՛fzy BOGÅ 
■wcielonego, nie jako BOGA chwalimy, czcimy. Ah malo mówię 
nie czćiemy ! Ile z nas okrutna na nim mg k g odnawiamy, krzy
żujemy gOj y zabijamy, gdyż każdy grzech śmiertelny od nas po. 
pełniony jefi Bogoboyfłwo. Peccatum efł Deicidium. A za cym 
ćiężfza złość nafza niźli Zydowfka. Ciężfza y z tey przyczyny, 
bo Zydźi raz tyło świętokradzkie na Chryftufa podnieśli ręce, 

1՛ raz go umęczyli, zabili,: ukrzyżowali, Cbrześćianie codźifń, bo 
go codźień ćigizkimi grzechami obrażaj», jako się żalił przed je֊ 
dna S. Du ¡iza. Chrifliani non cefjant me indies imțet ere & г Mi
ner e fuper ZUlnus confcindere. Na nafzę tedy niewdzięczność 
konający у wołający na Krzyżu JEZUS uryíkuje, Clawans Z’oce 
magna, znsmi tymże faowm fiylem expoftuluje. Popule meus quid' 
fed tibi, aut- in quo contr iß azi te, reffende miki. Lud u moy uko
chany, Cbrześćianie od mego nazwani imienia, cóżem ja też kiedy 
złego wam uczynił ? albo w czymern was zafmtićił ? odpowiedzcie 
mi. Jam wis fobie wybrał. -Ego dey-vos. tak wiele innych naro
dów porzuciwfzyi odrzućiwfzy kochany IHegdy lud izraelfki, 
wybrałem was y obrałem fobie za dziedzictwo, za wierne (ługi, y 
o w ízem za braci» y przyjaćioły moje, za wfpob dziedzice Krolc- 
ftwa Niebitfkiego. Heredes DEI coheredes autem Cbrifti. Wy
prowadziłem was z ćiężfzey daleko niż Egypffcicy niewoli, bo 
czartowikiey, zatopiłem w czerwonym к rwie mojey morzu okru- 
tnicyfzego Faraona grzech pierworodny; у pochodzące z niego 
zte chuci, pafTye, namiętności ni woyiko jakie ukróciłem. Prowa
dzę was przez puficz» świata tego у żyćia doczefnego w rożnych 
kolumnach, już obłoczyfiych Anjcłow Stróżów Patronów SS. dufz 
błogosławionych wNiebie,którzy wâ у drogę do ziemie obiecaney 
ukazuj», у cd upałów Sprawiedliwości Boikiey przyczyny fwej» 
zafłaniaj». Już w ogniftych (łupach gorliwych Pafterzach, żarli
wych Kaznodziejach, Spowiednikach, Doktorach, którzy wjm 
nauka, gorliwością, życiem przykładnym świeca, żebyśćie w ćff- 
mnośćiach grzechowych nic błądzili, lecz fzczęśli wie do fzc»ęśli-
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wey za (z li wieczności. Popule me u-s quid feci tibi. Ludu moy 
Chrzesćiaiiiki cożemći uczynił ? Oto dałem ci na pokarm nie już 
manne z obłokow fpadajaca, lecz chlcb z famego Empireyfkiego 
Niiba ftępujacy. Hic eft Pañis qui de C&lo defeendit. To jeft Joann: 
prawdziwe ubofłwioné Ciało moje. Caro mea тіеге՛ ejt cibus. Za 
napoy nie już fiodk» wodę z opoki, lecz nayfłodfz» Krew moję, 
հՋ Sangreis metis Tiere eft potus. Pobiłem wfzechrcocrj» Rgk» mo
ja tak wide Królów Monarchów Pogańfkich, żebyć się nie przy
krzyli. Ego propter te Reges Скапаішгит pereuffi. Wygubiłem 
w-fzytkich tyranów, którzy ćię gubili, męczyli, ućifkali. Wynio- 
fłem cię у wfławiłem nad wfzytkie narody pogańskie, nad heretyc
kie fekty. Dałem ći nie tyło Scepttum ále у Sacerdotium regale, 
tak wiele Krolefiw nie tyło po całey Europie, ále po Azyi, Afryce, 
Americe, tobiem z hołdował, á nad to zgotowałem շլ w Niebie 
mcflcaźitelne, wieczne nieuftajace nigdy Krokfiwo, Ego diffono Luc: 
7/obis Regnum. Popule meus quid feci tibi? Ludu moys moi Chrze- 
śćianie, á czegóż dla was nie uczyniłem ? Oto nie już z opoki, 
lecz z Boku mego włócznia otworzonego wylałem dla was aquas 
fadutrs, wody zbawienne Świętych Sakramentów, w których mor 
żęcie ŕig na lepfzy żywot przez Chrzcił odrodzić, obmyć przez 
pokutę z makuł grzechowych, posilić przez Eucharyfty» у kon- 
firmacy» zemdlone siły. Zmocnie na ofiarni» przy śmierci utarcz
kę przez cftatnie pomazanie. Quid- ultra facere debui, &nonfecl? 
Co ż nad to wigeey czynić mogłem ? reff onde miki. Odpowiedz mi 
ludu moy Chrzęść i a Óik ii Oto już ofíatni» к rwie mojey, na okup 
wyleję kroplę, położę wbfo» Dufzę, ażeby dulza twoja nie ginęła, 
tracę doczefny żywot, abym ći wieczny znalazł, okrutna umie
ram śmierci», abym ćię od śmierci windy kowal, A jak»ż od was 
Chrżeśćianic za to odbieram wdzięczność ? Nie inn», tylo że na 
mnie codziennie grzefzoc, frog» mękę renowujećie, у ile z Ciebie 
powtórnie krzyżujecie, Rurfum cruciffgenfes-. Wafze wieczorne 
dobre myśli, przy złych zamy iłach krotofile z grzechem złączone, _ 
uciechy ԽՃajakié, Dufzę moję o- ćięfzki՛ fœutek v tęiknicę czę- 
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fłokroc przyprawuj» ! Wafze śmiałości, nic dobre na grzech rezo« 
lucye befpieczne, tam gdźieby śig nay wigcey lgkać przydało, po- 
ñgpowania, mego Igkaoia y bojaźoi przyczyn» ! Wafze zbytnie, 
poddanych, niewinnych sierot, ludzi ubogich opreflye krwawy 
pot ze mnie wyćiikają, Wafzc lenül wo ku (łużbie Boźey, ofpil- 
ilwo, gnufnosć, niedbali!wo na modlitwie, dobrowolnie przyрц- 
fzczane, ba y izukanc dydrakcye, mnie modlącego śig aż do ko» 
nania przyprowadza)»! Partus in agonia prolixins or abat. Wafzc 
mieyfc Swigcych, Kościołow moich irrewerencye, befpieczne w 
nich rozmowy, wiłydy upaść na kolana, mnie na twarz upadać 
nagl». Procidit in faciem fuper terram. Wy Katolicy tanicy mie 
niż Jud a íz fzacujećie, kiedy dla lada frafzki, dla małego zyfku, 
krotkiey rofkofzy, punkciku honoru, falki y przyjaźni ludzkiey, 
falkg mojg y mnie i a mego utrącacie! Wy mnie obłudnie całujecie, 
nieszczerze, politycznie, obłudnie z bliźnim poftgpując. Wy 
mnie grzechami czgflo powtorzo.nemi, niby powrozami y łańcu
chami wiażeóie. Pitras pecc.ttoritm circumplexî junt me c[10_
dzac po drogach Szerokich nieprawości, fwy wolnie ży)»c, p i. 
bliczne daj»c pogorfzeaia, mnie publiczna z tumultem wtoczycie 
drog»! Wy oczewifłey prawdzie kontruj»c, oprymu)»c praw- 
dźiw» Sprawiedliwość Twarz mojg policzkujecie. Alapat Chrifti 
faciem , qui neritatem expugnat, հ5 opprimit Deram jußitiam. 
Sim: deCaJf: Wafzc kłamliwe, bluźnierlkie, pot warza ją зе u fia, 
mnie z potwarzyły, bluźnierfłwo przyczytały, fałfzywemi okry
ty świadectwy ! Walze krytyczne cudzych ákcyi cenfury y pof»- 
dzania mnie godnym śmierci of»dźdy. Wafze z bliźniego naśmie
wania, mnie wyśmiały ! Wafze lubieżne oczy, tamy & n wolnie 
biegaj»ce, w brzydkie objekta wlepiając: śig, oczy mi zaiłonity ! 
Wafze brzydkie dyikurfy, befpieczne żarty, niepigkne komple- 
meota, Twarz mojg brzyďkiemi plwocinami Sprofanowały ! Wafze 
ufzy chgtnie ftuehajice plugawych rozmow, wfzetecznych pio- 
fock, Ufzy moje urąganiem, nafyćify ! Za wafze nośne rofpufty, 
beilyalikic uciechy, nie tyło wierze, nic tyło zdrowemu rozumowi,
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¿le Samemu przyrodzeniu przeciwne Szkaradne lubieżnosci, taka 
moja na dworze Bifkupim noc była, iż żaden Ewangebila, tego 
com tam ućiei piał, wyrazić me śmiał ! Za wafze jawne niewfty֊ 
dy, zgorzfzliwe piersi odkrycia, u Szatach y Strojach zbytki, jam 
z Szat byt obnażony, w oczach mnogiego ludu z niewypowiedzia
nym w íly dero nagi fiatem ! Za w áfze wolne, y fwy wolne życie, 
za nieflatck w dobrym, za czgftą dobrych obyczajów w gorfze 
odmiang jam do kamiennego Stupa był przywiązany ! Za wafze 
piefzczoty y delieye ciała, Ciało moje okrutnie ubiczowano. Fia- 
geiiatus fuit pro deliciis ՀՋ lajďvia, S. Ponan: Za wafze zbytnie 
pfjańilwa, codzienne w drogich napojach krwawemi ludzi ubo
gich zafarbowanych pływania, ktorcmi zalawfzy śig, na nogach 
Słać nic możecie, ja przy kolumnie po biczowaniu upadłem na źie- 
mig y wekrwim włafney leżał. Wafze owe przygrubfze żarty, 
offre alumina, koncepta, dwoifkic wyśmiania ludzi proftych, 
fpi awiedl wych, prawdg, fzczyrośc, Sprawiedliwość kochających, 
dla których abo mufzą cd dworu uilgpować, abo przećiwoey 
BOGU y fumnieniu dwoi fkicy maniery naśladować, mnie cierniem 
nie tyło Głowę, lecz y famo ranią Serce. Coroiiatur flduis JESUS, 
quando deridetur j u flus C? fimplex. Drużbicki. Właśnie jakoby JE
ZUSOWI cierniową tłoczył Korong, kto Sprawiedliwego wexuje. 
Wafze Chrzesćianie ámbieye, prepony, emulacye, światowe dumy, 
w y fokié o fobie opinie mnie fzydeiikim Królem uczyniły, za cel 
wizytkim defpektom wyilawiły ! Wafze przy fądach niesprawie
dliwości, refpekty, korrupeye, przewody nitiłufzne, dekret śmierci 
na mnie wydały ! Wafze ludzi ubogich ućiikania, poddanych ćig- 
migżenia, ćigfzkie na niewinnych włożone grawamina, wymyślone 
pretenfye, coraz to nowe wynalezione extorfye, w waliły na mig 
nieznośny Krzyża ćigźar; pod którym kilkakroć upadać przy Szło 
Wafze przechadzki, fpacyery, chodzenia na mieyfca mniey befpie
czoe, z niedobrą kompaniyką, mnie z miarla w pofrzod dwu 
zboycow, na gorg Kalwaryiiką wyprowadziły • Wafze rgee do 
Cudzey fortuny , lub czcgożkolwick zakazanego wyćiągnione, 
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Rgce moje na Krzyżu rośćiagngły , podziurawiły , do drzewa 
przykowaîy ! Wafze nogi •veloces ad effundendum fangvinew , 
prgtkie do pomfty, do krwie rozlania, do obrazy Bożey > Nogi 
moje okrutnymi przebity goźdźmi ! Za wafze w pokarmach y na
pojach zbytki, mnie pragnącego żółcią, y octem poczgftowano ! 
Sto wem iłem ponioiî boleści na Dufzy y na Ciele, to wizytko dla 
ciebie, za ciebie, y od ciebie ludu moy Chrześćiariiki. Popule meus 
quid feci tibi ? Wiefz już y widźifz jak vVielcm dla ćiebie czynił 
y cierpiał i Lecz widzg y ja wielka niewdzięczność twój g, która 
nai y teraz niezoosea zadaje mgkg. Super hoc eft pána gravior, cum 
te tam lugratum experior. To mig nierównie ćigżey trapi, że moi 
Chrześćianie, tgż mgkg na mnie renowuja, codźień mig grzefzac 
krzyżują, y ile z nich zabić uśituj). Etft tanta ՀՏ tam immania 
paff as fum Cbrifliani, tarnen non ceffant me in dies impetere, ՀՏ 
•vulnere fuper vainas conf indere. E y przynaymniey teraz ludu moy, 
tak odemnie umiłowani Chrześćianie odpowiedzcie roi. Popule We- 
US reffonde mihi. Póki śig mękami, krwi) y śmierci» moja aie na- 
fyćićie? póki mig krzyżować, to jelt ćigfzkimi grzechami obrażać 
pie przeftaniećie ? Owo już konający JEZUS, zemdloney ku nam 
nachyla Głowy, inclinât o Capite, chcąc fłuchać, jeżeli śig z podo
bni jako niegdy Katarzyna Genueńika nie tyło (łowy y fercem, 
lecz y fam) rzecz» edezwiemy rezoaancy). O Amor nunquam am՝ 
plius peccata. O miłości nafza, wifzacy na Krzyżu JEZU, nigdy 
wigeey dobrowolnie, rozmyślnie, na grzech, ile cigiz ki nie odwa-. 
żerny śig ! Y bgdźiemyfz Chrześćianie tak nieużyci, tak w zło- 
śćiach zaftarzali, aby nas żałofna Odkupiciela nafzego expoftula- 
cya nie wzrufzyîa? y zofławiemyfz bez tey pociechy Pana JE
ZUSA ? Y odeydźiemyfz z tego Kościoła, z fercem zakamieniatym? 
Y nic porzućiemyfz zaftarzalych nałogow ? Teyći to nafzey rezo* 
łucyi czeka JEZUS, na tg odpowiedź ucha nadftawujé. Lecz bia
da nafza, jeśli śig nie doczeka ! Przyidźie czas gdy z tymże Krzy
żem ukazawfzy śig na ogromnym Sgdźiowlkim Majeitaćie, nie juz 
łagodnie y w miłości, ále lutowie w zapalczywośći znami expo- 
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Aulować pocznie, nie już pytając Popule meus quid feci tibi, bo 
w tedy caty świat obaczy co dla nas czynił. Lecz wymiatając 
okrutna niewdzięczność tymi lub podobnymi iîowy. Hœccine red- Deutja. 
dis Domino tuo, popule f uite հՅ infipieus. Y takąż złością głupi 
zapamiętały ludu Chrześćiańfki, mnie Panu, Twórcy» y Odkupi* 
ćielowi twemu, nieskończoną dobroć, y miłosierdzie nagradzałeś ! 
Nie będzie pytać quid fecifi ! ale z regelten aa włafnym twoim 
fumnicniu napifane czytać grzechy: Ня fecijii zS tăcui-, Toś tam, Fial? 49- 
z tą ofobą tak wiele razy uczynił, toś mówił, toś myślił, w tym 
nałogu grzechowym tak długo trwałeś, ճր tăcui. Widziałem ja to, 
élem milczał, czekając kiedy śig obaczyfz, kiedy mnie przez 
prawdziwą pokutę przeprośifz, poprawifz obyczajów, a ty do
broci mojey źle używając, grzefząc w nadzieję miłosierdzia, o 
prawey pokucie ani pomyśliłeś. Idcirco arguam te zS f atuam 
contra te. Otóż teraz ftrofować ćig у karać będę. Wfzakżc nie 
czas dźiś o tym mówić, gdy widzę iż konający JEZUS furowość 
Sprawiedliwości na dzień Sądu odłożywizy, famę tyło łaikawość» 
dobroć у miłosierdzie po fobie pokazuje, nie rzucając ՈՅ fwoich 
krziyżownikow ogniftych piorunów, ále ich wymawiając, у Nie
bieskiemu Oycu pokornie zalecając, aby im ten grzech odpuścił, 
przebaczył, podarował. Pater ignofce illis, non enim fciunt quid 
paciunt. Oycze wybacz im, bo niewiedzą co czynią. A na doku* 
ipent fwey klemencyi ku grzefzoikom, fzczerze pokutującym, y 
nawróconym, Łotrowi zaraz in infanti Niebo ofiarując. Amen 
dico tibi quia hodie me cum eris in paradifo. Zaprawdgć powiadam 
że dźiś zemną bgdźiefz w Raju. Zalimitowawizy tedy na czas 
infzy ftrafzliwą Chryftufa Sprawiedliwość, z którą na 
Sąd ku grzefztiym przyidźie, teraz uważmy miłość y miłosierdzie 
na Krzyżu wifzącego, á ja kośmy do tąd fłuchali z Zydowfką Sy- 
nagogą, y Chrzesćianami, tak teraz z każdym zofobna grzefzni- 
kiem, żałośnie y miłośnie expoftulującego poiłuchayrny.

Gen: 27. Izaak Patryar-cha będąc blifkim śmierci, mówi do
Syna fwego Ezawa. Et tibi pof hœc fili mi quid faciami A tobie 
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Synu moy co nad to więcey mam uczynić ? Izaak byt jafną figur» 
Zbawiciela Pana, Ezaw zaś y nażwifkiem y obyczaymi grzefzni- 
kow fymbolizowat. Przyftąpże Nowo-Zakonny Ezawie każdy 
zofobna grzefzny człowiecze do konającego dźiś na łofzku Krzy
żowym Izaaka JEZUSA Odkupiciela twego, á ftuchay że y on 
podobnym do ferea twego mówi ftylem. Et tibí nitra b<£C fili 
mi quid fadam ? A tobie Synu co nad to więcey mam uczynić ? 
Był ten czas grzcfznikti, kiedyś ty nie był, á jam ćię już ukochał, 
myślit o tobie przed wieki, abym ćię w czasie z niczego ftworzył, 
na Obraz y podobieńftwo fwoje, uformowałem ći ciało, wlałem 
nieśmiertelna rozumna Dufzę, dałem Anioły na ftraż y ufługg , 
zwierzęta, ptaftwo, ryby, y wfzytkie na ziemi kreatury na po
moc, żywność, ućieche, ziemię na doczefne, á Niebo na wieczne 
miefzkanie twoje zgotowałem. Ltd «oś być począł, zaraz zginą- 
łcśi na początku życia wieczną umarłeś śmiercią, bo w grzechu 
poczęty v narodzony fíales śig fynem gniewu, fynero zatracenia, 
álem cie fobie przez łafkg na Chrzcie wian» za Гу na przyfpcfobił, 
у chwały mojey uczynił wfpołdźiedźictm Et tibi ultrаЪлс fiu mi 
quid faciam? A coż ći fynu więcey mam czynić? ZapomniaLá 
wnet Twórcę twego, precz śig od Twarzy mojey oddaliłeś cho
dząc fzeroką drogą; Szedłeś, ba leciałeś oślep na zgubę wieczną, 
у innych za Tobą złym przykładem ciągnąłeś ! Owoż ja abym cię 
fzukał zgubionego, zftąpiłem z Nieba, Botki Majeftat wynifzczy- 
tem, przyjąłem poftać ftugi, z wielką pilnością, pracą, utrudze
niem, w pragnieniu у łaknieniu faukałem ćię na pu Czczy świata 
tego, niby biedoty owce, znalezioną na włafoych Ramionach 
przyniolłem do owczarni. Et tibi ultra b&c fili mi quid faciarn ? 
Coż ći więccy mam czynić ! Oto jak Matka fwego jedynaka, tak 
ciebie ukochałem. Będąc nieśmiertelnym nieogarnionym BOGIEM, 
dla ciebie ftatem śię śmiertelnym Człowiekiem, będąc od wieku 
w Niebieskich dtlieyach, przyszedłem na źicmikie mizerye, fkafio- 
wałem cyrograf śmierci, zapłaciłem dług od ciebie przez grzech 
zaćiągniony l z niewoli wyprowadziłem na wolność, śmiertelne 
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twoje zleczyłem paroxyzmy. Et tibi fili mi ultra h<ec quid facia ? 
Otom dla ciebie łaknął y pragnął, bezfenne prowadził nocy, fmu. 
ćit śię aż do śmierci, tęłkuilem, lękałem śię aż do oftatniey mdło
ści y konania, modliłem śię aż do krwawego potu, dopuściłem śig 
tanie jak bydlę przcdać,abym ćię zaprzedanego fobie y tobie kupił, 
dałem śig wiązać, abym na tobie grzechowe pofzarpał więzy! Po
dałem śig w moc y ręce zajufzonych oprawców, abym ćię wyr
wał z ręku piekielnych katowi Znioftem cierpliwie policzki, 
twarzy uplwanie, naśmiewiika, obelgi, urągania, abym ćię od wie- 
czney zniewagi windykował ! Wytrzymałem okrutne biczowanie, 
ażebym niezliczone bicze na ciebie zgotowane multa flagella pec~ 
catoris odwroćił ! Stałem jako niewolnik w cierniowym wieńcu, 
nofzg z oftrego głogu Koronę na Głowie, abym ćig Kroleftwa me
go uczynił Kandydatem, y złotą Chwały Niebieikiey Koroną 
Betonie twe przyozdobił! Akceptowałem niefłufznie przeciw 
mnie dekret ferowany, abym ćię od Dekretu Sprawiedliwości ex- 
cypowat ! Upadałem nie raz pod ćigizkim Krzyżem, abyś ćigźa- 
rem grzechowym przywalony nie upadł do piekła y na wieki nie 
przepadl ! Et tibi ultra hœcfili mi quid faciarn? A coż ći nad 
to fynu moy więcey czynić mogę ? Weyrzyi na mnie fromotnie 
na drzewie rofpiętego ! Obacz Głowę zranioną, Twarz zeizpeco* 
ną, Oczy łzami y krwią z Głowy płynącą zalane, z śiniałe Jago
dy, Ufta wyfchłe, Język od żółć i y octu zdrętwiały, włofy wyr
wane, ikorg poszarpaną, Ciało ranami ofypane, kości policzone, 
żyły porwane, członki z fíawow y mieyfc fwych gwałtownie wy- 
ćiągnione, krew niemal do oftatniey krople wyłączoną, á wiedz 
że to wizytko nie tak Zydowfkie okrućieńftwo, jako nieskończona 
ku tobie miłość moja [praktykowała ! Weyrzyi na Ręce goźdźmi 
przedziurawiony wiedz iż to fą charaktery,ktoremim ćię dla pa
mięci napifał. Bece in Manibus meis defcripfi te, Ut non oblizfifcar 
tui. Weyrzyi na Głowę zwiiłą ábo raczey ku tobie nachyloną, 
ábym, ćig na znak miłości, marnotrawnego fyna pocałował, na Rę
ce rośćiągnione, ábym ćię obłapił, do siebie pociągnął y przytulił, 
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na Serce otwarte, a'bym ćię do laik i przy jat ! na Bok przebity, 
abym ći otworzył wnętrzności miłosierdzia ! Wcyrzyi na wizyt
ko Ciało dla okupu twego wydane! Infldce Caput hoc hiclinatum 
ad ojculandum, Cor apertum ad dili gentium, Brachia extènfa ad 
amplefiłendum, totum Corpus cxpcßtum ad redimeudum, nowi w 
Ofobie Ukrzyżowanego Pana S. Auguftyn. A ChryAus ofiatni raz 
do ciebie grzefzniku Izaaka iłowa powtórzy wizy. Et tibi ultra 
հճշ fili mi quid faciam. A tobie fynu co nad to więcey czynić 
mogę ? Oto na o itatni dowod ku tobie miłości mojey whfna za 
ciebie kładę Duizę, ażeby dufza t^a nie ginęła, umieram, żebyś ty 
nie umierał. Et hete discus ex^ira'í’it.^A to mówiąc ikona! y fken- 
czył iw o ig pełna miłości z grzefznikiem expoAuiacya. Cbż ty na 
to grzeizniku ? Milczy íz? Nemo loquebatur fi -verbum. Y jednego 
nie chceíz wymówić z ferdecznym żalem iłowa, nie obiecujefz 
poprawy ? O wiedzże o tym, żeś frożfzy, y barźiey dziki nad 
frogie ty gry íly, lwy, lamparty, jeżeli ćig taka ChryAufa dobroć, 
od złych nałogow nie odwiedzie ? Nad flcaîgé barźiey nie użyty, 
jeśli śig nie fkrufzyiz? y na prawdziwa fkruchę nie zdobędziefz ? 
Twardfzyś niźli Hal y żelazo, jeżeli w tym ogniu miłości JEZU- 
SOWEY, nie zmiękczejefz, y do dobrego nachylić nie dafz ? ź> 
mnicyfzy nad lod, jeżeli przy tym,Słońcu we łzy śig pokutne nic 
rozpłyniefz՛. Pień jefteś nie człowiek, jeżeli z pokutującą Magda
lena do Nog ukrzyżowanego Zbawiciela, z pokora, wity dem, y 
żalem nie upadoiefz, łzami ich nie obmyjefz ? ufty nie ucałujefź ? 
wonnym naboźeńAwa oleykiem, nie pomaśćifz ? Wfzakże y na 
tym nie dość ! Nie dość że śig dziś na fercu łkrufzyfz, uczujefz 
ohydę grzechu, gorzko zapłaczefz, ferdecznic wàAchniefz,. ude- 
rzyfz w pierśi, rofpálifz miłością BoAa, jeżeli około Poniedziałku, 
Wtorku, albo daley, znowu oftygoiefz, ábe ogniem nieporza- 
dnych affektow, zakazanych ámorow, ćielefoych pożądliwości, 
rozgorywać zeebcefz ! Jeżeli te ręce które dziś wyćiagafz do JE
ZUSA, znowu jak przedtym wyćiagać będźiefz do źdźicrAwa, 

՝ opprtflyi, brania korrupcyi, albo do czegożkolwiek tiiepcrzadnc-

O Mg ce Pań/kley. 4 ..
go, zakazanego, obraza Boża tracącego! Jeżeli te ufh ktoremi 
dziś rany JEZUSA całować będźielz, znowu jak przedtym do 
wfzetccznego obroćifz całowania, abo je zbytnim pijań Aw cm, 
fzpetoymi Aowy, kłamAwem, przcklęAwem fprofanujefz ? Jeśli 
te oczy które dź;ś zbawiennymi zalejefz łzami, patrząc na Mękę 

bawicicla, znowu jak przedtym na niebefpiecznc widoki, na rze
czy mniey przyAoyne, podżegające do niecnoty obracać będźiefz? 
Jfzeh to ferce, ten sftekt, który dźiś do Odkupiciela twego obra- 
c í z, obroćifz znowu y przylgoiefz chęćia nieporzadna, do jakiey 
zmkcmosci ? Jeżeli te nogi, które dźiś poświgcafz ufłudze Chry- 
Aufowey Obchodząc Kościoły, czyniąc Proceflye, Groby nawie- 
dzajac, na pety® znowu, bieibwi oddafz, chodząc na mieyfca 
niebezpieczne, na których jużeś podobno nic raz BOGA obraził ? 
Jeżeli to ciało któreś przez Quadragczymę, a mianowicie tych dni 
Świętych, pcAem, dyfcyplma , niefpanitm, krzyżem Jeżeniem, 
dłuzfzjw modłami, y jakimkolwiek dla miłości cierpiącego JE- 

'c ,ICu elme podjętym umartwieniem zmacerował, y ukro-

Chrzesciamme: Jeżeli potym w Iżyckim wroćifz śię jako ktoś do 
wego ścierwu, picrufzcgo błota, obmierzłego wyrzutu. Canis fe»

JEZUSEM՛palący'
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O Męce Pańjkiey. 3Qy
wisi, iż na nim ludzkiego nieznać podobieriftwa ? Ah nie czyja 
inna, jedno wafzych nieprawości! Vulneratus eft propter /celera 
noftra, attritus eft prcpter peccata noft r a. Y jefzczefz źli Synowie, 
z tymi Bogoboycami, z tymi Chryftufa mordercami grzechami 
bratać śig chcećie ? jefzcze ś g nimi brzydzić nie bgdźicćie? je- 
fzcze od nich ft ronić, uciekać nie tryślićie. Jeżeli was moje łzy, 
nooy lament, moja usilna proíba do ohydy wyftgpkow wzrufzyć 
nic może ? Niechże wzrulzą Rany, Krew, gozdźie, y Krzyż tai 
haniebna śmierci» zabitego Oyca, Twórcy, Odkupićieh y BOGA 
wafzego. Cożna tg pełną żałości y miłości bolejącey Nayświgt- 
fzey Matki perfwazyą rzeczcmy grzefznicy, Synowie marnotrawni? 
Co uczyniemy : Mow y czyń każdy coć nabożny a'ffekc do Terca 
poda. Ja jako pierwfzy miedzy grzecznymi, tak też pierwfzy z tym 
śig odzywam. Surgam £? ibo ad Patiem. Wftang y poydg do Oy
ca. Surgam, Wftang ze złych nałogow, y calc ich już poprze- 
ftang. Surgam. Wftang otrząfng śig z barłogu grzechowego, 
w którym do tąd leżałem. Surgam. Wftang y uciekać bgdg od 
okazyi, od ofob, od mieyfca, od tych niebefpicczeńftw, okolicz- 
nőiéi, które mi powodem były do upadku. Surgam. Powiłaoe 
z grzechów,y mocno u śiebic peftanowig wjgcey w nie nie upadać, 
nie tak dla utraty Nieba, dla nadzieje zapłaty, dla bojazni piekła, 
jako jedynie dla miłości BOGA mojego. O Amor nun quam ampli֊ 
us țeceata / Sm gam Հտ՜ ťbo ad Patiem. Wftang y poydg do Oy
ca do ćiebie moy JEZU dla mnie Ukrzyżowany, ucałujg Nay- 
świgtfze Rany twoje ; Zaczng od Ncg у prosić bgdg o JEZU 
przez Rang Nogi lewey. Dirige me in niam reSłam. Prewadź 
mig na proftą drog g przykazań twoich, á nie dcpufzczay nigdy 
przez grzech zboczyć w lew» ! O JEZU, przez Rang Nogi nra- 
wey, day mi bftg, abym ftał mocno nieporufzony w prawym y 
dobrțm przedíi£«íis¿iui Poydg y do Rak. i catujac rzekę, o 
JEZU, przez rang lewey Rgki niech nie bgdg % liczby tych, co 
ftaną po lewicy. O JEZU, przez ráng prawey Rgki, Zatrzymay 
ftng od wizelkich mepiawcśći! Poydg na koniec do Boku twego, 

у w otwar-

5od Kazanie Piermfze
Pifze Nadazy in Anno Crucifixi bebd: 21. Osierociała po mgżu 

zabitym jedna zacna Wdowa. Widząc że jey fynowie, fzkodliwą, 
złą, niebezpieczną zawarli przyjaźń у wefzli w konfidencyą 
t tymiż famemi którzy ich Oyca, á oncy mgża kiedyś zabili, ta
kiego na nich zażyła fortelu. Wźiąwfzy fynow ofobno do komo
ry, ukazała kofzulp y fukni» Oyca zabitego, wfzytkg we krwi, 
podziurawioną, na wielu mieyfc, fzabią przecigtą у kulą przc- 
ftrzeloną, у z jakim mogła żalem, płaczem, to im remonftrując, 
zawołała tymi lub podobnymi (łowy: Videte Pilij num tunica Pa֊ 
tris zieftri fit. Obaczćie ukochani Synowie, jeżelito nic fuknia Oy
ca wafzego. Wiećiefz kto go wam z świata zgładził, okrutnie za
bił ? Oto ći złośnicy, z którymi nie dobrą przyjaźń, у kompaniykg 
zawźigliśćie ! Ey jeśli co macie wrodzoaey ku Oycu у mnie miło
ści , wigeey śig z tymi Oycoboycami wafzemi nie bratayćic, 
brzydzćie śig onymi, у od nich daleko ftrońcie. Oco was nie tyło 
ja powagą Maćierzyńik», ՃԱ у Oćiec wafz temi w fukniach ikrwa- 
wionyeh ranami niby uftami, prosi. Wzrufzyły sig na M widok, 
na iłowa у płacz Matki, wngtrznośći Synów у wlot zbrzydźiw- 
fzy fobie owych zaboycow, nigdy śig wigeey w żadne z nimi nie 
wdali to warzy ft wo. Coś podobnego chce dziś znami uczynic 
Matka у ofobliwa ucieczka nafza bracia moi grzefznicy, ftojąca у 
bolejąca pod Krzyżem MARYA Panna, ukazuje nam nie już Sukien
kę niefzytą, lub inne fzaty, gdyż te łakomi żołnierze miedzy śig 
rozfzarpali. Lecz ukazuje rofpigte, rośćiagnione na Krzyżu Nay- 
świedze Ciało, Syna у Oblubieńca Dufze fwojey, á Oyca nafzego 
JEZUSA Pana, okrutnie zabitego, ukazuje Krew świeżo płynącą, 
ukazuje głębokie rany w Rgku у nogach, ukazuje Bok, az do fame- 
go Serca włócznią przebity, ukazuje Głowg cierniem zranioną, 
wfzytko pofzarpane, (katowane, krwią zlane Ciało, у mówi: A 
wiećiefz Synowie, nieuważni zapamigeali grzefznicy, kto tak zło
śliwie zabił Oyca wafzego ? Ah nie kto inny tyło grzechy wafze, 
ktoreśćie fzkodliwie kochali. Propter feelus populi mei percu/ft cum. 
Wiećiefz czyja՝to fprawka, że tak zraniony, nieludzko zmgczony 

WlSJ,
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շօ8 Kazanie Drugie
У w otwartym Sercu zîozg dufzg, ferce, y wTzytkie chgći moje, 
profzgtc ¿byś raig tam od wfzelkich pokus, у grzechów zachować 
raczyL O Ջճ»ր JESü, intra vulnera tua abfconde me. O Dobry

JEZU, w ranach twoich utay mig, у teraz у w godzinę śmierci,
A

M Ф E
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doftaje,

b; ť-«֊— V”֊—- -֊J--------ՀՀ-
e ՀՋՃ) na proftot biorg u wagg, po proítu przyznać śig 

njufzg, żc miafto komparacyi miedzy temi dwiema, wielka śig 
znaydujc dyffereneya у różnica. Miedzy alflikcyami HufleyfkiegO 
Pacyenta, była siódma, co jeft o itatnia trybulacya śmierć, która 
on fobie zapewnie obiecował, у już miał przed oczyma gdy mó
wił: Soluta mihi fup,ere ft fepulcbrum, Samego mi jeno grobu nie 

, o . doftaje,

KAZANIE II

O Męce у Śmierci Páni JEZUSA.

In Jex tribulationibus liberabit te, & in fepti- 

ma non tanget te malum, job; 5.

W ízeséin utrapieniach wybawi cię, á 

W śiodmey nic cię złego nie dotknie.

4 ____ .
Wa¿a)ac inne przez bieg catey Mgki trybulacye 
Chryftufowe w Jobowych trybukcyach figurowa
ne, jakieś ácz niedofkonate widzieliśmy miedzy Sca- 
ro-Zakoonym Pacyentem, у nafzym Królem boleści 
podobieńflwo., Lecz gdy dziś o flatai» trybulacye

í

O Męcey Merci P,JEZUS A. к,
dofłaje, gdyż tak byt wyperfwadowany, że w owych mizeryach, 
ngdzy, niedoflatku, boleściach, miał życie ikończyć, у przeto ża- 
ląc śig mowit do Pana BOGA. Scia сриіа morti trades me. Wiem 
Panie że ja w tym gnoju leżąc śmierci śig doleżg, y niechwalebnie 
urnrg. Wfzakże ćiefzył go Elîphaz, jeden ze trzech przyjaciół jego 
mówiąc: In Jex tribulationibus liberabit te, Ճ7 in feptima non tan
get te malum. Wfzcśćiu Htrapieniach zadanych ći od nieprzyjacie
la, bgdźiefz wybawiony, i w siódmym które ći naybarźiey wla
zło w a'prehenfyą, nic ćig złego nie potka. Jakoby mówił: Widzg 
że śig o to naywigcey kłopoćifz, żebyś w tak niefzczgśliwym lia
nie nic dokonał. Ale nie boy śig, wyrwie ćig y zachowa BOG od 
tak zelży wey śmierci. Eruet te de morte. Jakoż tak śig Stałe. 
Dano moc czartur ո» iortung, fławg y zdrowie Joba, lecz żyćie 
jego excypowaäo. Весе in manu tua eft, verumtamen animam ejus № 

ferva. Nic miał tego rcfpektu Job moy bolejący umierający dźi$ 
za mnie JEZUS. Job dicitur dolens, Հ5fignat Cbriftum. Bez żad ney 
limićacyi, excepcyi, kaucyi, dano go w moc y na wolą, zajadłym 
jego nieprzyjaciołom, jako śig już mowifo. Traďiďit cum volúntate 
eorutn, У O W ízem całemu piekłu moc fwojg na niewinnego JEZUSA 
wywrzeć dopufzczono. EUc eft hora veftra հՏ țoteftas tenebra- 
rum. Pozwolono go nie tylko wymyílnemi utrapić katowniami, 
nie tylo niezliezonemi nakarmić obelgami, zhańbić kontemptami, 
ále też nayfromotnieyfzą krzyżową zgubić śmiercią. Która to 
śmierć może śig w prawdzie nazwać jedną z Jobowych trybula- 
cyi, ale daleko rożną, bo w tamtey Joba nic śig nie tkngło złego. 
In feptima non tanget te malum. W tey JEZUSA Pana apprebeu- 
derunt mala innúmera. Niezliczone złe ogarngło. Niepodobna 
wfzytkich wylizać, wigc tyło niektóre wfpomng, y fpytam śig 
na tym Kazaniu zkjd też umierający JEZUS naywigkfzą miał na 
Duizy fwojey trybujący). Ad M. D. Gloriam.

Niewiem jeżeli nic na tego ktorego figurował, to jeił JEZUSA 
Ukrzyżowanego śmierć w duchu śig zapatrzywszy Huíľeyfki Pro- 

krótkim ją Icce wgzłowatym opifał Stylem. Job al. Morituț 
Cc fu



xio Kazanie Drugie
in amaritudine Animez քսճ. Umiera w gorzkośći Dufze fwojey. 
Lecz zkąd śig ta gorzkość na Dufzy przy śmierci Nayfiodfzego 
JEZUSA wźigła ? Czy od żołći która mu na Krzyżu pragnącemu 

hak 21. złośliwi oprawcy z octem podali. Dederunt in efcam meam fel, 
&T in fiti mea potauerunt me aceto. Czy nie od nieznośnych bole
ści pochodzących, z Rak tgpcmi goźdźmi podziurawionych, żył 
jednych porwanych, drugich zmieyfc wyćiągnionych ՀՏշ. Miałać 
у ztąd dofyć gorzkośći, Nayśuigtfza Dufza Zbawiciela, ále prze
cie mówić nie mogg iż dla tego mor i tur i ո amaritudine Anim*. 
Umiera w gorzkośći, bo mu to flodźiia niepoigta jego ku narodo
wi ludzkiemu miłość, fłodko mu było у nayćigźfze boleści dla nas 
cierpieć. Chriftus ita fitizit pro nobis dolores pali, ut hi ejjent ejus 
Kiel հՋ՜ butyrum, quo magnopere deleSłabatur. Mówi uczony Diez 
pifząc na one iłowa, butyrum mel comedet. Chryftufowi Panu 
fłodfze były nad miód, wfzytkie boleści y mgki za nas podjgte. 
Nam zaś Chrześćianie przeciwnym fpofobtm, zda śie być rzecz 
gorzka, przykra, nieznośna co wzajem cierpieć ,dia Chryftufa, tak 
dalece iż w lada przykroflce, utrapieniu, boleści, chorobie, ¿ma
ry к ujem, na Pana BOGA, kwilemy śig, narzekamy, у niećicrpli. 
wośćią Majcftat jego obrażamy. A przecie z tym śig oświadcza
my że kochamy BOGA. Ah nie kochamy nie ! Bo gdybyśmy praw
dziwie kochali, iłodkoby nam było dla niego jakiekolwiek przy
krości cierpieć, jako Chryflufowi Panu dla nas iłodko było. Chri- 
fius in deliciis erat„ cùm pro nobis pateretur. Efcobar. Chryfłus 
był w delicyach gdy za nas cierpiał у umierał. Z tym jednak 
wfzytkim у to śig o nim weryfikuje, że moritur in amaritudine 
Animen. W gorzkośći Du ize umiera. Zkądże mu ta gorzkość ? To 
pewnie ztąd, iż tak zelży wą, haniebną umiera śmiercią ! albowiem 
mówi Swigty Tomafz. Sunt homines qui quamzis mortem non 
timent, genus tarnen mortis horrefeunt. Są ludzie którzy lubo śig 
śmierci nie bo)», jednak fpofobu śmierci Jgkają śig. Niefirafzna 
lecz miła y chwalebna, odważnemu Kawalerowi, dobro po (police 
kochającemu polec od rgki nieprzyjaćiclikiey na placu Harfowym.

Dulce

O Męce y Śmierci P. JEZUS A. a։։
Dulce ՀՏ decorum eft pro Patria mori. Ale umierać od rgki kato- 
wikiey zelży w » jaką śmiercią, rzecz gorzka y nieznośna. A czy 
może fz być zelży wiza śmierć, nad śmierć JEZUSOWĘ ? Sap: շ. 
Namawiają śig niezboźni na fprawiedliwego, to jeft Chryftufa, 
wedle wfzytkich tłumaczów. Morte turpijfima condemnemus eum. 
Śmiercią nayfzpetnieyfzą zgubmy go. Syryjczyk czyta: Marti 
publice Ѳ"infami deputemus eum. Na śmierć publiczną, y nayzel- 
żywfzą ikażmy go. Coż to za śmierć nayfzpctnieyfza y nay zelży- 
wfza ! Odpowiada nafz à Lapide. Nie inna tylo Krzyżowa, Tur- $m’er£ 
pijfima quia Cruciș. Abowiem na ten czas, y u Zydow, y u naro- nayzeity. 
dow pogańfkich, nie było zelżywfzey śmierci, nad śmierć Krzyżo- wJZi’» 
wą, za świadectwem tegoż Korneliufza. Cruciș enim (upplicium 
trat ignominiofijjimum, tum Jud&is, tum gentibus. Nie było u Zy
dow nic nad Krzyż haniebnieyfzego, bo tam pofzedł w przyfło- 
Wie, o w Pi ima Swig tego wyrok Deut: al. MalediStus à DEO qui 
pendet in ligno. Przeklgty od BOGA y jemu obmierzły, kto wisi 
na drzewie. Y przeto tamże Prawo Staro-Zakonne roikazuje umar
łych na Krzyżu, zaraz tegoż famego dnia, zdeymować y grześć, 
jako wielce obmierzłych patrzącym, y jakąś fzpetność, obrzydli
wość, (profanowanie mieyfcu y ziemi Swigtey daney od BOGA 
Izraelitom przynofzących. Eade die (epelietur, Ճ7 nequaqud conta- 
minabis terram, quam Dominus DEUS dederit tibi in poflejfionem. 
Nic było y u Pogan wigkfzey hańby, niciławy y ćigfzkiego kara
nia nad to że kogo na Krzyż potgpiono, gdyż u nich we zwyczay 
było pofzło, kiedy kto komu w gniewie czego miał życzyć nay- 
gorfzego, taką przeklinał imprekacyą: In crucem ad corzos. Bo
day byś pofzedł na krzyż y krukom na pożarcie, nadto prawem 
obwarowano, áby żaden nad ukrzyżowanemi płakać nie śmiał, lub 
jakiey czynić kompaflyi. Non folent lugeri fufyendiofi. Pandcćtis. 
Bo tacy wiecznymi byli infamifami, żadney od ludzi choć fobie 
Przyjaznych niegodnymi uczynności. Zawziął śig niegdy u Rzy
mian taki zwyczay, że gdy kto od drugiego znaczną jaką zniewa- 
Sg odnioft, i jey śig pomścić nie mógł, nad fwoim adwerfarzem,

Cc a fam



aia Kazanie Drugie
fam na śig gniew obracał, y dobrowolna fobie śmierć zadawał, 
woląc nie żyć, niźli za fwe nie oddać. Od ktorego fzalcńftwa, 
gdy żadne media odwieść nie mogły, taka Konftytucyą uczyniono, 
że ktobykolwiek z tey racy։ famemu fobie śmierć zadał, trup jego 
miał być na krzyż przybity,y wisieć bez pogrzebu. Co gdy pro
mulgowano, zaraz ow zwyczay zabijania śig uftał, bo żaden nie- 
chćiał choć y po śmierci na tak» przychodżić ignominia. Wnoś
my fz ztąd jak wielka była Sera JEZUSOWEMU trybulacya, gdy 
żywy przez trzy godziny , na drzewie fromotnym wiśiał, tak 
iż mówi Drexeliufz, że owe trzy godziny, dla ćigfzkośći wftydu 
y utrapienia, trzema śig laty nazwać mogły. Tres kor л, omni
genere anguftiarum E? dolortm adeo fuer unt oppletx, ut triborium 
Uluci reble nominemus triennium. A zatym nie dziw że Chryflus 
z gorzkośćią na dufzy umierał. Moritur in amaritudine Anirnx, 
gdyż tak haniebna umierał śmiercią, morte turpijfima condemnemus 
tum. Ile gdy do tego wiele bluź-nierftw, uragania y naśmiewiik 
w ikr oś Serce jego przenikających przy ftąpiło. Widząc bowiem 
złośliwi Zydźi jako Baranka niewinnego na górze niedoftgpney. 
Ecce Agnus ftabat fupra montem, jako Opracowanego jelonka na 
wyfokiey opoce. Montes excel/ cerzis refugium, jako wielkiego 
orła na Libańskim Cedrze (bo na Krzyżu Cedrowym) śledzącego, 

- z rękoma, niby Skrzydłami wyćiągnionymi. Aquila grandis ma- 
guar um alarum, - - zenit ad Libanum ՃՏ՞ tulit moduliam Cedri. 
%araz nań wyć niby drapieżni wild, fzczekac ni pśi zajufzeni, 
ftrzelać ni zawzigći ftrzelcy,iłowa blGŹaierikie.ufzczypliwe.zelży- 
we jak ftrzały jadem napojone,jak ognifte kule wypufzczać poczy
nają. Zmierzy jeden piekielny ftrzelec, y w Rgkg Wfzechmocno- 
ści jego ugadza, mówiąc: Tacb qui deftruis Ttmplum DEI, SfT' in 
triduo reedificas illud, falva te ipfim. Wey który groziłeś śig ro
zwalić Kościół Boży, á we trzech dniach znowu wybudować,wy
baw teraz famego siebie, y zdrowie zrujnowane reftauruy. Drugi 
piekielny ftrzelec ugadza w Nogi, rofliazując aby jeśli je ft Synem 
Boży® x Krzyża zftąpił* Si Filius DEI es, defiende de 

4 . Crua.
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Cruce. Inni na Krolewfką jego doftoyność ՜ jgzyk’i jak oftre groty 
obracają. Si Rex Ifidéi eft, dfiendat nunc de Cruce ՀՋ՜ cr e dimu s 
ei. Starfzyna jako duchowne ofoby Arcykapłani, Szkrybowie, Fa- 
rużowie, chodzący około rzeczy Bcikich za cel ftawiają fobie Bo- 
fką moc jego, w czynieniu cudów, uzdrawianiu niedołężnych» 
wypgdzeniu czartów հ5՜օ. jakoby to było omamieniem, czarami, 
zwodzeniem proftych. Bo jakoż ten, ncowią bluźnierikie gęby, 
mógł drugich prawdziwie od niemocy у przeciwności wybawiać, 
który siebie famego w takim terminie Salwować nie może. AlioS 
/alvos fecit, fi ipfim non poteft falvum facere. Inni śmiertelne za
dając razy w Skroś du fzg przeszywają, gdy nadzieję umierające
mu barzo potrzebną w nim zgubić usiłują. Covfidit in DEOa 
liberet nunc fi vuit eum, dixit enim Filius DEI fum. Ufał w BO
GU, niechże go teraz uwolni, wfzak nazywał śig Synem Bożym; 
Nawet у łotr z nim po lewey Aronie wifzący, bluźnierlkimi nań 
rzuca śig ufty, у rzecz oaydrożfzą Boftwo wydziera. Si tu es 
Cbriftus, falva temetipfum ճՋ՜ nos. Jeżeliś Chryftus prawdziwy 
BOG, obiecany Mcflyafz, falwuy siebie у nas. W czym jaka była 
2łość bluzniących nieprzyjaciół, у utrapionegO JEZUSA aSlikcya, 
dochodzić możem z owego mądrych Sentymentu: Extrema impro- 
bitatis linea eft, etiä illudere, quos afflixeris. Oftatnia y nay wigkfza 
złość, z tego któregoś utrapił, do wielkiey przywiódł mizeryi je- 
fzcze śig natrząfać. A jeżelifz to naywigkfza złość, to naywjg«
kfzy ućiik, w famym utrapieniu, cierpieć urągania ! A tak fłufz- 
nkby śig rzec mogło, że śmierć tak haniebna,y takie przy niy fzy. 
derftwą, wielką gorzkośćią, nayftcdfzą umierającego JEZUSA 
Dufzg napełniły, y przeto moritur in amaritudine Anim x. Wfzak- 
że ja tego mówić nie megg, wiedząc iż śig kochany JEZUS Гат 
dobrowolnie, na tg, zelży w ości pełną śmierć ofiarował. Oblatus 
eft quia ipfi voluit. д to dla dwu przyczyn jako mówi Kornel: д 
Lapide. Naprzód aby niepojętą fwojg ku o am oświadczył miłość, 
y od weczney nas hańby hańbą fwą wybawił. Ш per Crucens 
Cbriftus o finder et > quantum nos arnaret ut pott pro quibus tam 
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dira dura pajfus eß. Powtore áby nas przykładem fwoim na
uczy?, żebyśmy dobrowolnie przez umartwienia światu umierali^ 
krzyżowali zepfowan» naturg, z fwoimi poź»dliwośćiami; á nadto 
gotowi byli, chociaż nayćigżfz» y nayfromotnieyfz» śmierć pod
jąć, dla miłości jego, dla cnoty, y zbawienia. Ut exemplum daret 
nobis mortification։s> ad affiduè cruci figendos concupifcentiæ motus A3 
ad mortem quantumvis horridam հՋ probrofam, pro ipjo ՀՅ virtu
te, libenter fubeundam. Ale ah nie znayduje w oas tego, czego, z 
tak» trudności՛» fzukat naymilfzy JEZUS, nie oddajem mu, za tg 
miłość wzajemney miłości, nie idźiem za jego przykładem, ucie
kamy od Krzyża, mortyfikacyi Igkamy śig, nie umarzamy złych 
chuci, y namigtnośći, ále im podlegamy czy ulegamy, y tego co 
śig nie godzi pozwalamy. Nie jefteśmy gotowi dla Chryftufa y 
cnoty, nie mowig na mgczeńftwo, śmierć zelżyw», ále y ná lekkie 
przykrości, abo choć śig z tym oświadczamy żeś my gotowi, w fa- 
mey rzeczy tego nie czynim, kiedy nic áni na fortunie, ani na (ła
wie, áni na zdrowiu dla miłości ßoikiey cierpliwie znieść niechee- 
my. Co do bluźnierftwa, urągania հՋօ. y na te śig Chryftus fam 
chcąc ofiarował. Non averti faciem meam ab inerepantibus, ażeby 
naș od przeklgftwa y wieczney hańby na ktorąśmy grzefząc zafłu- 

Aií Galat- ¿y]j uwolnił, jako mówi Paweł Swigty. Chrifius nos redemit de 
3‘ male ditto legis, fattus pro nobis maledittum. Nie śmierć tedy

krzyżów,-՛," bluźnierftwa y urągania, których śig wifzący na 
Krzyżu naftuchal JEZUS, w gorzkość Nayświgtfz» jego wprawiły 
Dufzg, bo mówi Tertulianos. Nunquid fubeundœ morti, etiam con- 
tumeliis opus fuer at? fed faginari voluptate patientiœ d ifcc fur u s 
Chrifius volebat. Izalifz potrzeba było, do okupu świata przez 
śmierć Krzyżów» bluźnierftw, у ur»gania? nie potrzeba, ále chćiał 
nimi nafyćić śig Chryftus umierający, áby pokazał, że mu za nas , 
jako naywigcey cierpieć fmakowato. Wigc infzey przyczyny tey 
gorzkośći umierającego Pana fzukać trzeba. Moritur in amaritu- 
dine Animée fiM. Mancinus mówi, że z boleści Matki Nayświgtfzey 
pod Krzyżem ftoj»cey wielce bolała Dufza Zbawiciela. Chrifius 
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fattens ex dçloribus MÀRIÆ Matris, dolores haufit acerbi/fimos. 
O czym je ft świadectwo Swigtego Bernarda, który czy z objawie
nia, czy z nabożnego domyślenia indukuje Matkg boleści, tak z fo
bs mówiąc». Ipfe videns me, plus dolebat de me quàm de fe, Syn 
шоу widząc mig ped Kizyżtm, b&iźiey ńademną bolał, niż nad 
fob»; y nie dźiw á bowiem zuytzayny to prawdźiwey miłości 
przymiot, wigeey nad kochanego, niżeli nad fwoim włafnym żalić 
śig utrapieniem. Bo jeżeli wedle wźigtcgo aforyzmu Anima ibi 
plus efi, ubi awat, quàm uli animat. Dufza barźiey tam jeft gdzie 
kocha, niżeli gdźie ożywia, toć też wigeey boleje nad tym kogo 
kocha niż nad fob». A czy mogłaż być wigkfza miłość, jako JEzusa 
y MARYI? nie mogła; toć y boleść jednego nad drugim naywigkfza 
być musíala. Cierpiała MARYA Panna niewypowiedzianą na Du- 
fzy boleść, że յՀՃՍՏ tak wiele boleści na,ciele, tak wiele kontem- 
ptow na Dufzy cierpiał. Bolała Dufza JEZUSOWA, źc Matka je
go, tak nad nim ubolewała. O czym nadobnie Anguftyn Swigty. 
Er ant duœ myfiicœ Су t h ar л, quarum una fanante, refonat C? alte
ra, nullo etiam pulfante JE SU dolente, dolet & M л RI A, Chrifio 
Crucifixo, crucifigitur Լջ MARIA. Dwie dziwne Cytry, JEZUS 
na Krzyżu, MARYA pod Krzyżem, kiedy jedna śig odzywa, choć 
drugiey nikt nie tyka, głos y melody» wydaje y druga. Ukrzyżo
wany przeto JEZUS, jak ftruny u Cytry wyćjągniony na drzewie, 
ukrzyżowana była y MARYA, y z bolejącym, nad wfzytkich in
nych wigeey bolała. Czego bowiem dokazowały na Ciele Synów- 
(kim gozdźie, tego dokazował na Sercu Macierzyńskim żal, prze- 
fzywając nie Rgce, lecz Dufzg. Sfuod i» Carne Chrifii agebant 
clavi, hoc in mente ejus compaßio. S. Bernard: Y przyda je toż famo 
o włóczni. Ipfius plenè non attigit animum crudelis illa lancea, fed 
tuam Pirgo Animam penet ravit. Okrutna Longina włócznia, Du- 
fze Pańikicy nie raźiła, bo po śmierci uderzyła. Jęcz Serce Matki 
^(kroś przefzyła. Pofpol-te jeft rozumienie, że nie mafz ćigźfzey 
boleści, nad boleść rodzących. Nic uznałaś Nayświgtfza Bogaro
dzico Panno, żadnych przy rodzeniu twego Jedynaka boleści, alei

i jc pa֊
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je patrząc na umierającego fowićie nagrodziła. Sens jeft Swigteg» 
Damafcena. S>uo$ in partu dolores eff uger at, pajfionis tempore juffi- 
nuit. A te bölcséi nierównie nad tamte, ktoreby według przyro
dzonego biegu być miały, ćiężfze byty, tak dalece iż o nich ważyt 
śig napifać S. Bernardinas Senen: Ťantus fuit dolor Virginis, utß 
in omises creaturas, qu£ dolorem pati poffunt, divideretur, omises 
fubitò interirent. Zbicrzćie, mówi, Swarzenia którekolwiek co I 
moga cierpieć, (áh rożne y mnogie będą) gdyby jednak na w Iżyc
kie byta podzielona boleść MARYI, wfzytkieby nie ftrzymały, lecz 
razem poginęty. Przyczynę naznacza Richardus de S.Yićt: Sicut 
non fuit amor ficut amor ejus, it a non fuit dolor, ff m di s dolori ejus. 
Jako nikt tak BOGA y Syna jego nie kochał, jako kochała MARYA, 
tak żadnego żale y boleści nic moga być podobnymi boleściom 
MARYL Co jeżeli jelt, jakoż być musi prawda? toć y JEZUSA 
Pana boleść, która miał z kompaiTyi nad Matka fwoja z teyże za
gyi nieporównana byta, gdyż jego ku Matce miłość, żadnego nie 
ma porównania, á jako jego mitose Macierzyńską ku fobie prze
wyższała miłość, tak też у kompaffya JEZUSOWA, nad kompiflyą 
MARYI wigkfza była. A zatym fïufznie z Jeremiaizem nad umie
rającym Zbawicielem, nieco jego iłowa odmieniwfzy lamentować 
trzeba. Magna efl (oJESU) velut mare, amaritudo tua, ex 
MARIA- Wielka jeft ( o JEZU) jak morze gorzkość twoja, 
którą, umierając na Dufzy miałeś z boleści Nayświgtfzey Matki 
twojey, Wfzak jey tg gorzkość flodźiła umierającemu Zbawicie
lowi, wola Przedwiecznego Oyca, chcącego mieć w takich żato- 
»ciach MARYÁ Panng, na wigkfza jey chwałg у zaftugę-

Widzg ja widzg inna gorzkość։, к tor» śig Dufza umierającego 
Pana napełniła przyczyng. A ta jeft niewdzięczność nafza, którą 
w ten czas umierający JÉZUS przeyrzał у wielce na nig ubolewał, 
jako w O fobie jego żałośnie z nami ezpoftuluje, czyli śig na nas żali 
Seraficki Bonawentura. Homo vide quid pro te patior> ad te clama 
qui pro te morior, Tide pxnas quibus afficior, vide davos quibus 
ęonfiajor, dim ßt tandis dolor exterior, interior tarnen plandus efl 

gravi օր,
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gravior, tam ingratum, dum te experior. Człowiecze patrz co ja 
za ciebie ćierpig. Wołam do ciebie, który za ciebie umieram. 
Patrz na mgki, które za ciebie ponofzg; Patrz na goźdźie, kto remi Tr.ży fi»֊ 
do Krzyża przybity jeftem. A gdy tak wielki bol mam na ciele, 
ćigżfzą daleko Па Dufzy trybulacyą, kiedy takiey po robie dozna- miéi. 
wam niewdzięczności. Trzema goźdźiami według niektórych zda
nia Ciało JEZUSOWE do Krzyża złośliwi przybili kaci. Trzema 
także zranili, у teraz ranią Nayświgtfzą dufzg jego niewdzięczni 
Indzie. Pierwfzy goźdź jeft zapomnienie mgki jego. Drugi niena- 
śladowanie cierpiącego. Trzeci obraza Bolka, у powtórne przez 
grzechy teyże mgki nad Chryftufcm odnowienie. Tcć to trzy goź- Piernjzy 
dźie albo ftopnic niewdzięczności do tego Nayftodfzego Zbawi- ՞օհրօձճէշյ 
ćiela przyprowadziły у teraz przyprowadzają, iż moritur in fiivá, 
amaritudine Anim x. Umiera w gorzkość! Dufzy fwojey. Na pier- 
wfzą niewdzięczność tak śig utkarża ufty Dawida Pfal: 68. Suffi- 
nui qui fimul contrißaretur, zdV non fuit. Czekałem ktoby zemną 
razem zafmućił, я nie było nikogo, Kroi naymilfzy Matki mojey 
у kochanego Ucznia. Czeka у teraz JEZUS ktoby Hę z nim fmućit, 
ktoby mgkę jego z należytą rofpamiętywat kompaflya, z ferdecz- 
nym za grzechy żalem, i wieluż znayduje ? Oto dziś lamentuje 
Kośćioł. Ecce quomodo moritur juffus,zS пето percipit corde. Oto 
jako uęniera Sprawiedliwy, á żaden tego do ferea nie bierze, żaden 
jakby przyftało nie rozpamiętywa. Gdy umierał na Krzyżu Zba
wiciel świata, wfzytkie śig żywioły y nierozumne kreatury nad. 
nim żaliły. Słońce y siebie y świat cały w czarną żałobę przybra
ło. Tenebra faStл funt fuper univerfam terrans- Kiężyc krwawemi 
zalał śig łzami wedle proroctwa Joela Cap: 2. Sol convertetur in 
tenebras, Ժ Luna in fangvinem. Co wedle S. Hieronima fpraw- 
dźiło śig przy śmierci JÉZUSOWEY, tedy bowiem Xigžyc cały 
był widziany we krwi. Tunc Lunám in fangvinem, vere fuiffe 
converfam. Na poftrach Zydow у upewnienie iż krew niewinna 
którą potępili wołając: Sangvis ejus Juper nos, z5 fuper fili os no- 
ffros, na nich śig obalić miała. Gwiazdy у wfzytkie Niebieskie

Dd Lumi-
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Luminarze, oa ten śig żalofny widok zafmućiły wedle predykcyi 
Ezechiela Cap: ja. Omnia luminaria C<eli m&rere faclam. Kośćioł 
pomagając żałoby, według zwyczaju Zydowfkicgo fzatg albo za- 
ftone oa fobie podarł. VelumTempli fciffum eft in duas partes, à 
fummo ufa deorfum. Ziemia nad śmierci» tego który ja na trzech 
trzyma palcach, tribus digitis appendit molem ferne, wzrufza śig 
kompaffy», terra mota eft, twarde opoki kraja śig od żalu. PetrA 
fciftA funt. Na powietrzu y wodach płaczliwe ftyfzane głofy, 
Magnus Pan mortuus eft. Wielki Pan y BOG umiera. Anjołowie 
■w gorzkie śig łzy rofpływaja. Angelí pads amare fichant. Sami 
tylo ludzie prócz niektórych z pofpolftwa, co powracając w pier
si śie bili, revertebantur percutientes pe flor a fuá, śmieli śig y z u- 
micrajacego naśmiewali. Illudebant ei. Co jeden u Drcxcliufza 
dowcipnie we dwu wyraził wierfzach. Terra tremit, manes rего- 
mit, fient marmora Ճ7 ar a, Sol pallet, lacbrymant fidera, ridet bo
mo Ziemia sie trzęsie, umarli z grobow wychodź», marmury pła
czą, żala sie Ołtarze, Słońce blednieje, gwiazdy y-c ։zy topnieją, 
człowiek śig śmieje. Ah y teraz śig coś dzieje podobnego. Rozu
mu, pamięci, nie majace kreatury, jak moga żala śig nad śmiercią 
Twórcy fwe»o, á człowiek rozumny żalić nie chce, ridet homo. 
Pifze Nadafi in ann: Crucifixi. Angiclczyk jeden rodu fzlachetnc- 
co, chcąc widzieć y ufzanować Ziemig Swigt», prezeneya realna 
Chryftufa ufzlachćiona, á mianowicie mieyfce mgka y Krwią jego 
poświecone, puśćit śig na Swigt» drożkg, mijać za przewodnika 
jednego Saracena, drog y krajów wiadomego, y gdy juz od termi
nu byli nie daleko, idąc przez pigkny y wefoły gay, uyrzał An- 
gielczyk wiele na drzewach rozmaitego ptaftwa, jedne siedzące na 
gałęziach fmutpe y ofowiałe, drugie leżące jak nieżywe, inne ma
jace ikrzydła na Krzyż wyćiagnione jako do latania, á przecie z 
mieyfca śie nie rufzajace, wfzytkie milczące, żadnego głofu, ża
dnego śpiewania nie wydające. Dziwuje śig peregrynant y pyta 
przewodnika, coby to było za ptaftwo, niby martwe, ni śpiewają
ce, ni Utajace ? Odpowie Saracen; To ptaftwo przez cały rok, 
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każdego Miesiaca y dnia pigknie śpiewa y lata, tyło dwiema Nie
dzielami przed Wielkonoc», tak ofowieje, że ani latającego nie 
obaczyfz, ani śpiewającego nie uftyfzyfz. Lecz i gdy przyidźie 
dzień Chryftufowego Zmartwychwftania, y ći ptacy jakoby zmar- 
twychwftaj», y jako przed tym bujając wefoło wyśpiewuj», a'ź 
znowu przyidźie Niedziela pi»ta Poftu, w ktor» milczeć zaczy
naj». To taka w nierozumnym ptaftwie, czy z inftynktu natury, 
czy z Bofkiey ordynacyi znayduje śig nad cierpiącym JEZUSEM 
kompaflya, á w nas rozumnych calc oney nie widać 1 Ecce quema
do moritur juftus, հՋ nemo percipit corde. Widz»c ktoś Swigtego 
Franćifzka Serafickiego, á on śig w gorzkie łzy rofptywa, fpytaf 
o przyczynie płaczu. Na co Swigty: Defleo Chrifłum Crucifixum, 
6Հ mundum obiiturn. Płaczg nad Chryftufem Ukrzyżowanym, y 
światem zapamiętałym, iż tak wielkiego dobrodźieyftwa, Mg к i 
Panik i ey zapomina, a'ni jey jakby powinien rofpamigtywa. A je- 
żelifz ta niewdźigczność ludzka gorzkie łzy z oczu Franćifzka 
wyćifogła, toć daleko barźiey gorzkośćia famego Pana JEZUSA 
Dufzg napełniła, у teraz ile z siebie napełnia! Immúnis ас рАПе 
immenfus dolor in Anima Cbrifti renovatur etiamnum ab omnibus, 
quotquot Dominicano Pajfionem, grato vix unquam animo revolvut. 
Mancinus. Nieznośn» y prawic niepojgt» boleść na Dufzy JEZU- 
SOWEY renowuj», ći wfzyfey, którzy gorzkiey Mgki jego z tak», 
jakby powinni wdzięczności», oie rozważaj» ! O jako у my Chrze- 
sćianie podobnj boleść Chryfłufowemu Sercu zada jemy, bo cho- 
ćiafz bywamy na Paflyach, rozmyślamy o Tajemnicach Mgki, ba у 
czafem z kompaflyi zapłaczemy, ále ćierpi»cego Chryftufa nieobce- 
my naśladować, co jeft drugi ftopień niewdźigcznośći, na ktor» 
gorzko bolał umierający JEZUS. Ingratas eft pro Dominica Pafft- Drugi ftp- 
one, quisquís patientis Cbrifti veftigia non fequitur. Mancinus. 
Niewdźigcznym jeft za mgkg Panik», k to w ślady Chryftufa ćier- nőiéi nie- 
piacego nie wftgpuje. 1. Petr: 2. Mowi Piotr S. Cbriftus paffus naiiada- 
eft pro nobis, nobis relinquens exemplam ut fequamur veftigia dus. 
Chryftus cierpiał za nas, nam przykład zoftawuj»c, abyśmy
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cnego nad siebie przenieść. My śię nad wfzytkich przenośimy, у 
wynosimy z familii, urodzenia, &%. podleyfzych, równych, á cza
jeni zacnieyfzych poftponujemy. Chryftus nie tyło nieiprawietili- 
WCÍBU Piłata Dekretowi, lecz у niczbożnych morderców woli 
w niczym śię nie fprzećiwia. My nafzym rodzicom, przełożonym 
ftaijzypoiłufzeńft wa rewercncyi, у należytey fubjekcyi, odda
wać niechcem. Chryftus nieznośny Krzyża ciężar dźwiga, y na 
mieyfce naznaczone, chcć upadając niesie. My lekkie jarzmo po
winności Chrzesćiańfkich z siebie zmiatamy. Chryftus Ręce do 
Kizyża geźdźmi przybite trzyma; My nafze do tego co śię nic 
gedźi wyciągamy. Chryftus za fwoich krzyżowoikow modli się. 
My naizych ad werfarzow, radźibyśrry na dno piekielne pogrąży
li. Owoż jako jefteśmy od naśladowania Chryftufa dalekimi, ձ 
zatym jako za Mękę jego niewdzięcznymi ! Turpiffimœ ingrati- 
tuainis genus eft Chriftum paftum псп fe qui, non imitări. Mancin?. 
Szpetna niewdzięczność Chryftufa Cierpiącego nie naśladować. 
A jeżelifz ći fą niewdzięcznymi którzy Chryftufa nie naśladują ? 
C®ż mówić o owych, którzy go ćjgizkiemi grzechami obrażają. 
Jeżeli za zdaniem Platona. Non redamare amantem eft occidere. 
Nie kochać tego który ćię kocha, jeft jego zabić, toć wfzyfcy 
grzesznicy, którzy nie mówię nie kochają, lecz pofitizè nienawi
dzą kochającego siebie Chryftufa, niejakokolwiek go zabijają, lecz 
zabijają morte turpifliwa. Śmiercią nayfzpetnicyfzą, n&y zelży wizą, 
to jeft Krzyżową turpifftma id eft Cruciș. Y tener to jeft trzeci y 
oftatni ftopień niewdzięczności nafzey tu dobroczynnemu Zbawi
cielowi, na którą ufkarża śię przez Dawida Pfal: 108. Pofuerunt Tmêi (lo 
adz>erfum memala pro bonis, odium pro di lefti one mea. Położyli tieŤP’e՜ 
przeciw mnie złe za dobre, nienawiść za miłość. Blank tłumaczy.
Illi autem quo plurilus à me donis cumul al antur, eè majores Çs сгУпі<і Do 
AÍ/rmrej, /Й we РдГегдлю //yôf awo-
rem теит, odio ¿nftnftjfmo con pifaba nt, Oni zaś, to jeft wfzyfcy 
grzefznicy, im wiecey odemnie brali dobrodźieyft w, tym więkfze 
У ćiężfze krzywdy mi wyrządzali, у Oycowfką moję przeciwko

fobie

X 
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seo Kazanie Drugie
w ślady jego wftępowali. Jakoby mówił : Na tym nafza ku 
Chryftufowi należy wdzięczność , ktorąśmy mu za gorzką po- 
vinni mękę, a byś my to dobrodźieyft wo częfto rozpamiętywając, 
wedle możności, y iîabych śił naizych, on ego naśladowali. A ja
kież. nafze naśladowanie ? Chryftus w Ogroycu fmęći śię, lęka, 
mdleje, tefkni, krwawym potem oblewa, á przecie modlitwy nie 
zaniechywa, у owfzem dłużey śię modli. F a Elus in agonia proli
xins oralat. My dla lada przykrość!, niewczafu, utrudzenia, mo
dlitwy zani-edbywamy. Chryft? wedle Boftwa we wfzytkirn równy 
BOGÚ Oycu. Qui cum ,<n qua lis effet DEO, modląc się pokornie 

ftA՜ ba Twarz upada. Procidit in Faciem fua֊m ՀՋ orabat. Nam՝ w Ko
ściele przed Majeftatem Boíkim, y na kolana upaść, coś zda śię być 
przeciw powadze. Chryftus we wfzytkirn fpufzcza śię na wolą 
Oyca Przedwiecznego. My wolą Bożą, do na Ley przewrotnie, 
naciągać chcemy. Chryftus daje śię poimać, wiązać, prowadzić 
na śmierć, my żebyśmy wolnie y fwywolnie żyli, lekkie więzy 
przykazań Bofkich, rad Chryftufowych, inflynktow Ducha Świę
tego, w Ufnych ślubów, obietnic , propOZytOW, ktoremiśmy śię 
BOGU obowiązali, z lada racy i, targamy, rozrywamy, odftępu- 
jemy. Chryftus policzki w Twarz, y w kark frogic uderzenia, 
uplwanie y inne zniewagi/ które mu pijana chałaftra przez całą 
noc zadawała cierpliwie wytrzymuje. My żadnego kontempćiku, 
żadnego flow nam nie do fmaku, bez gniewu śćierpieć nie mo
żemy. Chryftus na kalumnie, potwarzy fałfzywe świadectwa mil
czy. Mý y to cośmy prawdziwie przewinili, exkuzujemy» wy- 
royślonemi zbijamy racyami, y kłamliwcmi kolorami pokrywamy. 
Chryftus o to śię nie gniewał, że go wyśmiano, wyfzydzono, za 
głupiego poczytano; nas lada tykwa, przymowka, cenfura fpraw, 
mow y pifm nafzych, zalteruje, y ocholerę przyprawi. Chryftus 
Ciało fwoje dał na bicze y po tarpan ie. My ciała nafze tuczemy, 
pielęgujemy, delikacko chowamy, żadney na nich mortyfikacyi, 
przykrości, utrudzenia ponieść niechcemy. Chryftus dopuścił śię 
nie tyło porównać z Barabafzerw, publicznym złoczyńcą, ále też 

/ e v. onego
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fobie miłość , oaywigkfz# mi nagradzali nienawiść!#. Azafz 
z liczby tych okrutnych niewdzięczników nic była Marya 
de Sagno , od Chryftufa obrana za Oblubienicę > o ktorey Ni
colaus Momorenci in memor abilibus rzecz tak# pifze. Ta zwie
dziona od fwoich tawarzyfzek wielkich czarownic ; w kwi
tnącym wieku do tego fzaleńftwa przyfzła , iż wzgardźiwfzy 
Chryfłufem, śćiftą z fzatanem zawarła konfidencyą. A gdy już 
oftatnic z nim czynić miała przymierze, to je ft malefidum pojffffto- 
pis. Pokazał śig jey Pan JEZUS z Niyświętfz# Matką fwoją, mó
wiąc, y łagodnie upominając. Cor ko cożeś to naylepfzego, ba 
naygorfzego uczynić zamyśliła ? Niewiefz iż mi śig Serce od żalu 
kraje, dla tak przewrotney intencyi twojey. Wfpomniy na łafkg 
mojg, i przewrotne zamyiły rewokuy. Lecz ona nic na to niedba- 
)ąc, zuchwale odpowiedziała: Recede d we, non te agnojco, pro 
DEO meo, quod cœpi perfid a Idź precz odemnie, nie znam ćig
za BOGA mego, aa com śig zawzięła to wykonam. Tak bezecnie 
Skonfundowany Naydobrotliwfzy JEZUS, z gniewliwą odchodząc 
Twarz# zawołał. MalediSła ՀՉ infelix tu, renuifii acceptare gratis 
am, quam modo offero tibi, Ecce dies veulent, optabis mifericordiam 
ՀՏ non inventes. Przeklęta y niefzczgśliwa jefteś, ie oicchcefz tey 
łatki przyjąć, к tor# ci ofiaruję. Otóż wiedz o tym przyidźie czas, 
kiedy zechccfz uczynić rekurs do mego miłosierdzia, lecz go nie 
znaydźiefz. Któżby tu nie rozumiał iż owa złośnica, jeżeli nie ła
skawym upomnieniem, to przynaymruey tak furow# у ftrafzn# 
komminacy», od niezbożnego przedsięwzięcia odwieść śig miała, 
wfzakże nic jey to nie pomogło, zatwardziała w złośćiach wfzyt- 
kim wzgardziła. Jefzcze nieikończona Dobroć JEZUSA, z zło
ści# niewdzięcznice certować nie przeftała, lecz żałuj#c dufze 
tak drogo odkupioney, w kilka dni znowu śig jey ukaźe z pi#ći# 
Ranami fwemi, jakoby świeżo zadanemi, mowi#c: Reffice in me ՀՏ* 
attende, hune Sangvinem ego fudi pro te, ՀՋ՜fi opus effet, adhuc Hiú 
effunderem. Patrz na mnie, á uważay żem dla ciebie tg Krew wylał, 
y jefzezem wigcey wylać gotow gdyby tego potrzeba było. Nie

x " Հ zmiękczyło

O Męce y Śmierci P.JEZUS Л. ац
zmiękczyło to niewdzięcznice, która (groza wfpomnieć ) jakich 
dopuśćiwfzy śig Zbawiciela deipektow, CzartowSkich złości wie
cznie zginęła Tak ja rozumiem Katoliku; iż jeźcliś cale nic Ska
mieniał, nie zlodowaciał, na głębi# grzechów nie zabrn#ł? rozu
miem mówię, iż tego Słuchając wzdrygać śig ferce, drętwieje od 
żalu, Słufznym na tg niewdzięcznicę zapala gniewem. Ale patrz 
żebyś у fam podobnym fpofobem z Zbawicielem twoim niepoftg- 
pował, nie tak jawnie jak ona, lecz niewidomie, Kiedy śmiertelnie 
grzefzyfz, wchodźifz w fzkodliw# у niebefpieczn# ligę z Boikim у 
twoim nieprzyjacielem. Ile razy maíz Święte inftynkty, zbawienne 
pobudki do pokuty, łagodne od Spowiedników у Kaznodziejów 
admonieye, do poprawy, tyle razy przychodzi do ciebie Chryftus, 
у łalkaweć daje upomnienia. A ty co? oto gdy gardźifz instyn
ktami, zbawiennym fprzećiwiafz śig pobudkom, zbawiennego u- 
pomnienia nie przyimujefz,nie maíz śig do dobrego, nie Słowy lecz 
rzecz# fam# mowifz Chryiłufowi. Recede à we, non te agnofco pro 
DEO meo, quod c£pi perficiam. Pedz precz odemnie, nie znam 
ćig za BOGA mego, na com śig zawziął to uczynię. Zawziąłem śig 
na zemiłg, uczynię ją y oddam za fwe. ¿£uod cœpi perficiam, Po
cząłem żyć niepowśćiągliwie, bawig nieczy ilości# , cudzoło- 
ftwem, Perficiam,. daley tak żyć będę. Począłem drugich 
krzywdzić, ofzukiwać, ciemiężyć, Szarpać. Perficiam, y daley to 
czynić będę. Począłem żyć z cudzego » nie czynić reftytucyi, 
krzywd nic nagradzać, perficiam. Y po tym tego nic uczynię. Po
cząłem bawić śig kłamiłwem, obłudą, nicfzczyrośćią, machiawcl- 
ftwem, perficiam, y daley to czynić będę. Począłem fwoje pry
waty, nieiłufznymi promowować fpofobami czynić Szkodliwe ma- 
chinacye, pociągać bliźniego niewinnie do prawa, na kofzty wy
prowadzać äc. Perficiam, y daley to czynić będę, aż fwego do
káže. O z jakąż tu naymilfzy JEZUS odchodź# konfuzyąj Це 

Հ razy Słyfzyfz przy Spowiedżi, lub na Kazaniu, jakie pogróżki o 
śćiiłych Sądach Boikich, o Surowości, w karaniu Sprawiedliwości 
Bożey,o naznaczeniu pewney liczby grzechów każdemu,ktorey gdy 

doydźic.
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524 Kazanie Drugie
doydźie, więcey mieć nie będzie falki do powitania, właśnie ja- 
kobyś Iłyfzał famego Chryftufa mówiącego: Ecce dies ventent, 
optabis miferioordiam հ5 non inventes. Przyidźie czas, kiedy fzci- 
kac będźiefz mojego miłosierdzia, á nie znaydźiefz którymi po
gróżkami gdy gardźifz, gardzifz famym Chryftufem, jako y tam
ta złośnica pogardziła. Ile razy (ławic śig w oczach, lub na pa
mięci, ubiczowany, cierniem koronowany, Ukrzyżowany JEZUS, 
tyle razy mówi do ciebie: Redice in me, հՋ attende hune Sangvine 
ego fudi pro te, fi opus effet adbu: ilium eftlinderem. Patrz na 
mnie i uważay, żem dla ciebie Krew wylał, у jcfzcze więcey wy
lać gotowem gdyby tego potrzeba była. A ty co na to ? Oto gdy 
śmiało grzefzyfz w oczach Bofkich, rzecz* famat lub nie (łowy 
mowifz. Recede à me nou te agnofeo pro DEO meo. Precz odemnie 
nie znam ćię za BOGA mego, jako nie znali Zydźi, z ktoremi 
znowu go krzyżujefz, bo to wizytko ile z siebie fprawuje każdy 
grzech śmiertelny, jako wfzyfcy Oycowie Swięći y Doktorowie 
nauczaj». Omnibus hoc folenne peccantibus, Chriflum tradere ad 
crucifigendum : mówi z nich jeden. Y tać to była naywiękfza mo% 
jego Joba, umierającego na Krzyżu JEZUSA trybulacya. Widząc 
bowiem w przeyrżeniu te wfzytkie niewdzięczności, á co zcgtd 
idzie, tak wielu dla których cierpiał, zgubę y potępienie, rzecz 
niewypowiedziana, jak» śię gorzkośćią, Nayfłodfza Dufza jego 
napełniała, y przeto dobrze o nim Duch Święty przepowiedział: 
Moritur in amaritudine Апітег. Umierał w gorzkośći Dufze, ża
łośnie owe iłowa Pfal: 29. powtarzając: §>սՀutilitar in San
gvine meo ? Coż mam zakorzyść Krwie mojey, ktor»n> na okup 
Świata wydał.л

Przyftuch'aymy śię grzefznicy tey żałofney у miłofney, znami 
JEZUSA expoftulacyi. ՏԼսձ, Militas in Sangvine meo. Co za po
żytek Krwie mojey, tak hoynie w catey Męce wylancy dla was, у 
za was grzefznicy ! kiedy fami chcąc na wieczne idziecie zatrace
nie ? §>udi Militas ? Dość było у nadto dość tey Krwie na okup 
nie tyło jednego, ále у tysiąc światów, Dość na to żeby nie tyło 

wieluE

О Месе у Śmierci Р.JEZUS А. շ2/
wielu leca wfzyfcy łudź ie zbawieni byli, á jednak przeznaczonych 

■lii 

էճոՅ gravior Ctím tam ingrat am experter ? Za wfzytkie mi mg У 
śmierć ćiężfza cwoja niewdzięczność, у to że na, tobie okup m у

: ճ—а

roli wyprawi! z taka praca, łkropit, nie tyło potem krWawym 
lecz v fama Krwią; á teraz nic na tobie nie widzę tylko byle, 
chwafty, kairól grzcchowy ! Jam ćię wfzczepit jak winnicę wy՝ 
brana. Ego te plantami vineám fîeciofijjimam, a miafto jagód, gorz- 
kie «Йе wduis ÍUrti ! J™ dla ciebie 
Krwie mey łoży! depozyt, i żadnego z ciebie nie wi g У » 
nie chcefz abym ćię pozyikał na Zbawienie. Հէէ-ճ tit th • 
pożytek tego wfzytkicgo comkolwiek dla ciebie czynił, a o cier
piał; á było tego oboyga barzo wiele. Poniewafz przy Męce wy
lałem tez obfitych fześć dźieśiat у dwa tyźiace, Krwie kropel w 
Ogroycu dziewięćdziesiąt у śiedm tysięcy, trzyfta pięć, krom 
biczowania, koronowania, ukrzyżowania, bo tam liczby nie naje. 
Przy biczowaniu odnioiłem plag, albo iktow fzesc tysięcy, fzesc fet 
fześćdźieśiat у fześć. Policzków na Twarzy fto dziesięć, pofzyi- 
kow pięściami po karku fto dwadzieścia, uderzenia w Głowę otm- 
dźieśi»t pięć, na grzbiećie у Ramionach kiymi fękowatymi fto у 
dwa, na Twarzy brzydkiemi plwocinami bytem ofzpecony razy

Ее trzy-
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trzydzieści у dwa, U Aa moje uderzono razy trzydzieści, nogami 
bity у deptany bytem fto śicdrndźieśiat razy, za wtoly targany 
trzyfta razy, brodę z ćiatem rwano mi razy pięćdziesiąt у ośm. 
Przy Koronacyi cierniem, odniofłem ran trzyfła, z których śiedm- 
dźieśiąt dwie byty głębokie aż do mozgu. Przy takim czatowa
niu głęboko weAchnąłtm, y zajęczałem, dziewięć tyśigey razy. 
Od bo Iow prawie konałem razy dziewiętnaście. Od Ratufza Pi
łatowego aż na Kalwary* Krzyż niofąc krokow trzyfła dwadzie
ścia jeden uczyniłem, Krwią one oblewając. utilitas ? Coż 
z tego wfzytkiego mam za pożytek, jaka wdzięczność po was 
grzefznicy ? Qua utilitar ? Co za korzyść iż doczefn* na ciele 
umieram śmiercią, kiedy wy wieezney na dufzy fami chcąc nie 
uydźiećie ? Już fwojg z nami grzefznicy, oraz z życiem (kończy? 
kochany JEZUS expoftuhey*, już zamilkł w gorzkośći Nayświęt- 
fza Dufzg wypuśćiwfzy, już mortuus in amaritudine Animx. Lecz 
jefzcze wołaj* do nas Rany jego, у o toż exottuluja. Ukazując 
kiedyś Rany Twoje Chryftus Ș-wigcey Ludgardzie, rzekł: Cantem* 
piare Cbar i film a, ut mea vulnera clamant aà te,ne frúdra s<*»g.zțx- 
nem fuderim. Uważay oaymilfza Corko, jako Rany raoje do ćjcbic 
wołają, żebym nie darmo Krew wylał. Kładzie dziś Kośćioł w po- 
śrzodku Ukrzyżowanego Zbawiciela, y mówi do każdego z ոճճ. 
Contemplare ut Chrifti vulnera clamant ad te, ne fr ud r a Sangvine 
fuderit. Uważay. jako te Rany JEZUSOWE, które całować bę- 
dźiefz, wołaj* na ćig, ażeby z nich wylana Krew na tobie nie 
zginęła. Woła Rana w prawey Ręce, iż na to z siebie Krew wy. 
toczyła, ażebyś Aan*t po Prawicy. Niechże przez twoje niepra
wości, darmo nie idzie. Clamat ne fruftra Sangvinemfuderiț. 
Wota Rana u lcwey Ręki, iż na to Krew się z niey lała, ażeby ćig 
z tymi co ftana po lewicy, zapąlczy wośc Boka w dzień Sadu nic 
zalała. Niechże darmo nie poydźic. Clamant ne fruftra Sangvi- 
nem f uder it. Woła Rana u Nogi prawey» iż о а со Krew z niey 
wyfzta, á żeby e nie chodził drogami nieprawości. Nicehcdźże ¿byś , 
Łrwic darmo nic rozlewał, Clamat w fruftra S anggfifim fader ir.

Woła.

O M gee y Śmierci Pdf EZUS А. »37
Woła Rana Nogi lcwey, iż na to Krew wytoczyła, ażebyś wigeey 
z drogi Przykazań Boikich, w lew* nie zbaczał. Nie zbaczayże 
byś me był winien Krwie danmney. Clamat ne fruftra Sangvi
nei» fuderit. Wota Rana Boku JEZUSOWEGO, iż na to oAatoia 
kropla Krwie z niego je A wyuczona, abyś przez grzech od Boku 
Pańikicgo nie odpadł, Nic odpadayże, abyś y fam da wieki nie 
przepadł, y Krew za cię wylana, darmo nie przepadała ! Vulnera 
clamant ne fruftra Sangvinei» fuderit. Shichayże tego wołania, á 
rzecz* fama- na nie odpowiaday, to jeA, fkutecznie Aaray się o 
zbawienie. Do czegoć íkuteczny pedaje Przodek, foannes Firmus. 
Ten przy fkonaniu Arafzliw* pokazswfzy konfternacy*, gdy po- 
tym przyfzedł do siebie y był pytany, coby znaczyło, owo jego 
zmitfzanie ? rzeki: Si qu& vidi dicerem, non crcderetis, fed unum 

feitore, quòd qui vuit л t er nam adi pifei fa lut em joli Chrifto Crucifi
xo ardenter inbœrere debet. Choćbym powiedział, co widziałem, 
mc wierzylibyście, ale to jedno wicdzćic, iż kto chce wiecznego 
Zbawienia doAąpić, do Parnego Ukrzyżowanego ChryAufa całym 
śię ¿ffektem nr a przypoic. To powiedźiawfzy y pocafowawfzy 
Krucyfîx, fzczęśliwie umarł. O czym Nadali tn Anno Crucifixi 
bebd: 7. Wiem Ukrzyżowany JEZU, żem godzien potępienia, bom 
na nie niepojednokrotnie zaffużył; jednakże chcę y z dufze pragnę 
być zbawionym, nie tak dla mego dobra, jako fzczegulaie dla tego, 
aby naydrożfza К rek Twoja za mnie dziś wylana, na mnie daremno 
nie ginęła. Więc całym Sercem, całym afektem w Tobie jednym 
zatapiam śię у proteftoję, iż Tobie famemu у żyć chcę у umierać, 
JEZU ukrzyżowany, bądźże mi JEZUSEM, tojeft Zbawicielem,

A
M 9* E 
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KONIEC
BOGU Ze nfy/tkiego niech budíte wieczna Çbwát®,
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NB. Wydano Roku przeszłego 1739.. Tegoż Autord 
Exhoriacyi śiedm o Męce Panjkiey, pod Tytułem : Księga 
Tajemnic В jíkich Peina, Zaczym które się Tajemnice 
Męki JEZUSOWEY n> tcy Księdze nie znaydują , do 
tamtey Nabożnego Czytelnika odjytają-
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Znaydüje śię p'erpwfza Edycyä w teyże 
famey Drukarni J. K. M. Wileńlkiey 
Akádemkkjey Soc: JESU
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